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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung lhres Gerétes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-

brauch oder flir Nachbesitzer auf.

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-

weise Nr. 5.951-949.0 unbedingt lesen!
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Die Verpackungsmaterialien
sind recyclebar. Bitte werfen
Sie die Verpackungen nicht in

QY

s

tung zu.

den Hausmiill, sondern fithren
Sie diese einer Wiederverwer-

Altgerate enthalten wertvolle

Vi
»‘ einer Verwertung zugefihrt

O\ | werden sollten. Batterien, Ol
und ahnliche Stoffe dirfen
nicht in die Umwelt gelangen.
Bitte entsorgen Sie Altgerate
deshalb Uber geeignete Sam-
melsysteme.

recyclingfahige Materialien, die

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:
www.kaercher.de/REACH

Gerateelemente

siehe Umschlagseite
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Hebel der Handspritzpistole
Sicherungshebel
Hochdruckschlauch
Schubbiigel

Geratehaube
Strahlrohrablage
Gerateschalter

Verriegelung Geratehaube
Unteres Abdeckblech
Manometer
Wasseranschluss
Hochdruckanschluss

Sieb

Olstandsanzeige

Olbehalter

Dusenablage

Netzkabel mit Netzstecker
Gehausedffnung Vordruckpumpe
Schwimmerbehalter

Halter flir 2 Reinigungsmittelkanister
mit je 5 Liter Inhalt
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter und Schraubdeckel
Kabelhalter
Reinigungsmittel-Dosierventil
Flachstrahldise 25°
Dusenverschraubung
Flachstrahldise 40°
Strahlrohr
Druck-/Mengenregulierung
Handspritzpistole

Farbkennzeichnung

Bedienelemente fur den Reinigungs-
prozess sind gelb.

Bedienelemente fur die Wartung und
den Service sind hellgrau.

Sicherheitshinweise
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Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers fir Flissigkeitsstrahler
beachten.



- Jeweilige nationale Vorschriften des
Gesetzgebers zur Unfallverhiitung be-
achten. FlUssigkeitsstrahler missen re-
gelmaRig geprift und das Ergebnis der
Priifung schriftlich festgehalten werden.

Symbole auf dem Gerit

Hochdruckstrahlen kénnen bei
unsachgemélRem Gebrauch ge-
fahrlich sein. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausriistung oder auf das Gerét selbst
gerichtet werden.

GemdR gliltiger Vorschriften darf

das Geriét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner geméal3 EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-
Ben!

BestimmungsgemaRe Ver-
wendung

Dieses Gerat ausschliefllich zum Reinigen
mit Hochdruckstrahl ohne/mit Reinigungs-
mittel (z.B. Lebensmittelindustrie, Zerlege-
betriebe...) verwenden.

Sicherheitseinrichtungen

Uberstromventil mit Druckschalter

Beim Reduzieren der Wassermenge mit
der Druck-/Mengenregulierung 6ffnet das
Uberstrémventil und ein Teil des Wassers
flieRt zur Pumpensaugseite zuriick.

Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschrei-
tung des zulassigen Betriebsiiberdrucks;
das Wasser flielRt zur Pumpensaugseite
zurlck.

Uberstrdmventil, Druckschalter und Sicher-
heitsventil sind werkseitig eingestellt und
plombiert.

Einstellungen nur durch den Kundendienst.

Wassermangelsicherung

Die Wassermangelsicherung im Schwim-
merbehalter schaltet den Motor bei unzu-
reichender Wasserversorgung
(Wasserdruck zu niedrig) ab.

Die Pumpe wird gegen Trockenlauf ge-
schutzt.

Vor Inbetriebnahme

Auspacken

— Packungsinhalt beim Auspacken pri-
fen.

— Bei Transportschaden sofort Handler
informieren.

Olstand kontrollieren

= Kreuzgriffschraube zur Verriegelung
der Geratehaube herausschrauben und
Geratehaube 6ffnen.

= Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushangen.

> Olstandsanzeige bei stehendem Gerét
ablesen. Der Olstand muss zwischen
den beiden Markierungen am Olbehél-
ter liegen.

Entliiftung Olbehilter aktivieren

= Verriegelung der Geratehaube 6ffnen
und Geratehaube nach oben schwen-
ken.

= Unteres Abdeckblech oben herauszie-
hen und unten aushangen.

= Spitze des Olbehalterdeckels ab-
schneiden.

= Unteres Abdeckblech und Geratehau-
be befestigen.
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Zubehor montieren

= Duse auf das Strahlrohr montieren.
Uberwurfmutter handfest anziehen.

=>» Strahlrohr mit der Handspritzpistole
verbinden.

= Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss festschrauben.

Inbetriebnahme

Elektrischer Anschluss

AN\ Warnung

— Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemdal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

— Die angegebene Spannung auf dem
Typenschild muss mit der Spannung
der Stromquelle (ibereinstimmen.

— Mindestabsicherung der Steckdose
(siehe Technische Daten).

— Das Geréat muss zwingend mit einem Ste-
cker an das elektrische Netz angeschlos-
sen werden. Eine nicht trennbare
Verbindung mit dem Stromnetz ist verbo-
ten. Der Stecker dient zur Netztrennung.

— Anschlussleitung mit Netzstecker vor
Jjedem Betrieb auf Sch&den priifen. Be-
schédigte Anschlussleitung unverziig-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

— Stecker und Kupplung einer verwende-
ten Verldngerungsleitung miissen was-
serdicht sein.

— Verléngerungskabel mit ausreichen-
dem Querschnitt verwenden (siehe
»Technische Daten*) und ganz von der
Kabeltrommel abwickeln.

— Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdnnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlén-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

Wasseranschluss

Anschluss an die Wasserleitung

A\ Warnung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Gemal qliltiger Vorschriften darf

das Gerdét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-

nativ ein Systemtrenner geméaf3 EN 12729

Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch

einen Systemtrenner geflossen ist, wird als

nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserver-

sorgung, niemals direkt am Gerét anschlie-

Ben!

Anschlusswerte siehe Technische Daten.

= Zulaufschlauch (Mindestlange 7,5 m,
Mindestdurchmesser 1“) am Wasser-
anschluss des Gerates und am Was-
serzulauf (zum Beispiel Wasserhahn)
anschlielRen.

Hinweis

Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-

fang enthalten.

= Wasserzulauf 6ffnen.

= Gerat entliften:
Duse abschrauben.
Gerét so lange laufen lassen bis das
Wasser blasenfrei austritt.
Eventuell Gerat 10 Sekunden laufen
lassen — ausschalten. Vorgang mehr-
mals wiederholen.

=>» Gerat ausschalten und Duse wieder
aufschrauben.

A\ Gefahr

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrberei-
chen (z.B. Tankstellen) sind die entspre-
chenden Sicherheitsvorschriften zu
beachten.
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A\ Warnung

Motoren nur an Stellen mit entsprechen-
dem Olabscheider reinigen (Umwelt-
schutz).

Den Strahl nicht auf andere oder sich selbst
richten, um Kleidung oder Schuhwerk zu
reinigen.

Betrieb mit Hochdruck

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter aus-

gestattet. Der Motor l&uft nur an, wenn der

Hebel der Pistole gezogen ist.

= Gerateschalter auf ,|* stellen.

= Handspritzpistole entriegeln und Hebel
der Pistole ziehen.

=> Arbeitsdruck und Wassermenge durch
Drehen (stufenlos) an der Druck- und
Mengenregulierung einstellen(+/-)

Strahlart wahlen

Handspritzpistole schlielen.
Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Gewilinschte Diise am Strahlrohr an-
bringen.

vV

Betrieb mit Reinigungsmittel

A\ Warnung

Ungeeignete Reinigungsmittel kbnnen das
Gerét und das zu reinigende Objekt be-
schédigen. Nur Reinigungsmittel verwen-
den, die von Kércher freigegeben sind.
Dosierempfehlung und Hinweise, die den
Reinigungsmitteln beigegeben sind, be-
achten. Zum Schonen der Umwelt sparsam
mit Reinigungsmitteln umgehen.
Sicherheitshinweise auf den Reinigungs-
mitteln beachten.
Kéarcher-Reinigungsmittel garantieren ein
storungsfreies Arbeiten. Bitte lassen Sie
sich beraten oder fordern Sie unseren Ka-
talog oder unsere Reinigungsmittel-Infor-
mationsbléatter an.
= Reinigungsmittelkanister in den Halter
stellen.
= Reinigungsmittel-Saugschlauch in den
Reinigungsmittelkanister hangen.

Hinweis

Soll Reinigungsmittel aus einem auf dem

Boden stehenden Kanister angesaugt wer-

den, muss die Schlauchverldngerung

2.641-944.0 verwendet werden (nicht im

Lieferumfang).

= Schraubdeckel auf den Kanister auf-
schrauben.

=>» Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-

wiinschtes Reinigungsmittel und ge-

wiinschte Konzentration stellen.

Reinigung durchfihren.

Nach dem Betrieb Filter in klares Was-

ser tauchen.

Reinigungsmittel-Dosierventil auf 0"

stellen.

Gerat mit gedffneter Handspritzpistole

kurz laufen lassen, damit Reinigungs-

mitttelreste ausgesplilt werden.

v v vy

Betrieb unterbrechen

= Hebel der Handspritzpistole loslassen,
das Gerat schaltet ab.

= Hebel der Handspritzpistole erneut zie-
hen, das Geréat schaltet wieder ein.

Gerat ausschalten

Wasserzulauf schlielRen.
Handspritzpistole betatigen, bis das
Gerat abschaltet.

Gerateschalter auf ,0“ stellen.
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Sicherungshebel der Handspritzpistole
betatigen, um Hebel der Pistole gegen
unabsichtliches Ausldsen zu sichern.

L2 20

Gerat aufbewahren

=>» Handspritzpistole inkl. Strahlrohr in der
Strahlrohrablage ablegen.

= Hochdruckschlauch um den Schubbi-
gel wickeln.

=>» Anschlusskabel um den Kabelhalter wi-
ckeln.
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Frostschutz

A\ Warnung

Frost zerstért das nicht vollsténdig von
Wasser entleerte Gerét.

Gerat an einem frostfreien Ort aufbewah-
ren.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Zum Transport tiber langere Strecken
Gerat am Schubbligel hinter sich her-
ziehen.

=>» Vor Transport in liegender Position Rei-
nigungsmittelkanister aus dem Halter
nehmen und verschlief3en.

Hinweis

Beim Hinlegen des Gerétes lauft die im

Schwimmerbehélter enthaltene Restmen-

ge Wasser aus dem Gerdét.

=> Beim Transport in Fahrzeugen Gerét
nach den jeweils glltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes bei Lagerung beach-
ten.

Dieses Gerat darf nur in Innenrdumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich an-
laufendes Gerét und elektrischen Schlag.
Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Hinweis

Altél darf nur von den dafiir vorgesehenen
Sammelstellen entsorgt werden. Bitte ge-
ben Sie anfallendes Altél dort ab. Ver-
schmutzen der Umwelt mit Altdl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion/Wartungs-
vertrag

Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regel-
maRige Sicherheitsinspektion vereinbaren
oder einen Wartungsvertrag abschlief3en.
Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb

= Anschlusskabel auf Schaden priifen
(Gefahr durch elektrischen Schlag), be-
schadigtes Anschlusskabel unverzug-
lich durch autorisierten Kundendienst/
Elektrofachkraft austauschen lassen.

= Hochdruckschlauch auf Beschadigung
Uberprufen (Berstgefahr).
Beschadigten Hochdruckschlauch un-
verzliglich austauschen.

= Gerat (Pumpe) auf Dichtheit priifen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zu-
I&ssig und kdnnen an der Gerateunter-
seite austreten. Bei starkerer
Undichtigkeit Kundendienst aufsuchen.

Woéchentlich

= Olstand priifen. Bei milchigem Ol (Was-
ser im Ol) sofort Kundendienst aufsu-
chen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Jahrlich oder nach 500 Betriebs-
stunden

>
2>

= Olwechsel vom Kundendienst durch-
fuhren lassen.

Hinweis
Olmenge und -sorte siehe , Technische Da-
ten”.
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Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren las-
sen.

Bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei aus-
driicklichem Hinweis einen autorisierten
Kundendienst aufsuchen.

Gerat lauft nicht

Anschlusskabel auf Schaden priifen.
Netzspannung prifen.
Wassermangelsicherung hat ausge-
16st: Wasserzulauf priifen, Wasserhahn
offnen, Wassermangelsicherung vom
Kundendienst prifen lassen.

> Bei elektrischem Defekt Kundendienst
aufsuchen.

vV

Gerat kommt nicht auf Druck

Hochdruckdise oder Rotordiise am
Strahlrohr anbringen.

Duse reinigen.

Duse ersetzen.

Gerét entliften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

Verschlussschraube der Vordruckpum-
pe mit einem Schraubendreher durch
die Offnung Vordruckpumpe heraus-
drehen.

Welle der Vordruckpumpe durch Dre-
hen l6sen.

Verschlussschraube eindrehen und
festziehen.

Wasserzulaufmenge prifen (siehe
Technische Daten).

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
prufen.

Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

L R
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Pumpe undicht

3 Tropfen Wasser pro Minute sind zuldssig

und kénnen an der Gerateunterseite aus-

treten.

=>» Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch
Kundendienst prifen lassen.

Hinweis

Beim Betrieb kénnen Wasserspritzer aus

dem Schwimmerbehdélter austreten und

aus dem Gerét laufen. Dies ist normal und

darf nicht mit einer Undichtigkeit an der

Pumpe verwechslelt werden.

Pumpe klopft

=>» Saugleitungen fir Wasser und Reini-
gungsmittel auf Undichtheit prifen.

= Dosierventil fir Reinigungsmittel bei
Betrieb ohne Reinigungsmittel schlie-
Ren.

= Gerat entliften (siehe ,Inbetriebnah-
me*).

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt

= Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prifen/reinigen.

= Reinigungsmittel-Dosierventil 6ffnen
oder prifen/reinigen.

=> Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehor und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehdr und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafiir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.

— Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.

— Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
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In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Handler oder die n&chste autorisierte
Kundendienststelle.

EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.524-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Angewandtes Konformitatsbewer-
tungsverfahren

2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 84

Garantiert: 86

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiihrung.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Technische Daten

Netzanschluss

Spannung \Y, 400

Stromart Hz 3~ 50

Motordrehzahl 1/min 1400

Anschlussleistung kW 6,4

Schutzart IPX5

Absicherung (trage, Char. C) A 16

Verlangerungskabel 30 m mm?2 2,5

Wasseranschluss

Zulauftemperatur (max.) °C 85

Zulaufmenge (min.) I/h (I/min) | 1200 (20)

Zulaufdruck (max.) MPa 1(10)
(bar)

Leistungsdaten

Arbeitsdruck MPa 2.15
(bar) (20...150)

Max. Betriebsiiberdruck MPa 17,5 (175)
(bar)

Fordermenge I/h (I/min) | 400...990

(6,67...16,5)

Diisengrofe 062

Reinigungsmittelansaugung I/h (I/min) | 0...60 (0...1)

RuckstoRkraft der Handspritzpistole (max.) N 48

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79

Hand-Arm Vibrationswert

Handspritzpistole m/s? <2,5

Strahlrohr m/s? <2,5

Unsicherheit K m/s? 1

Schalldruckpegel Lx dB(A) 70

Unsicherheit K dB(A) 2

Schallleistungspegel Ly + Unsicherheit Ky dB(A) 86

Betriebsstoffe

Olmenge | 0,75

Olsorte - Hypoid SAE

90

MaRe und Gewichte

Lange mm 524

Breite mm 650

Hohe mm 1100

Typisches Betriebsgewicht kg 77




e oignel eiructons pr
A these original instructions prior Device elements

to the initial operation of your appliance and see cover page

store them for later use or subsequent own- 1 Lever for hand spray gun
ers. 2 Safety lever
Before first start-up it is definitely necessary 3 High pressure hose
to read the operating instructions and safe- 4 Push handle
ty indications Nr. 5.951-949.0! 5 Cover
Contents 6 Storage for spray pipe
7 Power switch
Environmental protection . . EN .. .1 8 Lock of appliance hood
Device elements. .. ...... EN ...1 9 Bottom covering plate
Safety instructions .. ..... EN ...2 10 Manometer
Proper US ....ovvvnnnns EN ...2 11 Water connection
Safety Devices.......... EN ...2 12 High pressure hose connection
Before Startup .......... EN ...2 13 Sieve
Startup................ EN ...3 14 Oil level indicator
Operation.............. EN .. .4 15 Oil tank
Transport .............. EN ...5 16 Storage compartment for nozzles
Sto.rage ................ EN ...5 17 Mains cable with mains plug
Maintenance and care ... EN ...5 18 Casing opening for advance pressure
Troubleshooting .. ....... EN ...6 pump
Accessories and Spare Parts EN ...6 19 Float tank
Warranty. .............. EN ...7 20 Holder for 2 detergent containers hold-
EC Declaration of Conformity EN ...7 ing 5 | each
Technical specifications . EN ...8 21 Detergent suction hose with filter and
Environmental protectlon screw-on lid
22 Cable clamp
The packaging material can be 23 Dosage valve for detergent
recycled. Please do not throw 24 Flat stream nozzle 25°
%@ the packaging material into 25 Nozzle screws
household waste; please send it 26 Flat stream nozzle 40°
for recycling. 27 Spray lance
Old appliances contain valuable 28 Pressure/ quantity regulation
v‘ materials that can be recycled; 29 Hand blowing gun
“ these should be sent for recy- Col di
© cling. Batteries, oil, and similar olour coding
substances must not enter the — The operating elements for the cleaning
environment. Please dispose of process are yellow.
your old appliances using ap- - The controls for the maintenance and
propriate collection systems. service are light gray.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH
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Safety instructions

— Please follow the national rules and
regulations for fuel spray jets of the re-
spective country.

— Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fuel spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

Symbols on the machine

=24 * 'rf}

AN T &
roteot rom rost
Vor Frost schitzont

High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The
jet may not be directed at per-
sons, animals, live electrical
equipment or at the appliance itself.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separator as per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Proper use

Use this appliance exclusively for cleaning
using high pressure jet with/without detergent
(e.g. food industry, disassembly plants...).

Safety Devices

Overflow valve with pressure switch

While reducing the water supply/quantity
regulation at the pump head, the overflow
valve opens and part of the water flows
back to the pump suck side.

If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Safety valve

The safety valve opens when the permissi-
ble operating pressure is exceeded; water
flows back to the suction side of the pump.
The overflow valve, pressure switch and
safety valve are set and sealed at the fac-
tory.

Setting only by customer service.

Water shortage safeguard

The lack of water fuse in the swimmer reservoir
shuts off the engine when the water supply is in-
sufficient (water pressure too low).

The pump is thus protected from running
dry.

Before Startup

Unpacking

— Check the contents of the pack before
unpacking.

— Incase of transport damage inform ven-
dor immediately

Check oil level

=>» Unscrew the palm grip screw to lock the
appliance cover and open the appliance
cover.

=>» Pull out the bottom cover plate on top
and unhook on the bottom.

= Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be
between the two markers on the oil res-
ervoir.

Activate deaeration of oil container

= Open the lock on the appliance cover
and swivel the appliance cover up-
wards.

= Pull out the bottom cover plate on top

and unhook on the bottom.

Cut off tip of oil container cover

Fasten the bottom cover plate and the

appliance cover.

L 7
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Attaching the Accessories

= Mount the nozzle onto the spray pipe.
Tighten covering nut firmly.

= Connect ray tube to hand spray gun

=>» Fasten the high pressure hose to the
high pressure connection.

Start up

Electrical connection

N\ Warning

— The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

— The voltage indicated on the type plate
must correspond to the voltage of the
electrical source.

— The minimum fuse rating required at the
socket outlet is (see technical specifica-
tions).

— The appliance should always be con-
nected to the electrical mains using a
plug. It is forbidden to permanently con-
nect the appliance to the power supply.
The plug is only for mains separation.

— Check the power cord with mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
immediately for the exchange by an au-
thorized customer service or a skilled
electrician.

— The plug and coupling of the extension
cable used must be watertight.

— Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical
Data") and unwind it fully from the cable
drum.

— Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross section:

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

Water connection

Connection to the water supply

A\ Warning

Observe regulations of water supplier.
According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water

flowing through a system separator is con-

sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

For connection values refer to technical

specifications

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 1) to
the water connection point of the appli-
ance (such as the tap).

Note

The supply hose is not included.

=> Open the water supply.

=>» Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
Zle again.

13
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A Danger

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) all of the safety provi-
sions and operating instructions detailed in
this manual must be observed.

A\ Warning

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

The jet must not be directed at other per-
sons or directed by the user at him/herself
to clean clothing or footwear.

High pressure operation

Note

The appliance is equipped with a pressure

switch. The motor starts up only when the

lever of the pistol is pulled.

=>» Set the appliance switch to

= Unlock the hand-spray gun and pull the
lever of the gun.

=> Set working pressure and flow rate
through turning (runless) at the pres-
sure- and amount regulation (B) (+/-).

Select spray type

Close the hand spray gun.
Set the appliance switch to "0".
Install the desired nozzle on the spray pipe.

7

Operation with detergent

A\ Warning

Unsuitable detergents can cause damage
to the appliance and to the object to be
cleaned. Use only those detergents that
have been approved by Kércher. Observe
the dosage and other instructions provided
with these detergents. For considerate
treatment of the environment use detergent
economically.

Follow the safety instructions for using de-
tergents.

Karcher detergents ensure smooth func-
tioning. Please consult us or ask for our cat-
alogue or our detergent information sheets.

=> Insert the detergent container into the
holder.

= Hang in the detergent hose into the de-
tergent can.

Note

If detergent is to be suctioned from a con-

tainer sitting on the floor, the hose exten-

sion 2.641-944.0 must be used (not

included).

Screw the lid onto the container.

Set the detergent dosing valve to the

desired detergent and concentration.

Perform the cleaning operation.

After operations, dip the filter in clear

water.

Set dosing value for detergent to "0".

Let the appliance run briefly with the

spray gun open to remove residual de-

tergent.

L 7
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Interrupting operation

= Release the lever of the hand-spray
gun; the device will switch off.

> Release again the lever of the hand-
spray gun; the device will switch on
again.

Turn off the appliance

Shut off water supply.

Activate hand spray gun until the appli-
ance shuts off.

Set the appliance switch to "0".
Disconnect the mains plug from the
socket.

Press the safety lever of the hand-spray
gun to secure the lever of the pistol
against being released accidentally.

v oYy VY

Storing the Appliance

=>» Store the hand spray gun and spray
pipe in the accessory mount.

= Wind the high pressure hose around
the push handle.

= Wind the connection cable around the
cable holder.

EN -4



Frost protection

A\ Warning

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport it.

=> Pull the device behind you at the carry-
ing handle for transporting it over longer
distances

=> Prior to transporting the appliance in
horizontal position, remove the deter-
gent container from the holder and
close it.

Note

If you lay the container down, the remaining

water will leak from the swimmer container.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A\ Danger

Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Note

Please dispose off used oil only in the col-
lection points provided for them. Please
hand over old oil, if any, only at such plac-
es. Polluting the environment with used oil
is a punishable offence.

Safety inspection/ maintenance
contract

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Before each use

= Check connection cable for damages
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer
service person/ electrician.

= Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

= Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and
can come out from the lower side of the
appliance. Call Customer Service if
there is heavy leakage.

Weekly

=>» Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

L2 7

monthly or after 500 operating
hours

=>» Get customer service to change the oil.
Note

See "Technical Details" for details of oil
quantity and type.
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Troubleshooting

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.
Get the electrical components checked and
repaired only by authorised customer ser-
vice persons.

Contact an authorised customer service
person in case of problems not mentioned
in this chapter or if you are in doubt or when
you have been explicitly asked to do so.

Appliance is not running

Check connection cable for damages.
Check the supply voltage.

Lack of water fuse was triggered:
Check the water input, open the tap,
have the lack of water fuse tested by
customer service.

Call Customer Service in case of elec-
trical defects.

vV

>

Pressure does not build up in the
appliance

Install the high pressure or rotor nozzle
on the spray pipe.

Clean the nozzle.

Replace the nozzle.

Deaerate the appliance (see "Start-up")
Unscrew the locking screw of the ad-
vance pump with a screwdriver through
the opening in the advance pump.
Loosen the shaft of the advance pump
by turning it.

Screw in the lock screw and tighten it.
Check water supply level (refer to tech-
nical data).

Clean the sieve in the water connection.
Check all inlet pipes to the pump.
Contact Customer Service if needed.

L 20 0 2 T
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Pump leaky

3 drops per minute are permitted and can

come out from the lower side of the appli-

ance.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Note

Water drops can escape from the swimmer

container during operation and exit from

the appliance. This is normal and must not

be mistaken for a leaking pump.

Pump is vibrating

= Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

= Close dosing valve for detergent to op-
erate the machine without detergent.

= Deaerate the appliance (see "Start-up")

= Contact Customer Service if needed.

Detergent is not getting sucked in

= Check/ clean detergent suction hose
with filter.

= Open or check/clean detergent dosing
valve.

= Contact Customer Service if needed.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

— At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.

— For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
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EC Declaration of Conformity

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.524-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC

Applied harmonized standards

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V

Sound power level dB(A)

Measured: 84

Guaranteed: 86

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-

agement.
W fesec

S. Reiser
Head of Approbation

\

g
.Jenner
CEO

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

EN-7
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Technical specifications

Main Supply

Voltage \% 400

Current type Hz 3~50

Motor rpm 1/min 1400

Connected load kw 6,4

Type of protection IPX5

Protection (slow, char. C) A 16

Extension cord 30 m mm?2 2,5

Water connection

Max. feed temperature °C 85

Min. feed volume I/h (I/min) |1200 (20)

Max. feed pressure MPa (bar) |1 (10)

Performance data

Working pressure MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. operating over-pressure MPa (bar) |17,5 (175)

Flow rate I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Nozzle size 062

Detergent suck in I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Max. recoil force of hand spray gun N 48

Values determined as per EN 60355-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s? <2,5

Spray lance m/s? <2,5

Uncertainty K m/s? 1

Sound pressure level L dB(A) 70

Uncertainty K dB(A) 2

Sound power level Ly, + Uncertainty Ky dB(A) 86

Fuel

Amount of ol I 0,75

Qil grade - Hypoid SAE
90

Dimensions and weights

Length mm 524

Width mm 650

Height mm 1100

Typical operating weight kg 77

18
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pareil, se

Lire ces notice originale avant la
premiére utilisation de votre ap-
comporter selon ce qu'elles re-

quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire

futur.

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.951-949.0 !

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Consignes de sécurité . . .. FR ...2
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Dispositifs de sécurité . . .. FR ...3
Avant la mise en service . . FR ...3
Mise en service ......... FR ...3
Utilisation . .. ........... FR ...4
Transport .............. FR ...5
Entreposage. .. ......... FR ...6
Entretien et maintenance . . FR ...6
Assistance en cas de panne FR ...6
Accessoires et piéces de re-

change................ FR ...7
Garantie............... FR ...7
Déclaration de conformit¢ CE FR ...8
Caractéristiques techniques FR ...9

Protection de
I’environnement

5
S

Les matériaux constitutifs de
'emballage sont recyclables.
Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménagéres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.

>

Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systemes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

Instructions relatives aux ingrédients

(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

FR -1
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Eléments de I'appareil Consignes de sécurité

cf.

O NO O WN -~
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23
24
25
26
27
28
29

page de couverture

Manette de la poignée-pistolet
Manette de sécurité

Flexible haute pression

Guidon de poussée

Capot

Reposoir de tube d'acier

Interrupteur principal

Verrouillage capot de I'appareil

Téle de recouvrement inférieure
Manomeétre

Arrivée d'eau

Raccord haute pression

Tamis

Indicateur de niveau d'huile
Réservoir d'huile

Récepteur de buse

Cable secteur avec fiche secteur
Ouverture du corps pompe de pression
préliminaire

Réservoir flottant

Support pour 2 bidons de détergent de
5 litres de contenu chacun

Flexible d’aspiration de détergent avec
filtre et couvercle fileté

Attache-cable

Vanne de dosage du détergent

Buse a jet plat 25°

Raccord vissé de buse

Buse a jet plat 40°

Lance

Régulateur de pression et de quantité
Poignée-pistolet

Repérage de couleur

Les éléments de commande pour le
processus de nettoyage sont jaunes.
Les éléments de commande pour la
maintenance et I'entretien sont en gris
clair.

— Respecter les dispositions légales na-
tionales respectives pour les jets de li-
quide.

— Respecter les dispositions |égales na-
tionales respectives pour la prévention
des accidents. Les jets de liquides
doivent étre controlés réguliérement et
le résultat du contrdle consigné par
écrit.

Des symboles sur I'appareil

Une utilisation incorrecte des
Jets haute pression peut présen-
ter des dangers. Le jet ne doit
pas étre dirigé sur des personnes, ani-
maux, installations électriques actives ni
sur l'appareil lui-méme.

Selon les directives en vigueur,

l'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la
Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-
teur systeme selon EN 12729 type BA.
L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-
teur system est classifiee comme non po-
table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-
téme au niveau de I'alimentation en eau et
Jjamais directement sur l'appareil!

Utilisation conforme

Utiliser cet appareil exclusivement pour le
nettoyage au jet haute pression avec/sans
détergent (par ex. industrie agroalimen-
taire, mode de désassemblage).

FR -2



Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge avec pressostat

En cas de réduction de la quantité d'eau
avec le réglage de pression/quantité, la cla-
pet de décharge s'ouvre et une partie de
I'eau est évacuée vers le c6té aspiration de
la pompe.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manu contacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Soupape de sireté

Le soupape de s(reté ouvre si la valeur de
la pression de service admissible est dé-
passée et I'eau recoule alors vers le coté
aspiration de la pompe.

Le clapet de décharge, le pressostat et la
soupape de slreté sont ajustés par défaut
dans nos usines et plombés

Seul le service aprés-vente est autorisé a
procéder aux réglages.

Dispositif de sécurité en cas de
manque d'eau

Le dispositif de sécurité en cas de manque
d'eau dans le réservoir a flotteur met le mo-
teur hors service si I'alimentation en eau
est insuffisante (pression de I'eau trop
basse).

La pompe est protégée contre la marche a
sec.

Avant la mise en service

Déballage

— Vérifier le contenu du paquet lors de
I'ouverture de I'emballage.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

FR -3

Contréle du niveau d'huile

=>» Dévisser la vis a poignée en croix pour
le verrouillage du capot de I'appareil et
ouvrir le capot de l'appareil.

=>» Sortir la tdle de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

=> Lire l'affichage du niveau d'huile avec
I'appareil a I'arrét. Le niveau d'huile doit
se trouver entre les deux repéres sur le
réservoir d'huile.

Activer la purge du carter d'huile

=>» Ouvrir le verrouillage du capot de I'ap-
pareil et pivoter le capot de I'appareil
vers le haut.

=>» Sortir la tole de recouvrement inférieure
et la décrocher en bas.

=>» Couper la pointe du couvercle du réser-
voir d'huile.

= Fixer la téle de recouvrement inférieur
et le capot de I'appareil.

Montage des accessoires

= Monter la buse sur le projecteur. Serrer
I'écrou-raccord.

=> Relier la lance a la poignée-pistolet.

= Visser fermement le flexible haute pres-
sion sur le raccord haute pression.

Mise en service

Branchement électrique

A\ Avertissement

— L’appatreil doit uniquement étre raccor-
dé a un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

— Latension indiquée sur la plaque signa-

létique de I'appareil doit correspondre a

celle de la prise.

Protection minimale par fusible de la prise

de courant (cf. Données techniques).

— L'appareil doit impérativement étre rac-
cordé au secteur avec une fiche élec-
trique. Une connexion au secteur ne
pouvant pas étre coupée est interdite.
La fiche électrique sert a la séparation
du secteur.
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— Vérifier avant chaque utilisation que le
cable et la fiche secteur ne sont pas en-
dommagés. Un cable d’alimentation en-
dommagé doit immédiatement étre
remplacé par le service apres-vente ou
un électricien agréeé.

— Les fiches méles et les raccords des
cables de rallonge utilisés doivent étre
étanches a l'eau.

— Utiliser un cable de prolongation avec
une section suffisante (voir "Caractéris-
tiques techniques") et le dérouler com-
plétement de I'enrouleur.

— Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. N'utiliser en
plein air que des rallonges homolo-
guées avec une section suffisante:

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

Arrivée d'eau

Raccordement a la conduite d'eau

A\ Avertissement

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systéeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la

Sté. Kércher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur system est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

téme au niveau de I'alimentation en eau et

jamais directement sur I'appareil!

Pour les valeurs de raccordement, se re-

porter a la section Caractéristiques tech-

niques.

=> Raccorder la conduite d'alimentation
(longueur minimale 7,5 m, diamétre mi-
nimum 1") au raccord d'arrivée d'eau de
I'appareil et a I'alimentation en eau (ex.
un robinet).

Remarque

La conduite d'alimentation n'est pas com-

prise dans la livraison.

=>» Ouvrir 'alimentation d'eau.

=> Purge d'air de 'appareil :
Dévisser l'injecteur.
Laisser I'appareil en route jusqu'a I'eau
sorte sans faire de bulles.
Faire tourner I'appareil éventuellement
pendant 10 secondes - le mettre hors
service. Répéter le processus a plu-
sieurs reprises.

= Arréter I'appareil et dévisser de nou-
veau l'injecteur.

A Danger

Si 'appareil est utilisé dans des zones de
danger (par exemple des stations es-
sence), il faut tenir compte des consignes
de sécurité correspondantes.

A\ Avertissement

Nettoyer les moteurs uniquement a des en-
droits équipés des séparateurs d'huile né-
cessaires (protection de I'environnement).
Ne jamais diriger le jet sur soi-méme ni sur
d’autres personnes dans le but de nettoyer
les vétements ou les chaussures.

Fonctionnement a haute pression

Remarque

L'appareil est équipé d'un mano contac-

teur. Le moteur ne démarre que lorsque le

levier du pistolet est tiré.

= Régler l'interrupteur principal sur

> Décrochez le pistolet de giclage a main
et tirer le levier du pistolet.

= Régler (+/-) la pression de service et le
débit en tournant (en continu) le dispo-
sitif régulateur de pression et de quanti-
té.

Choisir le type de jet

= Fermer la poignée-pistolet.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Apporter la buse désirée sur la lance
avec buse.

vV
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Fonctionnement avec détergent

A\ Avertissement

Des détergents peu appropriés peuvent

endommagés l'appareil et I'objet pour net-

toyer. Utiliser uniquement des détergents

qui sont validés par Kércher. Respecter les

consignes et recommandations de dosage

jointes aux détergents. Protéger I'environ-

nement en utilisant le détergent avec parci-

monie.

Respecter les consignes de sécurité figu-

rant sur les détergents.

Des détergents de Karcher garantissent un

travail sans défauts. Veuillez-vous conseil-

ler ou demander notre catalogue ou notre

bulletins d'information sur des produits de

nettoyage.

=>» Disposer le bidon de détergent dans le
support.

= Pendre le flexible d'aspiration du dé-
tergent dans le bidon.

Remarque

Si le détergent doit étre aspiré depuis un bi-

don se trouvant sur le sol, utiliser la ral-

longe de flexible 2.641-944.0 (non incluse

dans la fourniture).

=> Visser le couvercle sur le bidon.

= Régler le doseur de détergent pour

ajuster le détergent souhaité et la

concentration souhaitée.

Procéder au nettoyage.

Apres utilisation, plonger le filtre dans

de l'eau claire.

Positionner la vanne de dosage du dé-

tergent sur "0".

Laisser brievement tourner I'appareil

avec la poignée pistolet ouverte afin de

rincer les restes de détergent.

v v vy

Interrompre le fonctionnement

= Relacher le levier de la poignée-pisto-
let, I'appareil se met hors service.
Tirer de nouveau sur le levier de la poi-
gnée-pistolet, I'appareil se remet en
service.

Mise hors service de I'appareil

Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce
que l'appareil se coupe.

Mettre l'interrupteur principal sur "0".
Retirer la fiche secteur de la prise de
courant.

Actionner le cran de sireté de la poi-
gnée-pistolet pour sécuriser le pistolet
contre un déclenchement intempestif.

v oY VY

Ranger I’appareil

=>» Placer la poignée-pistolet et la lance
dans le reposoir du tube d'acier.

= Enrouler le flexible haute pression au-
tour du guidon de poussée.

= Enrouler le cable d'alimentation autour
de l'attache-cables.

Protection antigel

A\ Avertissement

Le gel peut endommager l'appareil si l'eau
n'a pas été intégralement vidée.
Conserver l'appareil dans un lieu a I'abri du
gel.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

= Pour transporter I'appareil sur de plus
longues distances, le tirer derriére soi
au moyen du guidon de poussée.

=>» Sortir les bidons se trouvant en position
allongée avant le transport du support
et fermer.

Remarque

Lors de la pose de I'appareil en position al-

longée, I'eau résiduelle se trouvant dans le

réservoir a flotteur s'écoule de I'appareil.

=>» Seécuriser I'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.
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Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniguement étre entrepo-
sé en intérieur.

Entretien et maintenance

A Danger

Risque de blessure et de choc électrique
par un démarrage inopiné de l'appareil.
Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remarque

L'huile usagée doit impérativement étre éli-
minée aupres d'un point de collecte compé-
tent. Y apporter I'huile usagée. L'huile
usageée est polluante. Toute élimination in-
correcte est passible d'une amende.

Inspection de sécurité/Contrat
d'entretien

Vous pouvez accorder avec votre commer-
¢ant une inspection de sécurité réguliére
ou passer un contrat d'entretien. Conseil-
lez-vous.

Avant chaque mise en service

= Contréler que le cable d'alimentation
n'est pas endommagé (risque de choc
électrique), faire remplacer immédiate-
ment tout cable d'alimentation endom-
mageé par un service aprés-vente
autorisé/un électricien spécialisé.

=> Vérifier le tuyau a haute pression s'il est
endommagé (danger d'éclatement).
Un flexible haute pression endommagé
doit immédiatement étre remplacé.

=> Vérifier 'étanchéité de l'appareil (pompe).
3 gouttes d'eau par minute sont admis-
sibles et peuvent s'écoulent au c6té in-
férieure de l'appareil. En cas de non
étanchéité plus forte, adressez-vous au
Centre de Service Aprés-vente.

Hebdomadairement

=>» Vérifier le niveau d'huile SiI'huile est lai-
teux (eau dans I'huile), adressez-vous
immédiatement au Centre de Service
Aprés-vente.

> Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.

=> Nettoyer le filtre situé sur le tuyau d'as-
piration de détergent.

Annuellement ou aprés 500 heures
de service

=>» Faire procéder a une vidange d'huile
par le service aprés-vente.

Remarque

Quantités et sortes d'huiles, voir les "Ca-
ractéristiques techniques”.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Seul le service apres-vente autorisé est ha-
bilité a contréler et réparer les composants
électriques.

S'il se produit des défauts qui ne sont pas
répertoriés dans ce chapitre, en cas de
doute ou si cela est explicitement indiqué,
s'adresser a un service apres-vente autori-
Sé.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Contréler que le cable de raccordement

n'est pas endommagé.

Contrbler la tension du secteur.

Le dispositif de sécurité en cas de

manque d'eau s’est déclenché : contro-

ler I'alimentation en eau, ouvrir le robi-

net d'eau, faire controler la sécurité en

cas de manque d'eau par le service

apres-vente.

= En cas de défaut électrique, consulter
le service aprés-vente.

L2 7
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L'appareil ne monte pas en pression

=> Apporter la buse haute pression ou la

buse de rotor sur la lance.

Nettoyer la buse.

Substituer la busette.

Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en

service").

Dévisser la vis de fermeture de la

pompe de pression préliminaire avec

un tournevis a travers l'ouverture de la

pompe de pression préliminaire.

Desserrer I'arbre de la pompe de pres-

sion préliminaire en tournant.

Visser et serrer le bouchon de vidange

d'huile.

=> Controler le débit de I'alimentation en

eau (voir la section Caractéristiques

techniques).

Nettoyer le tamis de I'arrivée d'eau.

Veérifier toutes les conduites d'alimenta-

tion vers la pompe.

= Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

L N N
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La pompe fuit

3 gouttes d'eau par minute sont admis-

sibles et peuvent s'écoulent au cbté infé-

rieure de l'appareil.

= En cas de fuite plus importante, faire
vérifier I'appareil par le service apres-
vente.

Remarque

Des éclaboussures d'eau peuvent s'échap-

per du réservoir a flotteur et sortir de I'appa-

reil. Ce phénomene est normal et ne doit

pas étre confondu avec un défaut d'étan-

chéité de la pompe.

FR -7

La pompe frappe

=>» Vérifier les conduites d'aspiration de
I'eau et de détergent par rapport a une
perte d'étanchéité.

= Fermer la valve de dosage pour le dé-
tergent lors du fonctionnement sans dé-
tergent.

=>» Purger I'air de I'appareil (voir "Mise en
service").

=> Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Vérifier/nettoyer le flexible d'aspiration
du détergent avec filtre.

=>» Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du
détergent.

=> Si nécessaire, visiter le service aprés-
vente.

Accessoires et piéces de
rechange

— Utiliser uniquement des accessoires et
des piéces de rechange autorisés parle
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sar et parfait
de I'appareil.

— Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

— Plusinformation surles pieces de rechange
vous les trouverez sous www.kaer-
cher.com sous le menu Service.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agrée le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.524-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 84

Garanti: 86

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

oo— W/ (s
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01



Caractéristiques techniques

Raccordement au secteur

Tension \% 400

Type de courant Hz 3~ 50

Rotation de moteur t/min 1400

Puissance de raccordement kW 6,4

Type de protection IPX5

Protection (a action retardée, carat. C) A 16

Rallonge 30 m mm?2 2,5

Arrivée d'eau

Température d'alimentation (max.) °C 85

Débit d'alimentation (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Pression d'alimentation (max.) MPa 1(10)
(bars)

Performances

Pression de service MPa 2.15
(bars) (20...150)

Pression de service max. MPa 17,5 (175)
(bars)

Débit I/h (I/min) |400...990

(6,67...16,5)

Taille d'injecteur 062

Aspiration de détergent I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 48

Valeurs déterminées selon EN 60355-2-79

Valeur de vibrations bras-main

Poignée-pistolet m/s? <2,5

Lance m/s? <2,5

Incertitude K m/s? 1

Niveau de pression sonore L, dB(A) 70

Incertitude K, dB(A) 2

Niveau de pression sonore Ly, + incertitude Ky, dB(A) 86

Carburants

Quantité d'huile I 0,75

Types d'huile -- Hypoide SAE

90

Dimensions et poids

Longueur mm 524

Largeur mm 650

Hauteur mm 1100

Poids de fonctionnement typique kg 77
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presenti istruzioni originali, seguirle e con-

Prima di utilizzare I'apparecchio
per la prima volta, leggere le

servarle per un uso futuro o in caso di riven- 1
dita dell'apparecchio. 2
Prima di procedere alla prima messa in fun- 3
zione leggere tassativamente le norma di 4
sicurezza n. 5.951-949.0! 5
BTN
7
Protezione dell’ambiente . . IT A )
Parti dell'apparecchio. . . . . IT A
Norme di sicurezza . ... .. T ...2 9
Uso conforme a destinazione IT ...2 10
Dispositivi di sicurezza. . . . T ...2 11
Prima della messa in funzione IT .2 12
Messa in funzione ....... IT .3 13
USo..........oiiint. IT .4 14
Trasporto .............. IT ..5 15
Supporto. . ......... ... IT ...5 16
Cura e manutenzione. . . . . T ...5 17
Guida alla risoluzione dei guasti IT ..6 18
Accessori e ricambi . . . ... IT .7
Garanzia............... IT 4 19
Dichiarazione di conformita CE IT ..8 20
Datitecnici .. ........... IT ...9
d
Tutti gli imballaggi sono ricicla- 22
@ bili. Gli imballaggi non vanno 23
%@ gettati nei rifiuti domestici, ma 24
consegnati ai relativi centri di 25
raccolta. 26
— Gli apparecchi dismessi conten- 27
v‘ gono materiali riciclabili preziosi 28
b{ e vanno consegnati ai relativi 29
O\ |centri di raccolta. Batterie, olioe
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nel’ambiente. Si -
prega quindi di smaltire gli ap-
parecchi dismessi mediante i si- _
stemi di raccolta differenziata.
Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH
28 IT -1

Parti dell'apparecchio

vedi copertina

Leva della pistola a spruzzo.

Leva di sicurezza

Tubo flessibile alta pressione
Archetto di spinta

Cofano

Alloggio della lancia

Interruttore dell'apparecchio
Dispositivo di blocco della copertura
dell'apparecchio

Lamiera di protezione inferiore
Manometro

Collegamento idrico

Attacco alta pressione

Setaccio

Indicatore livello olio

Contenitore dell'olio

Ripiano ugello

Cavo di alimentazione con connettore
Apertura alloggiamento della pompa di
mandata

Contenitore con galleggiante
Sostegno per 2 taniche di detergente
con un volume di rispettivamente 5 litri
Tubo flessibile di aspirazione detergen-
te con filtro e tappo a vite

Reggicavo

Valvola di dosaggio detergente
Ugello a getto piatto 25°

Raccordo a vite per ugelli

Ugello a getto piatto 40°

Lancia

Regolazione pressione/portata
Pistola a spruzzo

Contrassegno colore

Gli elementi di comando per il processo
di pulizia sono gialli.

Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.



Norme di sicurezza

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per pompe a getto liquido.

— Rispettare le norme nazionali vigenti
per I'antinfortunistica. Le pompe a getto
liquido devono essere controllate ad in-
tervalli regolari ed il risultato del control-
lo deve essere registrato per iscritto.

Simboli riportati sull’apparecchio

Getti ad alta pressione possono
risultare pericolosi se usati in
modo improprio. Il getto non va
mai puntato su persone, animali, equipag-
giamenti elettrici attivi o sull'apparecchio
stesso.

Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore e ne-

cessario che l'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-
pre all'alimentazione idrica, mai diretta-
mente all’apparecchio!

Uso conforme a destinazione

Utilizzare questo apparecchio esclusiva-
mente per la pulizia con un getto ad alta
pressione senza/con detergente (ad es. in-
dustri alimentare, aziende di sezionamen-
to...).

Dispositivi di sicurezza

Valvola di troppopieno con
pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la re-
golazione pressione/portata, la valvola di
troppopieno si apre. Si verifica cosi un re-
flusso di una certa quantita d'acqua versolil
lato aspirazione della pompa.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si
supera la sovrapressione di esercizio con-
sentita; I'acqua rifluisce verso il lato aspira-
zione della pompa.

La valvola di sicurezza di sovrappressione,
il pressostato e la valvola di sicurezza sono
impostati in fabbrica e sigillati.

Gli interventi di regolazione sono da effet-
tuarsi esclusivamente dal servizio assisten-
za clienti

Protezione mancanza acqua

La protezione mancanza acqua nel conte-
nitore a galleggiante disattiva il motore in
caso di scarsa alimentazione d'acqua
(pressione dell'acqua troppo bassa).

La pompa viene protetta contro un funzio-
namento a secco.

Prima della messa in funzione

Disimballaggio

— Al momento del disimballaggio, control-
lare il contenuto della confezione.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.
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Controllare il livello dell'olio

=> Allentare la vite a croce per il bloccag-
gio della copertura dell'apparecchio ed
aprire la copertura dell'apparecchio.

=> Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.

= Rilevare il livello dell'olio quando I'appa-
recchio € fermo. Il livello dell'olio deve
trovarsi tra i due indicatori sul contenito-
re dell'olio.

Attivare lo sfiato del contenitore
dell'olio

=> Aprire il dispositivo di bloccaggio della
copertura dell'apparecchio ed orientare
verso l'alto la copertura dell'apparec-
chio.

=>» Estrarre in alto la lamiera di protezione
inferiore ed agganciare in basso.
Tagliare I'estremita del tappo serbatoio
olio.
Fissare la lamiera di protezione inferio-
re e la copertura dell'apparecchio.

Montaggio degli accessori

= Montare l'ugello sulla lancia. Stringere
a mano il dado di serraggio.
Collegare la lancia alla pistola a spruz-
zo.

=> Avvitare il tubo flessibile di alta pressio-
ne all'attacco di alta pressione.

Messa in funzione

Collegamento elettrico

A\ Attenzione

— Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

— La tensione indicata sulla targhetta
dell'apparecchio deve corrispondere a
quella della sorgente di corrente.

— Protezione minima della presa elettrica
(vedi Dati tecnici).

— L'apparecchio deve essere collegato
necessariamente con una spiana alla
rete elettrica. E vietato un collegamento
alla rete elettrica senza possibilita di di-
stacco. La spina serve per il distacco
dalla rete.

— Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento e la spina di ali-
mentazione non presentino danni. Far
sostituire immediatamente il cavo di al-
lacciamento danneggiato dal servizio
clienti autorizzato/da un elettricista spe-
cializzato.

— La spina ed il collegamento del cavo
prolunga utilizzato devono essere a te-
nuta d'acqua.

— Usare una prolunga con una sezione
adeguata (vedi ,Dati tecnici”) e svolgere
completamente dall’avvolgicavo

— Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzare esclusi-
vamente cavi prolunga omologati e re-
lativamente contrassegnati aventi
sezione sufficiente:

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

Collegamento all'acqua

Collegamento alla rete idrica

A\ Attenzione

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-
cieta per l'approvvigionamento idrico.
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore € ne-

cessario che I'apparecchio non

venga usato mai senza disgiunto-

re di rete sulla rete di acqua potabile. Utiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa

EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.
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Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all’'alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Collegamenti: vedi Dati tecnici.

= Collegare il tubo flessibile di alimenta-
zione (lunghezza minima 7,5 m, diame-
tro minimo 1") al collegamento
dell'acqua dell'apparecchio e all'alimen-
tazione di acqua (p.es. rubinetto).

Avvertenza

Il tubo flessibile di alimentazione non € in

dotazione.

=> Aprire I'alimentazione dell'acqua.

=> Sfiatare I'apparecchio:
Svitare l'ugello.
Lasciare attivato I'apparecchio, finché
'acqua che fuoriesce non sia priva di
bolle d’aria.
Eventualmente attivare I'apparecchio
per 10 secondi — disattivare. Ripetere il
procedimento piu volte.

= Spegnere l'apparecchio e riavvitare
l'ugello.

A\ Pericolo

In caso di utilizzo dell'apparecchio in am-
bienti a rischio (per es. stazioni di servizio)
devono essere rispettate le relative norme
di sicurezza.

A\ Attenzione

Pulire i motori solo in presenza di un sepa-
ratore d'olio (tutela ambientale).

Non puntare il getto su altri o su se stessi
per pulire indumenti o calzature.

Funzionamento ad alta pressione

Avvertenza

L’apparecchio é dotato di un pressostato. Il

motore funziona solo se la leva della pistola

é tirata.

= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "I".

=>» Sbloccare la pistola a spruzzo e tirare la
leva della pistola.

IT -4

=> Impostare la pressione di esercizio e la
portata girando (in modo continuo) la
regolazione di pressione e portata (+/-)

Selezionare il tipo di getto desidera-
to

=>» Chiudere la pistola a spruzzo.

=>» Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

=> Applicare l'ugello desiderato sulla lancia.

Funzionamento con detergente

A\ Attenzione

L’uso di prodotti detergenti non adatti puo

provocare danni all'apparecchio e all’'og-

getto da pulire. Usare solo detergenti auto-

rizzati dalla ditta Kércher. Rispettare le

indicazioni relative al dosaggio e le avver-

tenze fornite con i detergenti. Per salva-

guardare I'ambiente non eccedere nell'uso

di prodotti detergenti.

Osservare le avvertenze di sicurezza ripor-

tate sui detergenti.

| detergenti Kércher garantiscono un ciclo

di lavoro senza inconvenienti. Chiedete

consiglio ai nostri esperti oppure ordinate il

nostro catalogo o le schede informative

specifiche per i detergenti.

=>» Posizionare la tanica del detergente nel
sostegno.

=>» Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente nella rispettiva tanica.

Avvertenza

Se deve essere aspirato del detergente da

una delle taniche presenti a terra € neces-

sario utilizzare la prolunga del tubo flessibi-

le 2.641-944.0 (non compresa nella

fornitura).

=>» Svitare il tappo ad avvitamento sulla ta-
nica.

=>» Regolare la valvola dosatrice del deter-
gente secondo il detergente e la con-
centrazione desiderati.

=> Eseguire la pulizia.

=>» Dopo il funzionamento immergere il fil-
tro in acqua pulita.
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= Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".

= Far funzionare brevemente l'apparec-
chio con la pistola a spruzzo aperta af-
finché possano essere rimossi i residui
di detergente.

Interrompere il funzionamento

= Rilasciare la leva della pistola a spruz-
zo, |'apparecchio si disattiva.

= Tirare nuovamente la leva della pistola
a spruzzo, I'apparecchio si riattiva.

Spegnere I’'apparecchio

Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a
quando si disattiva I'apparecchio.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "0".

Togliere la spina di alimentazione dalla
presa.

Azionare la leva di sicurezza della pi-
stola a spruzzo per assicurare la leva
della pistola contro un azionamento in-
volontario.

v v v vy

Deposito dell’apparecchio

v

Deporre la pistola a spruzzo completa

di lancia nell'alloggio della lancia.

= Auvvolgere il cavo di alta pressione attor-
no all'archetto di spinta.

=> Avvolgere il cavo di collegamento attor-

no al reggicavo.

Antigelo

A\ Attenzione

Apparecchi non completamente svuotati
possono essere danneggiati dal gelo.
Conservare l'apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Per trasportare 'apparecchio su lunghi
tragitti tirarlo tenendo I'appostito archet-
to di spinta.

=>» Prima del trasporto rimuovere e chiude-
re in posizione stesa la tanica di deter-
gente dal sostegno.

Avvertenza

Quando si posiziona I'apparecchio, dal

contenitore a galleggiante fuoriesce la

quantita residua di acqua presente nell'ap-

parecchio.

= Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio pud essere conserva-
to solo in ambienti interni.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Pericolo di lesioni causato dall'azionamen-
to accidentale dell'apparecchio e da scosse
elettriche.

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Avvertenza

L’olio usato deve essere smaltito solo dagli
appositi centri di raccolta. Consegnare I'olio
esausto presso uno di questi centri. L'inqui-
namento dell'ambiente mediante olio esau-
sto e punibile dalla legge.
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Controlli preventivi/Contratto di

manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare
un contratto di manutenzione. Chiedete
consiglio ai nostri esperti.

2>

>

vV

>

Prima di ogni utilizzo

Accertarsi che il cavo di collegamento
non sia danneggiato (rischio di scosse
elettriche), far sostituire immediata-
mente il cavo di collegamento danneg-
giato dal servizio clienti/elettrotecnico
autorizzato.

Controllare eventuali danneggiamenti
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali
tubi flessibili alta pressione danneggiati.
Verificare la tenuta stagna dell'apparec-
chio (pompa).

Una quantita di tre gocce d’acqua al mi-
nuto che fuoriesce anche dal lato infe-
riore dell'apparecchio & consentita. Se
la perdita dovesse superare questa
quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

Controllare il livello dell'olio. In presen-
za di olio lattescente (acqua nell'olio)
contattare immediatamente il servizio
assistenza clienti.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di
aspirazione detergente.

Dopo 500 ore di esercizio, o a
scadenza annuale

Fare eseguire il cambio d'olio dal servi-
zio assistenza.

Avvertenza
Olio consigliato e quantita vedi "Dati tecni-

"

ci".

Guida alla risoluzione dei
guasti

A\ Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Far verificare e riparare i componenti elet-
trici solo dal servizio clienti autorizzato.

In caso di guasti non riportati in questo ca-
pitolo e necessario contattere in caso di
dubbi il servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=> Accertarsi che il cavo di collegamento

L 2 7 L 7

L 2 T I

non sia danneggiato.

Controllare la tensione di rete.

La protezione mancanza acqua € scat-
tata: Controllare la mandata dell'acqua,
aprire il rubinetto e far controllare la pro-
tezione mancanza d'acqua dal servizio
clienti.

In caso di difetto elettrico contattare il
servizio clienti.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Applicare l'ugello di alta pressione o
I'ugello del rotore sulla lancia.

Pulire la bocchetta.

Sostituire l'ugello.

Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
.Messa in funzione®).

Svitare la vite di chiusura della pompa
di mandata con un cacciavite con
I'apertura della pompa di mandata.
Sbloccare l'albero della pompa di man-
data ruotandolo.

Avvitare e stringere la vite di chiusura.
Verificate la quantita di afflusso di ac-
qua (vedi Dati tecnici).

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Controllare tutte le condutture in entrata
della pompa.

All'occorrenza contattare il servizio
clienti.
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La pompa non é a tenuta stagna

Una quantita di tre gocce d’acqua al minuto
che fuoriesce anche dal lato inferiore
dell'apparecchio & consentita.
= Quando si verificano perdite di maggio-
re entita, rivolgersi al servizio di assi-
stenza clienti per un controllo.
Avvertenza
Durante il funzionamento dal contenitore a
galleggiante potrebbero fuoriuscire degli
spruzzi di acqua e fuoriuscire dall'apparec-
chio. Tale circostanza e normale e non
deve essere confusa con una perdita della
pompa.

La pompa emette rumori strani

=>» Controllare la tenuta delle tubazioni di
aspirazione dell'acqua e del detergente.

=>» Chiudere la valvola di dosaggio del de-
tergente durante il funzionamento sen-
za detergente.

=> Sfiatare I'aria dall'apparecchio (vedi
,Messa in funzione®).

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Il detergente non viene aspirato

=> Controllare/Pulire il tubo flessibile di
aspirazione detergente con filtro

=> Aprire o controllare/pulire la valvola di
dosaggio detergente.

= All'occorrenza contattare il servizio
clienti.

Accessori e ricambi

Impiegare esclusivamente accessori e
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono
che I'apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzio-
ni.

La lista dei pezzi di ricambio piu comuni
€ riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

IT

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.



Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.524-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizzate applicate

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 84

Garantito: 86

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

2 se

e <
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation
Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Collegamento alla rete

Tensione \% 400

Tipo di corrente Hz 3~ 50

Numero di giri del motore 1/min 1400

Potenza allacciata kw 6,4

Protezione IPX5

Protezione (ritardo, caratt. C) A 16

Prolunga 30 m mm?2 2,5

Collegamento idrico

Temperatura in entrata (max.) °C 85

Portata (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Pressione in entrata (max.) MPa (bar) |1 (10)

Prestazioni

Pressione di esercizio MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. sovrapressione d’'esercizio MPa (bar) |17,5 (175)

Portata I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Misura degli ugelli 062

Aspirazione detergente I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 48

Valori rilevati secondo EN 60355-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio

Pistola a spruzzo m/s? <25

Lancia m/s? <2,5

Dubbio K m/s? 1

Pressione acustica L dB(A) 70

Dubbio K, dB(A) 2

Pressione acustica Ly, + Dubbio Ky dB(A) 86

Carburante e sostanze aggiuntive

Quantita olio I 0,75

Tipo di olio: - Hypoid SAE
90

Dimensioni e pesi

Lunghezza mm 524

Larghezza mm 650

Altezza mm 1100

Peso d'esercizio tipico kg 77
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A M Lees voor het eerste gebruik

van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.
Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheids-
instructies nr. 5.951-949.0 in elk geval le-
zen!

Zorg voor het milieu . . . . .. NL ...1
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL ...2
Reglementair gebruik. . . .. NL ...2
Veiligheidsinrichtingen . . . . NL ...2
Voor de inbedrijfstelling . . . NL ...2
Inbedrijfstelling . . . ....... NL ...3
Bediening.............. NL ...4
Vervoer. . .............. NL ...5
Opslag................ NL ...5
Onderhoud . ............ NL ...5
Hulp bij storingen . . . .. ... NL ...6
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...7
Garantie............... NL ...7
EG-conformiteitsverklaring. NL ...8
Technische gegevens. . . .. NL ...9

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
herbruikbaar. Deponeer het ver-
pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten
daarom in bij een inzamelpunt
voor herbruikbare materialen.
Batterijen, olie en dergelijke
stoffen mogen niet in het milieu
belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom
via geschikte inzamelpunten.

|| &b

xd

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Apparaat-elementen

Zie omslagpagina

Hefboom van het handspuitpistool

Veiligheidshendel

Hogedrukslang

Schuifbeugel

Apparaatkap

Spuitstukhouder

Apparaatschakelaar

Vergrendeling apparaatkap

Onderste afdekplaat

10 Manometer

11 Wateraansluiting

12 Hogedrukaansluiting

13 Zeef

14 Oliepeilindicatie

15 Oliereservoir

16 Straalpijpopbergvak

17 Stroomkabel met stekker

18 Opening in de behuizing voordrukpomp

19 Vlotterhouder

20 Houder voor 2 reinigingsmiddelcontai-
ners elk met een inhoud van 5 liter

21 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
en schroefdeksel

22 Kabelhouder

23 Reinigingsmiddel-doseerapparaat

24 Vlakstraalsproeier 25°

25 Schroefverbinding sproeikoppen

26 Vlakstraalsproeier 40°

27 Staalbuis

28 Druk-/volumeregeling

29 Handspuitlans

ONO OB~ WN -

©

Kleurmarkering

— Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

— Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.
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Veiligheidsinstructies Veiligheidsinrichtingen

— Overeenkomstige nationale voorschrif-

ten van de wetgever voor stralers van
vloeistoffen in acht nemen.

— Overeenkomstige nationale voorschrif-

ten van de wetgever inzake ongevallen-
preventie in acht nemen. Stralers van
vloeistoffen moeten regelmatig gecon-
troleerd worden en het resultaat van de
controle moet schriftelijk vastgelegd
worden.

Symbolen op het apparaat

Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn wanneer ondeskun-

- /*'[‘J
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Protect from frost!
Vor Frost schilt;

digen het apparaat bedienen. U
mag de straal mag niet richten op perso-
nen, dieren, onder stroom staande voor-
werpen of de hogedrukreiniger zelf.
Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
Sluiten!

Reglementair gebruik

Dat apparaat uitsluitend gebruiken voor het
reinigen met hogedrukstraal zonder / met
reinigingsmiddel (bv. levensmiddelindu-
strie, slachtbedrijven...).

Overstroomklep met
drukschakelaar

Bij het verlagen van de waterhoeveelheid
met de druk-/volumeregeling gaat de over-
stroomklep open en stroomt een deel van
het water terug naar de zuigkant van de
pomp.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Veiligheidsklep

De veiligheidsklep gaat open indien de toe-
gelaten bedrijfsoverdruk overschreden
wordt, het water stroomt terug naar de aan-
zuigkant van de pomp.

Overstroomklep, drukschakelaar en veilig-
heidsklep zijn in de fabriek ingesteld en ver-
zegeld.

Instelling uitsluitend door de klantendienst.

Watertekortbeveiliging

De watertekortbeveiliging in het viotterre-
servoir schakelt de motor uit bij onvoldoen-
de watertoevoer (waterdruk te laag).

De pomp wordt beschermd tegen droog-
loop.

Voor de inbedrijfstelling

Uitpakken

— De inhoud van de verpakking controle-
ren bij het uitpakken.
Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.
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Oliepeil controleren

= Schroef met kruisvormige greep voor
de vergrendeling van de apparaatkap
eruit schroeven en apparaatkap ope-
nen.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.

= Oliepeilaanduiding aflezen bij een
rechtopstaand apparaat. Het oliepeil
moet tussen beide markeringen op het
oliereservoir liggen.

Ontluchting oliereservoir activeren

= Vergrendeling van de apparaatkap ope-
nen en apparaatkap naar boven zwen-
ken.

= Onderste afdekplaat er bovenaan uit-
trekken en er onderaan uit halen.

=>» Punt van het oliereservoirdeksel afsnij-
den.

= Onderste afdekplaat en apparaatkap
bevestigen.

Toebehoren monteren

=>» Sproeier monteren op de straalpijp.
Wartelmoer stevig aanspannen.

=>» Straalbuis met handspuitpistool verbin-
den.

= Hogedrukslang vastschroeven aan de
hogedrukaansiluiting.

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

A\ Waarschuwing

— U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

— De op het typeplaatje aangegeven
spanning moet met de spanning van de
stroombron overeenkomen.

— Minimumzekering van het stopcontact
(zie Technische gegevens).

— Het apparaat moet met een stekker op
het stroomnet aangesloten worden.
Een onscheidbare verbinding met het
stroomnet is niet toegestaan. De stek-
ker dient voor de scheiding van het
stroomnet.

— Controleer netsnoer en stekker voor ge-
bruik altijd op beschadigingen. Laat een
beschadigd netsnoer onmiddellijk ver-
vangen door een bevoegde klanten-
dienst-/elektromonteur.

— Stekker en koppeling van een gebruikt
verlengsnoer moeten waterdicht zijn.

— Verlengingskabel met een voldoende
grote diameter gebruiken (zie ,, Techni-
sche gegevens®) en volledig van de ka-
beltrommel wikkelen.

— Ongeschikte verlengslangen kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de buitenlucht
uitsluitend daarvoor toegelaten en over-
eenkomstig gekenmerkte verlengsnoe-
ren met een voldoende leidingdiameter:

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

Wateraansluiting

Aansluiting aan de waterleiding

N\ Waarschuwing

Voorschriften van de watermaatschappij in
acht nemen.

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.
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Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Aansluitwaarden zie Technische gegevens.

= Toevoerslang (minimumlengte 7,5 m,
minimumdiameter 1") aan de wateraan-
sluiting van het apparaat en aan de wa-
tertoevoer (bijvoorbeeld waterkraan)
aansluiten.

Instructie

De toevoerslang behoort niet tot het leve-

ringspakket.

= Open de watertoevoer.

=> Apparaat ontluchten:
Sproeier losschroeven.
Apparaat laten draaien tot het water
zonder luchtbellen uit de straalpijp
komt.
Apparaat eventueel gedurende 10 se-
conden laten draaien — uitschakelen.
Proces meermaals herhalen.

=>» Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

A Gevaar

Wanneer u het apparaat in gevaarlijke ge-
bieden gebruikt (bijvoorbeeld tankstations),
moet u de betreffende veiligheidsvoor-
schriften naleven.

N\ Waarschuwing

Motoren alleen reinigen op plaatsen met
overeenkomstige olieafscheider (milieube-
scherming).

Richt de straal niet op anderen of uzelf, ten-
einde kleding of schoenen te reinigen.

Werken met hoge druk

Waarschuwing

Het apparaat is uitgerust met een druk-

Sschakelaar. De motor start alleen als de

hendel van het pistool aangetrokken is.

= Apparaatschakelaar op "I" zetten.

=>» Handspuitpistool ontgrendelen en hen-
del van het pistool aantrekken.

= Werkdruk en waterhoeveelheid instel-
len (+/-) door aan de druk- en volumere-
geling te draaien (traploos).

Straalsoort kiezen

Handspuitpistool sluiten.
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Gewenste sproeier op de straalpijp
aanbrengen.

vy

Werking met reinigingsmiddel

N\ Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen
het apparaat en het te reinigen object be-
schadigen. Alleen reinigingsmiddelen ge-
bruiken die vrijgegeven zijn door Kércher.
Aanbevolen dosering en instructies bij de
reinigingsmiddelen in acht nemen. Ter mi-
lieubescherming zuinig omspringen met
reinigingsmiddelen.
Veiligheidsinstructies op de reinigingsmid-
delen in acht nemen.
Karcher-reinigingsmiddelen garanderen
een storingsvrije werking. Laat u adviseren
of vraag onze catalogus of informatiebla-
den van de reinigingsmiddelen aan.
=>» Reinigingsmiddelreservoir in de houder
steken.
= Aanzuigslang voor reinigingsmiddel in
het reinigingsmiddelvat hangen.
Waarschuwing
Indien reinigingsmiddel aangezogen moet
worden uit een container die op de grond
staat, moet het verlengstuk 2.641-944.0
gebruikt worden (niet meegeleverd).
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Schroefdeksel op de container schroeven.
Reinigingsmiddel-doseerventiel op het
gewenste reinigingsmiddel en de ge-
wenste concentratie instellen.
Reiniging uitvoeren.

Na het gebruik de filter in zuiver water
dompelen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat op
,0“ stellen.

Apparaat met geopend handspuitpi-
stool kort laten draaien zodat resten
van reinigingsmiddel uitgespoeld wor-
den.

vV
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Werking onderbreken

= Hendel van het handspuitpistool losla-
ten, het apparaat wordt uitgeschakeld.

= Hendel van het handspuitpistool op-
nieuw aantrekken, het apparaat wordt
opnieuw ingeschakeld.

Apparaat uitschakelen

Watertoevoer sluiten.

Handspuitpistool bedienen tot het ap-
paraat uitschakelt.
Apparaatschakelaar op ,0“ stellen.
Trek de stekker uit het stopcontact.
Veiligheidshendel van het handspuitpi-
stool bedienen om de hendel van het pi-
stool te beveiligen tegen onbedoeld
activeren.

L 20 2% T

Apparaat opslaan

7

Handspuitpistool incl. spuitstuk in de

spuitstukhouder leggen.

= Hogedrukslang rond de duwbeugel wik-
kelen.

= Aansluitkabel rond de kabelhouder wik-

kelen.

Vorstbescherming

A\ Waarschuwing

Vorst beschadigt het apparaat als het water
er niet volledig uit is.

Apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

=>» Voor het transporteren over een langer
stuk het apparaat aan de duwbeugel
achter u aan trekken.

=>» Voor transportin liggende positie moet de
reinigingsmiddelcontainer uit de houder
genomen en afgesloten worden.

Waarschuwing

Bij het neerleggen van het apparaat loopt

het resterende water dat zich in het viotter-

reservoir bevindt uit het apparaat.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

Onderhoud

A Gevaar

Gevaar voor letsels door per ongeluk star-
tend apparaat en elektrische schok.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Waarschuwing

Afgewerkte olie mag uitsluitend via de hier-
op gespecialiseerde inzamelcentra worden
afgevoerd. Geef afgewerkte olie hier af.
Het vervuilen van het milieu met afgewerk-
te olie is strafbaar.
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Veiligheidsinspectie/
onderhoudscontract

Met uw handelaar kunt u een regelmatige
veiligheidsinspectie afspreken of een on-
derhoudscontract afsluiten. Gelieve ons
advies te vragen.

Voor elke werking

=> Aansluitkabel controleren op schade
(gevaar door elektrische schok), be-
schadigde aansluitkabel onmiddellijk
laten vervangen door een geautoriseer-
de klantendienst / elektrotechnisch vak-
man.

= Hogedrukslang controleren op bescha-
diging (barstgevaar).
Beschadigde hogedrukslang onmiddel-
lijk vervangen.

= Apparaat (pomp) op dichtheid controle-
ren.
3 druppels water per minuut zijn toege-
laten en kunnen ontsnappen aan de on-
derkant van het apparaat. Bij sterkere
ondichtheid de klantendienst raadple-
gen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Elektrische componenten alleen laten con-
troleren en herstellen door een geautori-
seerde klantendienst.

Bij storingen die in dit hoofdstuk niet vermeld
worden, in geval van twijfel en indien uitdruk-
kelijk vermeld, moet een geautoriseerde
klantendienst geraadpleegd worden.

Apparaat draait niet

Aansluitkabel controleren op schade.
Netspanning controleren.
Watertekortbeveiliging is in werking ge-
treden: watertoevoer controleren, wa-
terkraan opendraaien,
watertekortbeveiliging door de klanten-
dienst laten controleren.

=>» Bij een elektrisch defect moet de klan-
tendienst geraadpleegd worden.

2 7

Apparaat komt niet op druk

Wekelijks > Hogedruksproeier of rotorsproeier op
o . . de straalpijp aanbrengen.
> O!lepell coqtrolerep. Bij mglkachtlge > Sproeikop reinigen.
olie (water in de olie) onmiddellijk de .
) =>» Vervang de sproeier.
klantendienst contacteren. . "
. s . =>» Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
= Zeef in de wateraansluiting reinigen. ling®)
> Flllter aan de reinigingsmiddel-zuig- = Sluitschroef van de voordrukpomp met
slang reinigen. een schroevendraaier door de opening
Jaarlijks of na 500 bedrijfsuren van de voordrukpomp eruit draaien.
= Olievervanging laten uitvoeren door de As van de voordrukpomp door draaien
. loszetten.
klantendienst. ) . .
, Sluitschroef erin draaien en vast aan-
Waarschuwing draaien
Oliehoeveelheid en -soort zie ,Technische 5 \yatertoevoerhoeveelheid controleren
gegevens.. (zie Technische gegevens).
= Zeef in de wateraansluiting reinigen.
=> Alle toevoerleidingen naar de pomp
controleren.
=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.
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Pomp ondicht

3 druppels water per minuut zijn toegelaten

en kunnen ontsnappen aan de onderkant

van het apparaat.

=> Bij sterkere ondichtheid het apparaat
door de klantendienst laten controleren.

Waarschuwing

Tijdens de werking kan water uit het viotter-

reservoir spatten en uit het apparaat lopen.

Dat is normaal en mag niet verward worden

met ondichtheid van de pomp.

Pomp klopt

=> Zuigleidingen voor water en reinigings-
middel controleren op ondichtheid.
Doseerklep voor reinigingsmiddel slui-
ten bij een werking zonder reinigings-
middel.

= Apparaat ontluchten (zie ,Inbedrijfstel-
ling“).

=> Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

= Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
controleren/reinigen.

= Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

=>» Indien nodig de klantendienst raadple-
gen.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.

— Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

— Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
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In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Hogedrukreiniger

Type: 1.524-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/EG

2004/108//EG

2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Toegepaste conformiteitsbeoordelingspro-
cedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 84

Gegarandeerd: 86

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Technische gegevens

Spanningaansluiting

Spanning \% 400
Stroomsoort Hz 3~ 50
Toerental motor 1/min 1400
Aansluitvermogen kw 6,4
Beveiligingsklasse IPX5
Zekering (trage, char. C) A 16
Verlengingskabel 30 m mm? 2,5
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 85
Toevoerhoeveelheid (min.) I/h (I/min) |1200 (20)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) |1 (10)
Capaciteit
Werkdruk MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. bedrijfsoverdruk MPa (bar) |17,5 (175)
Volume I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)
Formaat sproeier 062
Aanzuiging reinigingsmiddel I/h (I/min) {0...60 (0...1)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 48
Bepaalde waarden conform EN 60355-2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Handspuitpistool m/s? <2,5
Staalbuis m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 1
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 70
Onzekerheid K dB(A) 2
Geluidskrachtniveau Ly, + onveiligheid Kyya dB(A) 86
Bedrijfsstoffen
Oliehoeveelheid I 0,75
Oliesoort -- Hypoid SAE
90
Maten en gewichten
Lengte mm 524
Breedte mm 650
Hoogte mm 1100
Typisch bedrijfsgewicht kg 77
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,
actue de acuerdo a sus indicaciones y
guardelo para un uso posterior o para otro
propietario posterior.
jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949.0!

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. 1
Elementos del aparato. . . . ES ..2
Indicaciones de seguridad . ES ..2
Usoprevisto............ ES ..2
Dispositivos de seguridad . ES ..3
Antes de la puestaenmarcha ES .. 3
Puestaenmarcha ....... ES ..3
Manejo................ ES .. 4
Transporte . ............ ES .. 6
Almacenamiento ........ ES ..6
Cuidados y mantenimiento. ES ..6
Ayuda en caso de averia . . ES ..7
Accesorios y piezas de repuestoES .. 7
Garantia............... ES ..8
Declaracion de conformidad CE ES .. 8
Datos técnicos .. ........ ES .. 9

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados para
@ el embalaje son reciclables y re-
Q‘@ cuperables. No tire el embalaje
a la basura doméstica y entré-
guelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o re-
cuperacion.

Los aparatos viejos contienen
materiales valiosos reciclables
‘@ que deberian ser entregados
para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de bate-
rias, aceites y materias
semejantes con el medio am-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos

para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes
(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

ES -1



Elementos del aparato Indicaciones de seguridad

véase contraportada

1 Palanca de la pistola pulverizadora ma-
nual

2 Palanca de seguro

3 Manguera de alta presion

4 Estribo de empuje

5 Capd del aparato

6 Soporte de la lanza dosificadora

7 Interruptor del aparato

8 Bloqueo del capo del aparato

9 Chapa cobertora inferior

10 Manémetro

11 Conexién de agua

12 Conexién de alta presion

13 Criba

14 Indicador del nivel de aceite

15 Recipiente de aceite

16 Soporte para boquillas

17 Cable de alimentacién con enchufe de
clavija de red

18 Abertura de la carcasa bomba de pre-
sion inicial

19 Caja de flotador

20 Soporte para 2 bidones de detergente
con 5 litros de capacidad cada uno

21 Manguera de aspiracion de detergente
con filtro y tapa roscada

22 Portacables

23 Valvula dosificadora de detergente

24 Boquilla de chorro plano 25°

25 Acople roscado para boquilla

26 Boquilla de chorro plano 40°

27 Lanza dosificadora

28 Regulacién de presién/cantidad

29 Pistola pulverizadora manual

Identificacion por colores

— Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

— Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris
claro.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes para eyecto-
res de liquidos.

— Respetar las normativas vigentes na-
cionales correspondientes de preven-
cion de accidentes. Los eyectores de
liquidos deben ser examinados regular-
mente y tiene que guardarse una copia
escrita de la revision.

Simbolos en el aparato

Los chorros a alta presién pue-
den ser peligrosos si se usan in-
debidamente. No dirija el chorro
hacia personas, animales o equipamiento
eléctrico activo, ni apunte con él al propio
aparato.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.

Precaucién
Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al
aparato!

Usar este aparato exclusivamente para
limpiar con el chorro a alta presién con/sin
detergente (p. ej. industria alimentaria, ma-
taderos...).
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Dispositivos de seguridad

Valvula de derivaciéon con
presostato

Al reducir la cantidad de agua con la regu-
lacion de presion y caudal se abre la valvu-
la de rebose y una parte del agua refluye al
lado de succion de la bomba.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

Valvula de seguridad

La valvula de seguridad se abre si se so-
brepasa la sobrepresion de servicio admi-
sible; el agua fluye de nuevo hacia el lado
de aspiracion de la bomba.

La valvula de derivacion, el presostato y la
vélvula de seguridad vienen ajustados y
precintados de fabrica.

Los ajustes los deben realizar solamente el
servicio postventa.

Dispositivo de seguridad contra el
funcionamiento en seco

El fusible contra funcionamiento en seco
en la caja del flotador desconecta el motor
en caso de un suministro insuficiente de
agua (presion de agua demasido baja).
La bomba esta protegida contra funciona-
miento en seco.

Antes de la puesta en marcha

Desembalar

— Comprobar el contenido del paquete al
desembalar.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

Controle el nivel de aceite

=>» Desenroscar tornillo de empufiadura en
cruz para bloqueo del cap6 del aparato
y abrir cap6 del aparato.

=>» Extraer chapa cobertora inferior arribay
colgar abajo.

=> Leer el nivel de aceite cuando el apara-
to esté parado. El nivel de aceite debe
estar entre las dos marcas del recipien-
te de aceite.

Activar la ventilacion del recipiente
de aceite

Abrir bloqueo del capé del aparato y
mover capo del aparato hacia arriba.
Extraer chapa cobertora inferior arriba'y
colgar abajo.

Cortar la punta de la tapa del depésito
de aceite.

Fijar chapa cobertora inferior y capé del
aparato.

v v vV

Montaje de los accesorios

= Montar la boquilla sobre la lanza dosifi-
cadora. Apriete bien la tuerca de racor.

= Conectar la lanza dosificadora con la
pistola pulverizadora manual.

=> Atornilllar la manguera de alta presion a
la conexion de alta presion.

Puesta en marcha

Conexion eléctrica

A\ Advertencia

— El aparato solo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.

— Latensién de la fuente de corriente tie-
ne que coincidir con la indicada en la
placa de caracteristicas.

— Proteccion minima por fusible de la
toma de corriente (vea los datos técni-
cos).
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— Esimprescindible que el aparato esté
conectado con un enchufe a la red eléc-
trica. Esta prohibido establecer una co-
nexién no separable con la red
eléctrica. El enchufe sirve para poder
desconectarse de la red.

— Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion y el en-
chufe de red presentan darios. Si el
cable de conexion estuviera deteriora-
do, debe encargar sin demora a un
electricista especializado del servicio
de atencion al cliente autorizado que lo
sustituya.

— El enchufe y el acoplamiento del cable
de prolongacion utilizado tienen que ser
impermeables.

— Utilizar un alargador con suficiente cor-
te trasversal (véase "Datos técnicos") y
enrollar desde la parte delantera del
tambor del cable.

— El uso de cables de prolongacién in-
adecuados puede resultar peligroso.
Para el exterior, utilice sélo cables de
prolongacién autorizados expresamen-
te para ello, adecuadamente marcados
y con una seccion de cable suficiente:

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

Conexion de agua

Conexion a la toma de agua

A\ Advertencia

Tenga en cuenta las normas de la empresa
suministradora de agua.

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, esta prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alterna-
tivamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. EI
agua que haya pasado por un separador
del sistema sera catalogada como no pota-
ble.
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Precaucion

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Valores de conexion, ver datos técnicos.

= Conectar la tuberia de abastecimiento
(longitud minima 7,5 m, diametro mini-
mo 1") a la conexién de agua del apara-
to y a la alimentacion de agua (como el
grifo).

Nota

La tuberia de abastecimiento de agua no

esta incluida en el volumen de suministro.

=> Abrir el suministro de agua.

=> Purgar el aire del aparato:
Desenroscar la boquilla.
Dejar funcionar el aparato hasta que
salga el agua sin burbujas.
Si es necesario, dejar funcionar el apa-
rato 10 segundos y apagar. Repetir el
proceso varias veces.

> Desconecte el aparato y vuelva a ator-
nillar la boquilla.

A Peligro

Para usar el aparato en zonas con peligro
de explosion (p. ej., gasolineras) son de
obligado cumplimiento las normas de se-
guridad correspondientes.

A\ Advertencia

Limpiar los motores sélo en las zonas con
el separador de aceite correspondiente
(proteccién del medio ambiente).

No dirija el chorro hacia otras personas o
hacia si mismo para limpiar ropa o calzado.
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Funcionamiento con alta presion

Nota

El aparato esta equipado con un presosta-

to. El motor sélo se pone en marcha cuan-

do se ha accionado el gatillo de la pistola.

=>» Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "I".

= Desbloquear la pistola pulverizadora ma-
nual y tirar de la palanca de la pistola.

=> Ajustar la presion de trabajo y el caudal
girando (con progresion continua) (+/-)
el regulador de presion y caudal.

Seleccioén del tipo de chorro

=>» Cerrar la pistola de pulverizacién ma-
nual.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".
Colocar la boquilla deseada en la lanza
dosificadora.

Funcionamiento con detergente

N\ Advertencia

Todos aquellos detergentes inadecuados
podrén danar el aparato y el objeto a lim-
piar. Utilizar solo detergentes que hayan
sido autorizados por Kércher. Tenga en
cuenta la dosis recomendada y las indica-
ciones que incluyen los detergentes. Ulilice
los detergentes con moderacién para no
perjudicar el medio ambiente.
Tener en cuenta las indicaciones de segu-
ridad de los detergentes.
Los detergentes Kéarcher aseguran un fun-
cionamiento sin averias. Solicite el aseso-
ramiento oportuno o pida nuestro catélogo
o nuestra hoja informativa sobre detergen-
tes.
=> Colocar bidones de detergente en el
soporte.
= Colgarla manguera de detergente en el
bidén de detergente.

Nota

Si debe aspirarse detergente de un bidén
situado sobre el suelo, debe utilizarse el
prolongador de manguera 2.641-944.0 (no
incluido en el equipo de serie).

= Enroscar la tapa roscada en el bidoén.
= Ajuste la valvula dosificadora de deter-
gente para el detergente deseado y la
concentracion deseada.

Llevar a cabo la limpieza.

Tras el funcionamiento, introducir el fil-
tro en agua limpia.

Poner la valvula dosificadora en la posi-
cion "0".

Hacer funcionar brevemente el aparato
con la pistola pulverizadora manual,
para enjuagar los restos de detergente.

v v vy

Interrupcién del funcionamiento

=>» Soltar la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual, el aparato se apaga.

=>» Tirar de nuevo de la palanca de la pis-
tola pulverizadora manual, el aparato
se enciende de nuevo.

Desconexién del aparato

Cerrar el abastecimiento de agua.

Poner en funcionamiento la pistola pul-

verizadora manual hasta que el aparato

se desconecte.

= Colocar el interruptor principal en la po-
sicion "0".

=>» Saque el enchufe de la toma de corrien-
te.

=>» Accionar la palanca de seguridad de la

pistola pulverizadora manual, para ase-

gurar la pistola para que no se active in-

voluntariamente.
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Almacenamiento del aparato

=>» Colocar la pistola pulverizadora ma-
nual, incluida la lanza dosificadora, en
el soporte para la lanza dosificadora.

=>» Enrollar la manguera de alta presion
entorno al estribo de empuje.

=>» Enrollar el cable de conexion alrededor
del soporte de cable.
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Proteccion antiheladas

A\ Advertencia

El hielo deteriora el aparato si éste no se ha
vaciado por completo de agua.

Coloque el aparato en un lugar a salvo de
las heladas.

Precaucioén

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=>» Para transportar el aparato por trayec-
tos largos, tire de él mediante el estribo
de empuje.

= Antes de proceder al transporte en po-
sicion horizontal, quite los bidones de
detergente de sus soportes y ciérrelos.

Nota

Al tumbar el aparato sale del aparato la

cantidad de agua restante contenida en la

caja de flotador.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Peligro de lesiones causadas por un apara-
to que se arranque involuntariamente y
descarga eléctrica.

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

Nota

El aceite usado sélo se puede eliminar en
los punto de recogida previstos para ello.
Entregue el aceite usado alli. Ensuciar el
medio ambiente con aceite usado es ilegal.

Inspeccion de seguridad/contrato
de mantenimiento

Acuerde una inspeccién regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato
de mantenimiento. Solicite el asesoramien-
to oportuno.

Antes de cada servicio

= Comprobar si el cable de conexion esta
danado (peligro por descarga eléctri-
ca), encargar al servicio técnico/electri-
cista que cambie inmediatamente el
cable de conexion dafiado.

= Compruebe que no haya dafios en la
manguera de alta presion (riesgo de es-
tallido).
Silamanguera de alta presién presenta
dafos, debe sustituirla inmediatamen-
te.

= Comprobar si el aparato (bomba) es es-
tanco.
Esta permitido perder 3 gotas de agua
por minuto y pueden salir por la parte
inferior del aparato. En caso de fuga de
mayor envergadura consultar al servi-
cio de atencion al cliente.

Todas las semanas

= Comprobar el nivel de aceite. Si el acei-
te tiene aspecto lechoso (sefial de pre-
sencia de agua en el aceite) consultar
inmediatamente al servicio técnico.
Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Limpie el filtro en la manguera de aspi-
racion de detergente.

L 7

Anualmente o tras 500 lavados

=>» Solicitar al servicio técnico efectue el
cambio de aceite.

Nota
Caudal y tipo de aceite, vea "Datos técni-

"

COoS'.
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Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectar de la red
eléctrica.

En caso de averia, la reparacion de las pie-
zas eléctricas soélo debe efectuarla el servi-
cio técnico autorizado.

En caso de averias que no se mencionen
en este capitulo, consulte al servicio técni-
co oficial en caso de duda y si se indica ex-
plicitamente.

El aparato no funciona

= Comprobar los dafos del cable de co-
nexion.

= Comprobar la tension de la red.

=> El fusible contra funcionamiento en
seco se ha activado: Comprobar ali-
mentacion de agua, abrir grifo de agua,
solicitar al servicio técnico que inspec-
cione el fusible contra funcionamiento
en seco.

=>» En caso de un defecto eléctrico consul-
tar al servicio de atencion al cliente.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

Colocar la boquilla de alta presién o la bo-
quilla giratoria en la lanza dosificadora.
Limpiar la boquilla.

Sustituir la boquilla.

Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

Desenroscar el tornillo de cierre de la
bomba de presion inicial con un destor-
nillador a través de la abertura de la
bomba de presion inicial.

Girando, aflojar el eje de la bomba de
presion inicial.

Girar y apretar el tornillo de cierre.
Verifique la cantidad de abastecimiento
de agua (ver datos técnicos).

Limpie el tamiz en la conexion del agua.
Compruebe todos los tubos de abaste-
cimiento hacia la bomba.

Si es necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

L 2 7 7
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La bomba no es estanca

Esta permitido perder 3 gotas de agua por

minuto y pueden salir por la parte inferior

del aparato.

= En caso de fuga de mayor envergadura
deje que el servicio técnico revise el
aparato.

Nota

Durante el funcionamiento pueden salir
salpicaduras de agua de la caja de flotador
y salir del aparato. Esto es normal y no
debe confundirse con una permeabilidad
de la bomba.

La bomba da golpes

= Comprobar la estanqueidad de las tu-
berias de absorcion de agua y deter-
gente.

=>» Cerrar la valvula dosificadora para de-
tergentes cuando se trabaje sin deter-
gentes.

=>» Purgar el aparato (véase "Puesta en
marcha").

=> Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

El detergente no se aspira

= Compruebe o limpie la manguera de
detergente con filtro.

=> Abra o compruebe o limpie la valvula
dosificadora de detergente.

=> Sies necesario, consultar al servicio de
atencion al cliente.

Accesorios y piezas de
repuesto

— Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

— Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

— En el area de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

ES -7



En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquiri6 el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

Declaracion de conformidad
CE

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.524-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedimiento de evaluacién de la con-
formidad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantizado: 86

Los abajo firmantes actian con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

e

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Datos técnicos

Conexion de red

Tension \% 400

Tipo de corriente Hz 3~ 50

Velocidad del motor 1/min 1400

Potencia conectada kw 6,4

Categoria de proteccion IPX5

Fusible de red (inerte, caro. C) A 16

Alargador 30 m mm?2 2,5

Conexion de agua

Temperatura de entrada (max.) °C 85

Velocidad de alimentacion (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Presion de entrada (max.) MPa (bar) |1 (10)

Potencia y rendimiento

Presion de trabajo MPa (bar) |2...15
(20...150)

Sobrepresion de servicio maxima MPa (bar) |17,5 (175)

Caudal I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Tamano de la boquilla 062

Aspiracion de detergente I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora manual (max.) N 48

Valores calculados conforme a la norma EN 60355-2-79

Valor de vibracién mano-brazo

Pistola pulverizadora manual m/s? <25

Lanza dosificadora m/s? <2,5

Inseguridad K m/s? 1

Nivel de presion acustica Ly dB(A) 70

Inseguridad K, dB(A) 2

Nivel de potencia acustica Ly, + inseguridad Ky dB(A) 86

Combustibles

Cantidad de aceite I 0,75

Tipo de aceite - Hypoid SAE
90

Medidas y pesos

Longitud mm 524

Anchura mm 650

Altura mm 1100

Peso de funcionamiento tipico kg 77

54




A Leia o manual de manual origi-

nal antes de utilizar o seu apare-
Iho. Proceda conforme as indicagdes no
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indica¢des de seguranga n.°

5.951-949.0!

Prote¢ao do meio-ambiente
Elementos do aparelho . ..
Avisos de seguranga . . . . .

Utilizagao conforme o fim a que
se destina a maquina. . . ..

Equipamento de seguranga

Antes de colocar em funciona-
mento.................

Colocagao em funcionamento
Manuseamento .........
Transporte . ............
Armazenamento.........
Conservagao e manutencao
Ajuda em caso de avarias .

Acessorios e pegas sobressa-
lentes . .......... ... ...

Garantia...............
Declaragao de conformidade
CE

PT
PT
PT

PT
PT

PT
PT
PT
PT
PT
PT
PT

PT
PT

PT
PT

w N

No oo N ww

Protecao do meio-ambiente

Os materiais da embalagem
@ sao reciclaveis. Nao coloque as
%6 embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverao ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora

]

»

o

ao meio ambiente. Por isso, eli-
.2 mine os aparelhos velhos atra-
.2 vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH
PT -1
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Elementos do aparelho Avisos de seguranga

ver lado desdobravel

Alavanca da pistola pulverizadora manual

Alavanca de seguranca

Mangueira de alta pressao

Alavanca de avango

Tampa da maquina

Depésito para langas

Interruptor da maquina

Bloqueio da cobertura do aparelho

9 Chapa de cobertura inferior

10 Manémetro

11 Ligacao de agua

12 Ligacao de alta presséo

13 Peneira

14 Indicador do nivel de 6leo

15 Recipiente do o6leo

16 Suporte para injectores

17 Cabo de rede com ficha

18 Abertura da carcaga da bomba de ten-
sao previa

19 Reservatoério com flutuador

20 Suporte para 2 depositos de detergente
com 5 litros cada

21 Mangueira de aspiragao do detergente
com filtro e tampa roscada

22 Bragadeira para cabo

23 Valvula de dosagem do detergente

24 Bocal de fenda 25°

25 Unido roscada do bocal

26 Bocal de fenda 40°

27 Langa

28 Regulagdo de pressao/débito

29 Pistola pulverizadora manual

O NO O WN -~

Identificagao da cor

— Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza sdo amarelos.

— Os elementos de comando para a ma-
nutencédo e o servigo séo cinza claros.

— Respeitar as respectivas disposicbes
nacionais do legislador referentes a
projectores de jactos liquidos.

— Respeitar as respectivas disposigées
nacionais do legislador referentes a
prevengao de acidentes. Os projecto-
res de jactos liquidos tém que ser con-
trolados regularmente e o resultado do
controlo registado por escrito.

Simbolos no aparelho

Os jactos de alta pressdo podem
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto ndo deve ser di-
rigido contra pessoas, animais,
equipamento eléctrico activo ou contra o
proprio aparelho.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem
separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado
da firma KARCHER ou, alternativamente,
um separador de sistema segundo EN
12729 tipo BA. A agua que tenha entrado
no separador de sistema é considerada im-
propria para consumo.

Atencao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-
mentacédo da agua e nunca directamente
ao aparelho!

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

Utilizar este aparelho exclusivamente para
trabalhos de limpeza com jacto de alta
pressdo sem/com detergente (p. ex. indus-
tria alimentar, matadouros...).
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Equipamento de seguranga

Valvula de descarga com
interruptor de pressao

Na redugédo do caudal de agua, com o re-
gulador de presséo e de débito, a valvula
de descarga abre e uma parte da agua re-
torna para o lado de aspiragdo da bomba.
Se soltar a alavanca da pistola de injecgédo
manual, a bomba de alta presséao € desli-
gada por um interruptor manomeétrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Valvula de seguranca

A vélvula de seguranga abre ao ser ultra-

passada a pressao de servigo admissivel;
a agua reflui para o lado de aspiragéo da

bomba.

Vélvula de descarga, interruptor de pres-

sdo e valvula de seguranga foram ajusta-

das e seladas de fabrica.

Afinagdes s6 podem ser efectuadas pelos
Servigos Técnicos autorizados.

Dispositivo de protec¢ao contra a
falta de agua

O dispositivo de protecgao (no reservatorio
do flutuador) contra a falta de agua so6 des-
liga o motor em caso de uma alimentagéo
insuficiente de agua (pressao da agua in-
suficiente).

A bomba € protegida contra o funciona-
mento a seco.

Antes de colocar em
funcionamento

Desembalar

— Verificar o contetdo da embalagem ao
desembalar o aparelho.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Verificar o nivel do 6leo

=>» Desenroscar o parafuso de punho cru-
zado da cobertura do aparelho e abrir a
mesma.

=>» Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=>» Indicador do nivel do 6leo com o apare-
Iho em posi¢ao horizontal. O nivel do
6leo tem que situar-se entre as duas
marcas no recipiente do oleo.

Activar ventilagao do depésito do
6leo

=>» Abrir o bloqueio da cobertura do apare-
Iho e girar a cobertura do aparelho para
cima.

=>» Retirar a chapa de cobertura inferior
por cima e desengatar por baixo.

=>» Cortar o bico da tampa do depésito do
Oleo.

=>» Fixar a chapa de cobertura inferior e a
cobertura do aparelho.

Montar os acessorios

= Montar o bocal na langa. Apertar bem a
porca de capa.

Ligar a lanca a pistola manual.
Aparafusar a mangueira de alta pres-
sd0 na conexao de alta presséo.

Colocagao em funcionamento

Ligagao eléctrica

>
>

A\ Adverténcia

— O aparelho so6 deve ser ligado a uma
conexéo eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.

— A tenséo indicada na placa de caracte-
risticas deve corresponder a tenséo da
fonte eléctrica.

— Protecgdo minima da tomada (ver da-
dos técnicos).

— O aparelho tem de ser ligado obrigato-
riamente com uma ficha na rede eléctri-
ca. E proibida uma ligagéo inseparével
da corrente eléctrica. A ficha serve para
a separagéo da rede.

PT -3
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— Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagédo e a fi-
cha de rede ndo apresentam quaisquer
danos. O cabo de ligagdo danificado
tem que ser imediatamente substituido
pela assisténcia técnica ou por um
electricista autorizado.

— Asfichas e os acoplamentos do cabo
de extenséao utilizado tém que ser im-
permeaveis.

— Utilizar cabos de extensdo com corte
transversal suficiente (veja "Dados téc-
nicos*) e desenrolar totalmente do tam-
bor de cabo.

— Os cabos de extensdo nao apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgdo transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:

Para os valores de ligacdo veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

Ligacao de agua

Ligagao a tubagem de agua

A\ Adverténcia

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

propria para consumo.

Atencédo

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentacdo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Valores de conexdo, vide dados técnicos.

=> Ligar a mangueira de admisséo da
agua (comprimento minimo 7,5m, dia-
metro minimo 1“) na ligagéo de agua do
aparelho e no ponto de admisséo da
agua (por exemplo, torneira de agua).

Aviso

A mangueira de alimentagéo néo esta in-

cluida no volume de fornecimento.

=>» Abrir a admissao de agua.

=> Ventilar o aparelho:
Desenroscar o bocal.
Deixar o motor em funcionamento até
que a agua saia sem de bolhas de ar.
Se necessario, deixar o aparelho a tra-
balhar durante 10 segundos — desligar.
Repetir o processo varias vezes.

=>» Desligar o aparelho e voltar a apertar o
bocal.

Manuseamento

A Perigo

Na utilizagdo do aparelho em zonas de pe-
rigo (p. ex. bombas de gasolina), deverdo
ser observadas as respectivas normas de
seguranca.

A\ Adverténcia

Limpar motores somente em locais onde
existam colectores de 6leo (protecgdo do
ambiente).

N&o dirigir o jacto contra terceiros ou si
mesmo para a limpeza de roupa ou sapa-
tos.

Funcionamento a alta pressao

Aviso

O aparelho esta equipado com um inter-

ruptor de presséo. O motor sé arranca se a

alavanca da pistola for puxada.

=>» Colocar o selector na posigao "I".

= Desbloquear a pistola pulverizadora
manual e puxar a alavanca da pistola.

= Regular a presséao de servico e o débito
através da rotagao (continua) na regu-
lagdo de pressao e de débito (+/-)

Selecgao do tipo de jacto

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Colocar o selector na posigéo "0".
Posicionar o bocal pretendido na langa.

L2 7
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Funcionamento com detergente

A\ Adverténcia

Detergentes inadequados podem provocar

danos no aparelho ou no objecto a limpar.

Utilizar somente detergentes homologados

pelo fabricante do aparelho - Kércher. Ter

em atengdo as recomendagbes sobre do-

sagem e indicagbes que acompanham o

detergente. Nao utilize mais detergente do

que necessario para ndo prejudicar inutil-

mente o ambiente.

Ter atengdo aos avisos de seguranga nos

detergentes.

Os detergentes Karcher garantem o traba-

Ihar sem perturbagées. Por favor, informe-

se pedindo o nosso catalogo ou as nossas

folhas de informagéo sobre detergentes.

=>» Posicionar o depdsito com o detergente
no respectivo suporte.

= Mergulhar a mangueira de aspiragéo
do detergente dentro do depdsito de
detergente.

Aviso

Se pretende que o detergente seja aspira-

do a partir de uma vasilha posicionada no

chéo, tera que utilizar a extensdo da man-

gueira 2.641-944.0 (n&o incluido no volu-

me de fornecimento).

=>» Enroscar a tampa roscada no depdsito.

=>» Colocar a valvula de dosagem do deter-

gente no detergente pretendido e ajus-

tar a concentragéo desejada.

Efectuar a limpeza.

Ap6s o funcionamento, substituir o filtro

em agua limpa.

Colocar a valvula doseadora do deter-

gente em “0”.

Deixar o aparelho funcionar alguns ins-

tantes com a pistola pulverizadora ma-

nual aberta, de modo a evacuar restos

de detergente.

L 20

Interromper o funcionamento

=>» Libertando a alavanca da pistola de in-
jeccdo manual, o aparelho desliga.

=>» Voltar a accionar a alavanca da pistola
de injecgdo manual, o aparelho volta a
funcionar.

Desligar o aparelho

Fechar a alimentacéo de agua.
Accionar a pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho desligar.

Colocar o selector na posigéo "0".
Retirar a ficha de rede da tomada.
Accionar a alavanca de seguranga da
pistola de injecgdo manual para prote-
ger a alavanca da pistola contra um ac-
cionamento indevido.

L 20 20 L

Guardar a maquina

v

Depositar a pistola manual, incluindo a

lanca, no suporte.

=>» Enrolar a mangueira de alta presséo a
volta da alavanca de avanco.

= Enrolar o cabo de ligagéo a volta da

bragadeira do cabo.

Protecc¢ao contra o congelamento

M\ Adverténcia

O gelo danificara a maquina se a agua nao
for completamente retirada.

Guardar a maquina num local ao abrigo do
gelo.

PT -5
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Atencéado

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

= Para transportar o aparelho para lon-
gas distancias, puxe-o pela alavanca
de avanco.

=> Antes de realizar o transporte numa po-
sicao deitada deve-se retirar o depésito
do detergente do respectivo suporte e
fecha-lo.

Aviso

Ao deitar o aparelho, o resto de agua con-

tida no reservatorio do flutuador sai.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

Conservagao e manutenc¢ao

A Perigo

Perigo de ferimentos devido a choque eléc-
trico ou activagéo inadvertida do aparelho.
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Aviso

O dleo velho sé pode ser eliminado pelos
postos de recolha previstos na lei. P. f. en-
tregue os 6leos usados nesses locais. Po-
luir o meio-ambiente com 6leo é punivel
por lei.

Inspecgao de Seguranga /Contrato
de Manutengao

Pode acordar com o seu Agente vendedor,
uma inspecgao regular de seguranga ou
assinar um contrato de manutengéo. Por
favor, peca informagdes sobre este tema.

Antes de cada servigco

=>» Controlar a existéncia de possiveis da-
nos no cabo de ligagdo e no cabo de te-
lecomando (perigo devido a choque
eléctrico). Cabos danificados devem
ser substituidos, de imediato, pelos
Servigos Técnicos autorizados ou por
um electricista credenciado.

=>» Controlar a mangueira de alta pressao
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).
Substituir imediatamente uma man-
gueira de alta presséo danificada.

=> Verificar a estanquidade do aparelho
(bomba).
E permitida uma fuga de 3 gotas de
agua por minuto que podem aparecer
na parte de baixo do aparelho. Se a
fuga for maior, devera pedir a interven-
¢ao dos Servigos Técnicos.

Semanalmente

=>» Controlar o nivel do 6leo. Se o dleo
apresentar um aspecto leitoso (agua
misturada com o 6leo), pega a imediata
intervengéo dos Servigos Técnicos.
Limpar o coador na conexao de agua.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
¢éo do detergente.

>
>

Anualmente ou apés 500 horas de
servico
= Requerer a mudanga do 6leo pelo ser-
vico de assisténcia.
Aviso

Consulte o capitulo "Dados Técnicos" so-
bre a quantidade e tipo de dleo.



Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Os componentes eléctricos s6 podem ser
testados e reparados pelos Servigos Técni-
cos autorizados.

No caso de anomalias néo referidas neste
capitulo, em caso de duvidas e por indica-
¢do expressa, pedir a intervengdo dos Ser-
vigos Técnicos autorizados.

A maquina nao funciona

=> Verificar se o cabo de ligagdo apresen-

ta danos.

Controlar a tens&o da rede.

Disparo da protecgao contra falta de

agua: Controlar a admisséo da agua,

abrir a mangueira da agua, requerer a

inspecc¢éo do dispositivo de protecgéo

contra a falta de agua por parte do ser-

vigo de assisténcia.

= Se houver uma anomalia na parte eléc-
trica, pedir a intervengao dos Servigos
Técnicos.

vV

A maquina nao atinge a pressao de
servigo

Montar o bocal de alta presséo ou o bo-

cal de rotor na langa.

Limpar bocal.

Substituir bocal.

Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-

¢ao em funcionamento")

Desenroscar o parafuso de fecho da

bomba de pressao prévia com uma

chave de parafusos, através da abertu-

ra da bomba.

Soltar o veio da bomba de pressao pré-

via através de revolugdes.

Colocar o parafuso de fecho e apertar

firmemente.

= Controlar quantidade de agua de ali-
mentacgéo (veja Dados Técnicos).

= Limpar o coador na conexdo de agua.

L R L

=>» Controlar todas as linhas de admissao
(adutoras) da bomba.

= Se for necessario, pedir a intervencao
dos Servigos Técnicos.

A bomba tem fugas

E permitida uma fuga de 3 gotas de agua
por minuto que podem aparecer na parte
de baixo do aparelho.
= Se afuga for maior, mande o servigo de
assisténcia técnica verificar a maquina.
Aviso
Durante o funcionamento podem ser pro-
Jjectados salpicos de agua para fora do re-
servatdrio do flutuador e para fora do
aparelho. Isto é normal e ndo pode ser con-
fundido com uma fuga na bomba.

A bomba provoca ruidos

=>» Controlar as tubagens de aspiragao da
agua e do detergente quanto a fugas.

= Fechar a valvula de dosagem do deter-
gente durante o funcionamento sem
detergente.

=>» Purgar o ar do aparelho (veja "Coloca-
¢éo em funcionamento")

=>» Se for necessario, pedir a intervengéo
dos Servigos Técnicos.

O detergente nao é aspirado

=>» Limpar / verificar a mangueira de aspi-
racédo de detergente com filtro.

=>» Abrir a valvula doseadora do detergen-
te ou controlar/limpar.

=>» Se for necessario, pedir a intervengao
dos Servigos Técnicos.
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Acessorios e pecgas
sobressalentes

62

— Soé devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessérios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

— No final das instrugdes de Servigo en-
contra uma lista das pecgas de substitui-
¢ao mais necessarias.

— Para mais informagdes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servi-
GOs.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Declaragao de conformidade
CE

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.524-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2006/95CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Processo aplicado de avaliagao de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 84

Garantido: 86

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

2 @
%& ol - / S’Q(
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Dados técnicos

Ligagdo a rede

Tensao \% 400

Tipo de corrente Hz 3~ 50

Rotagbes do motor 1/min 1400

Poténcia da ligagéao kW 6,4

Tipo de protecgao IPX5

Protecgéo por fusivel (fusivel de acgéo lenta, carga C) A 16

Cabo de extensdo 30 m mm?2 2,5

Ligacao de agua

Temperatura de admissao (max.) °C 85

Quantidade de admiss&o (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Pressao de admissao (max.) MPa (bar) |1 (10)

Dados relativos a poténcia

Presséo de servico MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. pressao de servigo MPa (bar) |17,5 (175)

Débito I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Tamanho do bocal 062

Aspiracéo de detergente I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Forga de recuo (max.) da pistola manual N 48

Valores obtidos segundo EN 60355-2-79
Valor de vibragdo mao/brago

Pistola pulverizadora manual m/s? <25
Lanca m/s? <2,5
Inseguranca K m/s? 1
Nivel de press&o acustica L, dB(A) 70
Inseguranga K, dB(A) 2
Nivel de poténcia acustica L, + Inseguranca Ky dB(A) 86
Produtos de consumo
Quantidade de dleo I 0,75
Tipo de dleo - Hypoid SAE
90
Medidas e pesos
Comprimento mm 524
Largura mm 650
Altura mm 1100
Peso de funcionamento tipico kg 77




Lees original brugsanvisning in-
den farste brug, folg anvisnin-

& Maskinelementer

64

gerne og opbevar vejledningen til senere se bindet
efterlaesning eller til den neeste ejer. 1 Handsprgjtepistolens handtag
Inden forste ibrugtagelse skal betjenings- 2 Sikringshandtag
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne 3 Hagijtryksslange
nr. 5.951-949.0 leeses! 4 Bojle
Indholdsfortegnelse 5 Skeerm
6 Stralergr-opbevaring
Miljgbeskyttelse . . ... .. .. DA .. .1 7 Afbryder
Maskinelementer ... ... .. DA .. .1 8 Léseanordning maskinens heaette
Sikkerhedsanvisninger. . . . DA ...2 9 Nederste skaermplade
Bestemmelsesmeessig, anven- 10 Manometer
dglse. SRR DA ...2 11 Vandtilslutning
Sikkerhedsanordninger . .. DA ...2 12 Haitrykstilslutning
Inden ibrugtagning . . . . . .. DA ...2 13 Siv
:Bbrtjlgtallgnmg ............ 32 .. 2 14 Oliestandsmaler
Tejenln?t .............. o .. .5 15 Oliebeholder
Ora;spo. .............. o .. .5 16 Dyseopbevaring
poevaring. ............ e 17 Netkabel med netstik
Pleje og vedligeholdelse . . DA ...5 18 Husets abning fortrykpumpe
?_JIZBIE vedfejl..... d I U gﬁ o g 19 Svemmerbeholder
e g.r og reservedele . . . T 20 Holder til 2 renggringsmiddeldunke
Garanti................ DA ...6 med hver 5 liter indhold
rEirl]Jg-overensstemmelseserklae- DA 7 21 Sugeslange til rengeringsmiddel med
S EEREERRRRRRRRRR. e filter og skruelag
Tekniske daa ........... DA ...8 29 Kabelholder
Miljobeskyttelse 23 Rensemiddel-doseringsventil
24 Fladstraledyse 25°
Emballagen kan genbruges. 25 Dyseforskruning
@ Smid ikke emballagen ud sam- 26 Fladstraledyse 40°
%@ men med det almindelige hus- 27 Stralerar
holdningsaffald, men aflever 28 Trvk-/meenad leri
den til genbrug. 29 Hr}/(; ae.tg _erte?u ering
Udtjente apparater indeholder anasprojtepisto
W‘ veerdifulde materialer, der kan og Farvekodning
‘@ bar gﬂevergs til genbrug. Batteri- — Betjeningselementer til renggringspro-
er, olie og lignende stoffer er gde- cessen er bul
Iaeggendg for miljoet. Aﬂev?r — Betjeningselementer til vedligeholdelse
derfor udtjente apparater pa en . .
. . og service er lysegra.
genbrugsstation eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:
www.kaercher.com/REACH
DA -1



Sikkerhedsanvisninger

— De pageldende nationale love til vae-
skestralere skal overholdes.

— De pageeldende nationale love til fore-
byggelse imod ulykkestilfaelde skal over-
holdes. Vaeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt og resultaterne fra kontrol-
len skal skiftligt dokumenteres.

Symboler pa apparatet

Hajtryksstraler kan veere farlige,
hvis de ikke anvendes Kkorrekt.
Strélen ma ikke rettes mod per-
soner, dyr, teendt elektrisk udstyr eller mod
hajtryksrenseren.

Ifalge de geeldende love, mé& ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelabsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifolge EN 12729 type BA. Vand, som
strammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig

Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!

Bestemmelsesmaessig,
anvendelse

Denne maskinen er udelukkende beregnet
til rengaring med hgjtryksstrale uden/med
renggringsmiddel (f.eks. fedevareindustri-
en, opskaeringsvirksomheder....).

Sikkerhedsventil

Sikkerhedsventilen abner, nar det tilladte
driftsovertryk kommer ned under det tilladte
niveau; vandet stremmer tilbage til pumpe-
sugesiden.

Overstrgmsventil, trykafbryder og sikker-
hedsventil er indstillet og plomberet fra fa-
brikken.

Indstilling foretages udelukkende fra kun-
deservice.

Terkeringssikringen

Torkeringssikringen afbryder motoren ved
utilstreekkelig vandforsyning (vandtryk for
lavt).

Pumpen beskyttes mod tarkaersel.

Inden ibrugtagning

Udpakning

— Kontroller emballagens indhold.
— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Kontroller oliestanden

=>» Skru stjerneskruen til Iasning af maski-
nens heette ud og abn haetten.

= Traek den nederste skaermplade for-
oven ud og haeng den ud nedadtil.

= Aflaese oliestandsmaleren ved stdende
maskine. Oliestanden skal ligge mellem
begge markeringen pa oliebeholderen.

Aktivere udluftningen af
oliebeholderen

Sikkerhedsanordninger = Abn haettens laseanordning og sving
haetten opad.
Overstremsventil med trykafbryder = Treek den nederste skaermplade for-
oven ud og heeng den ud nedadtil.
Ved reducering af vandmasngden med => Spidsen gé oIieb?ahoIderens daeksel
tryk-/maengdereguleringen abnes over- slfaeres apf
strgmningsventilen og en del af vandet fly- )
der tilbage til pumpesugesiden => Fastger den nederste skeermplade og
Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj- maskinens hzstte.
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der treekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.
DA -2
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Montering af tilbehor

=>» Monter dysen pa stralergret. Treek om-
lebermatrik godt fast.

=>» Forbind sprajtepistolen med straleraret.

=> Skru hgjtryksslangen pa hajtrykstilslut-
ningen.

Ibrugtagning

El-tilslutning

A\ Advarsel

— Hajtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker int. IEC 603064.

— Den angivne spaending pa typeskiltet
skal stemme overens med stramforsy-
ningens spaending.

— Stikkontaktens minimumssikring (se
tekniske data).

— Maskinen skal tvindende opkobles til el-
nettet med et stik. En forbindelse med
stromforsyningen via en forbindelse
som ikke kan adskilles, er forbudt. Stik-
ket tiener til udkobling af nettet.

— Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, far hgjtryksrense-
ren tages i brug. En beskadiget tilslut-
ningsledning skal udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/elek-
triker med det samme.

— Den anvendte forlaengerlednings stik
og tilkobling skal veere vandfteet.

— Anvend et forleengerkabel med tilstreek-
kelig diameter (se ,, Tekniske data®) og
kablet rulles helt fra kabeltromlen.

— Uegnede forleengerledninger kan veere
farlige. Benyt ved udendgrs brug ude-
lukkende hertil godkendte og maerkede
forlaeengerledninger med et tilstreekke-
ligt stort ledningstveersnit:

Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-

veerdier

Vandtilslutning

Tilslutning til vandledningen
A\ Advarsel
Leeg meaerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.
Ifalge de geeldende love, ma ma-
skinen aldrig anvendes pé drikke-
vandsnettet uden en
tilbagelobsventil. Der skal anven-
des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifolge EN 12729 type BA. Vand, som
streammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.
Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Tilslutningsveerdier, se venligst tekniske
data.
=> Tilslut tillgbsslangen (min. leengde 7,5
m, min. diameter 1") pa maskinens
vandtilslutning og pa vandtillgbet (f.eks.
vandhanen).
OBS
Tilfarselsslangen leveres ikke med.
= Abn for vandtillabet.
= Aflufte maskinen:
Skru dysen af.
Lad maskinen kegre sa laenge, indtil van-
det traeder blaesefrit ud.
Lad maskinen kezere evt. 10 sekunder -
sluk den. Gentag denne procedure flere
gange.
=>» Sluk for maskinen og skru dysen pa igen.

Betjening

A\ Risiko

Overhold de geeldende sikkerhedsforskrif-

ter ved anvendelse af hagjtryksrenseren i fa-
reomrader (f.eks. tankstationer).

A\ Advarsel

Rengar motoren kun pé& steder med tilsva-
rende olieudskiller (miljobeskyttelse).

Ret ikke strélen mod Dem selv eller andre

for at rengare tgj eller skotgj.
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Drift med hgjtryk

OBS

Maskinen er udstyret med en trykafbryder.

Motoren starter farst, hvis pistolens hand-

tag er trukket.

= Seet hovedafbryderen pa

= Abn h&ndspraijtepistolen og traek pisto-
lens handtag.

= Arbejdstryk og vandmaengde indstilles
(+/-) ved at dreje (trinlags) pa tryk- og
maengdereguleringen.

Valge stralemade

= Luk handsprejtepistolen.

= Hovedafbryderen saettes pa "0".

= Monter den gnskede dyse pa stralerg-
ret.

Drift med rengeringsmiddel

A\ Advarsel

Uegnet rensemiddel kan fare til skader pa

maskinen og pa objektet som skal renses.

Der ma kun bruges rensemidler som er

godkendt af Kércher. Falg doseringsanvis-

ninger og henvisninger, der er vedlagt ren-

garingsmidlerne. For at beskytte miljoet

bor du vaere sparsommeligt med rensemid-

let.

Tag hajde for sikkerhedsanvisningerne pa

reng@ringsmiddel.

Karcher-rensemidler garanterer for et ufor-

styrret arbejde. Sag venligst om rad og be-

stil vores katalog eller informationsblade til

rensemidler.

= Sé&et renggringsmiddeldunken ind i hol-
deren.

= Heeng rensemidlets sugeslange ind i
rensemiddeldunken.

0oBS

Hvis rengaringsmidlet skal opsuges fra en
dunk som star pa gulvet, skal der bruges
slangeforlaengelsen 2.641-944.0 (kommer
ikke med leverancen).

= Skru skrueldget pa dunken.

v

Indstil doseringsventilen til renggrings-
middel pa det gnskede renggringsmid-
del og den gnskede koncentration.
Gennemfer renggringen.

Efter brugen skal filteret dykkes i klart
vand.

SM-doseringsventilen stilles til "0".

Kgr maskinen er kort stykke tid med &b-
net handspragjtepistol sa resterne af
renggringsmidlet kan skylles ud.

Afbrydelse af driften

= Giv slip for handsprgjtepistolen, maski-
nen afbrydes.

=>» Traek igen i handsprajtepistolen, maski-
nen teendes igen.

L 2% 2

Sluk for maskinen

Luk vandtilfgrslen.

Betjen sprajtepistolen indtil maskinen
afbrydes.

Hovedafbryderen seettes pa "0".

Traek netstikket ud af stikkontakten.
Betjen handsprajtepistolens sikrings-
arm for at sikre pistolens handtag imod
utilsigtet frigivelse.

L 20 2% N

Opbevaring af damprenseren

= Sprgijtepistol inkl. stalrgr stilles fra i stra-
lergrholderen.

=> Haijtryksslangen vikles omkring skub-
bebgijlen.
Tilslutningskablet vikles omkring kabel-
holderen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost @delaegger maskinen hvis den ikke
fuldsteendig temmes for vand.

Maskinen opbevares et frostfrit sted.

67



68

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold

gje med maskinens vaegt ved transporten.

= Traek hejtryksrenseren i bgjlen, nar den
skal transporteres over laengere straek-
ninger.

= Hvis maskinen skal transporteres lig-
gende, skal dunkene med renggarings-
middel tages ud af holderen og lukkes.

OBS

Hvis maskinen lsegges ned lgber den reste-

rende maengde vand i svemmerbeholderen

ud.

=> Ved transport i biler skal renseren fast-
spaendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst pa grund af utilsigtet
startende maskine og elektrisk stad.

Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

OBS

Spildolie ma kun bortskaffes ved de pa-
teenkte samlingssteder. Afgiv venligst spild-
olie der. Forureninger af miljget med
spildolie er strafbar.

Sikkerhedsinspektion/
servicekontrakt

De kan aftale en regelmaessig sikkerheds-
inspektion med deres forhandler eller aftale
en vedligeholdelseskontrakt. S@g radgiv-
ning.

For hver brug

= Kontroller tilslutningskablet for skader
(fare for elektrisk stad), tilslutningskab-
ler med skader skal omgaende udskif-
tes af en godkendt kundeservice/el-
installatar.

=>» Haijtryksslangen skal kontrolleres med
hensyn til skader (bristefare).
Udskift beskadigede hgjtryksslanger
med det samme.

=>» Kontroller maskinen (pumpen) med
hensyn pa teethed.
3 vanddraber per minut er tilladt og kan
udtreede pa maskinens bund. Ved steer-
kere uteethed kontakt kundeservice.

En gang om ugen

=>» Kontroller oliestanden Kontakt kunde-
service omgaende ved meelkeagtig olie
(vand i olien).

= Rens vandtilslutningens filter.

= Rens filteret pa rensemiddelsugeslangen.

En gang om aret eller efter 500
driftstimer

=> Olieskift skal gennemfgres af kundeser-
vice.

OBS
Oliemeengde- og type, se "Tekniske data".

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko

Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.
El-komponenter ma kun kontrolleres og re-
pareres af en godkendt kundeservice.

I tvivistilfeelde eller ved udtrykkelige henvis-
ninger skal De kontakte en godkendt kun-
deservice ved fejl, som ikke neevnes i dette
kapitel.



Maskinen korer ikke

Kontroller tilslutningskablet for skader.
Kontroller netspaendingen.
Tarkeringssikringen blev aktiveret:
Kontroller vandtillabet, abn vandhanen,
lad terkgringssikringen kontrollere af
kundeservice.

= Kontakt kundeservice i fald af en elek-
trisk defekt.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

L2 7

Monter hgjtryksdysen eller rotordysen
pa stralergret.

Rens dyserne.

Erstat dysen.

Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").
Skru fortrykspumpens laseskrue med
en skruetraekker ud igennem fortryks-
pumpens abning.

Lasn fortrykspumpens aksel ved at dre-
je den.

Skru laseskruen pa og traek den fast.
Kontroller tilfgrselsmaengden (se tekni-
ske data).

Rens vandtilslutningens filter.
Kontroller alle tilfgrselsledninger il
pumpen.

Kontakt kundeservice efter behov.

L0 L

L L

Pumpen utaet

3 draber vand pr. minut er tilladt og kan

dryppe ud fra bunden af hgjtryksrenseren.

= Ved steerkere leekage skal maskinen
kontrolleres af kunde-service.

OBS

Under driften kan der komme vandstaenk

ud af svemmerbeholderen og lgbe ud af

maskinen. Det er normal og ma ikke fejlta-

ges for pumpens uteethed.

Pumpen banker

= Kontroller sugeledningen til vand og
rensemiddel for utaethed.

= Luk rensemidlets doseringsventil ved
drift uden rensemiddel.

= Afluft maskinen (se " Ibrugtagning").

= Kontakt kundeservice efter behov.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

= Kontroller/rens RM-sugeslange med fil-
ter

> Abn eller kontroller/rens RM-doserings-
ventilen.

=> Kontakt kundeservice efter behov.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehar og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehgr og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

— Etudvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen
Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien geelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.
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EU-overensstemmelseser-
klaering

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Hagijtryksrenser

Type: 1.524-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 84

Garanteret: 86

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Tekniske data

Nettilslutning

Spaending \% 400
Strgmtype Hz 3~ 50
Motor-omdrejningstal 1/min 1400
Tilslutningseffekt kW 6,4
Kapslingsklasse IPX5
Sikring (forsinket, char. C) A 16
Forlaengerkabel 30 m mm?2 2,5
Vandtilslutning
Forsyningstemperatur, maks. °C 85
Forsyningsmasngde, min. I/h (I/min) |1200 (20)
Tilfgrselstryk, maks. MPa (bar) |1 (10)
Ydelsesdata
Arbejdstryk MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. driftsovertryk MPa (bar) |17,5 (175)
Kapacitet I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)
Dysestorrelse 062
Indsugning rensemiddel I/h (I/min) {0...60 (0...1)
Sprajtepistolens tilbagestadskraft max. N 48
Oplyste vaerdier ifelge EN 60355-2-79
Hand-arm vibrationsvaerdi
Handsprgjtepistol m/s? <2,5
Stralergr m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 1
Lydtryksniveau L, dB(A) 70
Usikkerhed K, dB(A) 2
Lydeffektniveau Ly, + usikkerhed Ky dB(A) 86
Driftsstoffer
Oliemaengde I 0,75
Olietype: - Hypoid SAE
90
Mal og vaegt
Laengde mm 524
Bredde mm 650
Hgjde mm 1100
Typisk driftsvaegt kg 77
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A M For farste gangs bruk av appa-

ratet, les denne originale bruks-
anvisningen, fglg den og oppbevar den for
senere bruk eller for overlevering til neste
eier.
Det er tvingende ngdvendig 3 lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949.0 fgr maski-
nen settes i drift!

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Maskinorganer . ......... NO .. .1
Sikkerhetsanvisninger . . . . NO ...2
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO ...2
Sikkerhetsinnretninger . . . . NO ...2
Fordentasibruk........ NO ...2
Taibruk............... NO ...3
Betjening .............. NO ...3
Transport .............. NO .. .4
Lagring................ NO ...5
Pleie og vedlikehold. . . . .. NO ...5
Feilretting. . ............ NO ...5
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...6
Garanti................ NO ...6
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...7
Tekniskedata........... NO ...8

Miljovern

Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballa-
sjenihusholdningsavfallet, men
lever den inn til resirkulering.
Gamle apparater inneholder
verdifulle materialer som kan re-
sirkuleres. Disse bar leveres inn
til gjenvinning. Batterier, olje og
lignende stoffer ma ikke komme
ut i miljget. Gamle maskiner
skal derfor avhendes i egnede

<4 | 29

©

innsamlingssystemer.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Maskinorganer

se omslagsside

Hendel pa hgytrykkpistol

Sikringshendel

Hoytrykksslange

Skyvebgayle

Maskinhette

Stralergrholder

Apparatbryter

Lasing apparatdeksel

9 Nedre dekselplate

10 Manometer

11 Vanntilkobling

12 Heytrykksforsyning

13 Sil

14 Oljenivaindikator

15 Oljebeholder

16 Dyseholder

17 Stremkabel med stepsel

18 Husapning fortrykkpumpe

19 Flottarbeholder

20 Holder for 2 stk. 5-liters beholdere med
rengjgringsmiddel

21 Sugeslange for rengjgringsmiddel, med
filter og skruedeksel

22 Kabelholder

23 Doseringsventil rengjgringsmiddel

24 Flatstraledyse, 25°

25 Dysetilkobling

26 Flatstraledyse, 40°

27 Stralergr

28 Trykk- / mengderegulering

29 Haytrykkspistol

ONO OB~ WODN -

Fargemerking

— Betjeningselementer for rengjgrings-
prosessen er gule.

— Betjeningselementer for vedlikehold og
service er lysegrae.



Sikkerhetsanvisninger

- Folg gjeldende lovpalagte nasjonale
forskrifter for vaeskestralemaskiner.

- Folg gjeldende lovpélagte nasjonale
forskrifter om ulykkesforhindring. Vaes-
kestralemaskinen ma kontrolleres re-
gelmessig og resultatene av kontrollen
skal protokollfgres.

Symboler pa maskinen

Hoytrykkstraler kan veere farlige
ved feil bruk. Strélen ma ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk
utstyr som er pé, eller haytrykksvaskeren
selv.

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.

Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal utelukkende anven-
des for rengjgring med hgytrykksstrale
med/uten rengjeringsmiddel (f.eks. nae-
ringsmiddelindustri, oppdelingsbedrifter

)
Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen apner nar det tillatte
driftstrykk overskrides; vannet gar da tilba-
ke til pumpens sugeside.
Overstrgmsventil, trykkbryter og sikker-
hetsventil er innstilt fra fabrikk og plombert.
Justering ma kun foretas av en service-
monter fra Karcher.

Lavvannssikring

Vannmangelsikring i flottarbeholderen ko-
bler ut motoren ved utilstrekkelig vannfor-
syning (vanntrykk for lavt).

Pumpe er beskyttet mot tarrkjaring.

For den tas i bruk

Utpakking

— Kontroller ved utpakking at ingen ting
mangler.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Kontroll av oljeniva

= Kryssgrepskrue pa apparatdekselet
skrus ut og apparatdekselet apnes.

= Nedre dekselplate trekkes ut oppe og
henges ut nede.

=>» Oljenivaindikatoren leses av med appa-
ratet stanset. Oljenivaet skal ligge mel-
lom de to merkene pa oljebeholderen.

Aktivere ventilasjon av
oljebeholderen

= Apne lasing pa apparatdeksel og sving
opp apparatdeksel.
Overstromsventil med trykkbryter = Nedre dekselplate trekkes ut oppe og
Nar vannmengden reduseres med trykk-/ henges ut nede. ‘
mengdereguleringen, pner over- = Skjeer av tuppen pa lokket pé oljebehol-
stremsventilen og en del av vannet gar til- deren.
bake til pumpens sugeside. = Nedre dekselplate og apparatdeksel
Hvis spaken pa handspraytespistolen slip- festes.
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hay-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.
NO -2
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Montere tilbehor

=> Monter dyse pa stralergret. Trekk til
mutteren for hand.

=> Koble strélerer til hgytrykkspistolen.

=>» Skru fast hgytrykkslangen til hgy-
trykkstilkoblingen.

Elektrisk tilkobling

A\ Advarsel

— Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
streamuttak som er installert av en elek-
tromonter, i henhold til IEC 60364.

— Den angitte spenningen pé typeskiltet
ma stemme overens med spenningen i
stikkkontakten.

— Sikringstarrelse pé stikkontakt mé vaere
minst (se Tekniske data).

— Maskinen skal kobles til stramnettet
med stgpselet. Det er forbudt & bruke
en fast tilkobling til stramnettet. Stapse-
let brukes for & koble fra stremnettet.

— Kontroller streamledningen og stgpselet
for skader hver gang hoytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stromled-
ning mé skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

— Huvis det brukes skjoteledning mé stopsel
og kobling for denne veere vanntette.

— Skjoteledning ma ha tilstrekkelig tverr-
snitt (se "Tekniske data") og vikles helt
av kabeltrommelen.

— Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendars bruk méa det anven-
des skjateledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-

dier.

Vanntilkobling

Tilkobling til vannledning
A\ Advarsel
Folg vannverkets forskrifter.
I henhold til gjeldende forskrifter
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.
Det skal brukes en egnet system-
skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert giennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!
Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!
For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
=> Koble tillgpslangen (minimum lengde
7,5 meter, minimum diameter 1") il
vanntilkoblingen pa apparatet og til
vanntilfgrselen (f.eks. vannkran).
Bemerk
Tilfarselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.
= Apne vannkranen.
=> Ventilere maskinen:
Skru av dyse.
La maskinen ga til vannet kommer uten
bobler.
Eventuelt la maskinen ga i 10 sekunder
— koble fra. Gjenta prosessen flere gan-
ger.
= Sla av maskinen og skru pa dysen

igjen.
Betjening
A Fare

Ved bruk av haytrykksvaskeren i risikoom-
rader (f.eks. bensinstasjoner) ma gjelden-
de sikkerhetsforskrifter falges.

A\ Advarsel

Det ma kun foretas motorvask pa steder
med oljeutskiller (miljovern).

Ikke rett strédlen mot deg selv eller andre for
a rengjore kleer eller skotay.

NO-3



Drift med hgytrykk

Bemerk

Maskinen er utstyrt med en trykkbryter. Mo-

toren starter kun nér avtrekkeren er betjent.

= Sett maskinbryteren i stilling "I”.

=> Las opp heytrykkpistolen og betjen av-
trekkeren pa pistolen.

=>» Innstill arbeidstrykk og vannmengde
ved a vri (trinnlgs) pa trykk- og meng-
de-reguleringen (+/-).

Valg av straletype

Lukk haytrykkspistolen.
Sett maskinbryteren i stilling "0”.
Sett gnsket dyse pa straleraret.

2 7

Bruk av rengjeringsmiddel

N\ Advarsel

Uegnede rengjaringsmidler kan fore til ska-
de pé maskin og rengjoringsobjekt. Det ma
brukes rengjaringsmidler som er godkjent
av Kércher. Ta hensyn til doseringsanbefa-
ling og anvisninger som falger rengjorings-
midlet. Veer miljgvennlig, veer
sparsommelig med rengjaringsmidler.
Folg sikkerhetsanvisninger pa rengjerings-
middelet.
Med Kércher rengjgringsmidler er du ga-
rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om var katalog eller
informasjoner vedr. rengjeringsmidler.
=> Sett rengjgringsmiddelkanne
i holderen.
= Heng sugeslangen for rengjgringsmid-
del ned i kannen med rengjgringsmid-
del.
Bemerk
Dersom rengjgringsmiddel skal suges fra
en kanne som star pa gulvet, ma det brukes
slangeforlenger 2.641-944.0 (ikke del av le-
veransen).
= Skru skrudekselet pa kannen.
=>» Still inn doseringsventilen for rengjg-
ringsmiddel pa gnsket rengjgringsmid-
del og gnsket konsentrasjon.
= Gjennomfere rengjoring.

NO -4

Etter bruk, dypp filteret i rent vann.
Innstill rengjgringsmiddeldoseringsven-
tilen pa 0.

=> Laapparatet ga litt med apnet haytrykk-
spistol, slik at rester av rengjgringsmid-
del spyles ut.

Opphold i arbeidet
=> Slipp haytrykkspistolens avtrekker og
maskinen kobles ut.

= Trykkes avtrekkeren pa nytt, vil maski-
nen starte igjen.

L 7

Sla maskinen av

Steng vanntilfgrselen.

Trykk pa haytrykkspistolen til apparatet
slas av.

Sett maskinbryteren i stilling "0”.

Trekk ut stopselet fra veggkontakten.
Trykk pé sikringsbryteren pa hgytrykk-
pistolen for a sikre avtrekkeren mot util-
siktet betjening.

L2 20

Oppbevaring av apparatet

= Hoytrykkspistolen inkl. stralergr settes i
stralergrholderen.

=> Vikle hgytrykkslangen rundt skyvebay-
len.

= Vikle stremkabelen pa koabelholderen.

Frostbeskyttelse

A\ Advarsel

Frost adelegger apparatet dersom det ikke
er helt tomt for vann.

Lagre apparatet pa et frostfritt sted.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

=>» For transport over lengere strekninger,
ta fatt i skyvebgylen og trekk haytrykks-
vaskeren etter deg.

=> For transport i liggende stilling, ta ren-
gjeringsmiddelkannen ut av holderen
og lukke den.
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Bemerk

Ved nedlegging av apparatet vil rester av

vann i flott@grbeholderen renne ut.

= Ved transport i kjgretgyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle skader!
Pass pa vekten av apparatet ved lagring.
Dette apparatet skal kun lagres innenders.

Pleie og vedlikehold

A\ Fare

Fare for eprsonskader ved utilsiktet opp-
start a apparat og fra elektrisk stot.

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.
Bemerk

Avhending av brukt olje og spillolje skal ute-
lukkende utfagres av autoriserte oppsam-
lingssteder for spillolje. Lever brukt olje til
autorisert oppsamlingssted. Forurensing
av miljget med spillolje er straffbart.

Sikkerhetsinspeksjon/
vedlikeholdskontrakt

Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller innga en servicekontrakt
med din forhandler. Sper din forhandler om
rad og veiledning.

For hver igangsetting

= Kontroller den elektriske ledningen for
evt. skader (fare for elektrisk stat). La
en service-montgar eller en autorisert
elektriker skifte ledningen umiddelbart
dersom den er skadet.

Kontroller haytrykkslange for skader
(fare for sprekk).

Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Kontroller pumpen for evt. lekkasjer.

3 drypp i minuttet under pumpen er til-
latt. Ved starre lekkasjer ma pumpen
kontrolleres av en servicemontar.

Ukentlig

=>» Kontroller oljeniva. Er oljen melkehvit
(vann i oljen), ta umiddelbart kontakt
med en kundeservice.

Rengjer sil i vanntilkobling.

Rengjer filter pa rengjeringsmiddelsu-
geslange.

Arlig eller hver 500. driftstime

=>» La kundeservice foreta oljeskifte.
Bemerk
For oliemengde og -type, se "Tekniske data".

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.
Elektriske komponenter mé kun kontrolle-
res og repareres av en servicemontgr eller
en autorisert elektriker.

Ved feil som ikke er nevnt i dette kapittel,

i tvilstilfeller og ved anvisninger om dette,
ma det tas kontakt med en servicemontgar.

L 7

Apparatet gar ikke

=> Kontroller den elektriske ledningen for

evt. skader.

Kontroller nettspenningen.

Vannmangelsikringen er utlgst. Kon-

troller vanntilfgrsel, la kundeservice

kontrollere vannmangelsikringen.

=> Ved elektriske feil, ta kontakt med en
servicemontgr.

L2 7



Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

=>» Sett hgytrykksdyse eller rotordyse pa
stralergret.

= Rengjgr dyse.

= Sett pa dysen.

=> Luft maskinen (se: "Betjening").

=>» Skru ut laseskrue pa fortrykkspumpen
med skrutrekker gjennom apningen i
fortrykkspumpen.
Lasne aksling pa fortrykkspumpen ved
a dreie pa den.
Skru pa plass laseskruen igjen og trekk
den fast til.

= Kontroller vanntilfgrselsmengden (se
Tekniske data).

=> Rengjer sil i vanntilkobling.

=>» Kontroller samtlige tilfarselledninger til
pumpen.

=>» Ta kontakt med en servicemontgr ved

behov.
Lekkasje fra pumpe

3 drypp i minuttet under pumpen er tillatt.

= Ved starre utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

Bemerk

Ved drift kan det komme vannsprut fra flot-

tarbeholderen ut fra apparatet. Dette er

normalt og ma ikke forveksles med utetthet

i pumpen.

Pumpen banker

=> Kontroller at sugeslanger for vann og
rengjgringsmiddel er tette.

= Lukk doseringsventilen for rengjarings-

middel ved bruk uten rengjgringsmid-

del.

Luft maskinen (se: "Betjening").

Ta kontakt med en servicemontar ved

behov.

vV

Maskinen suger ikke
rengjeringsmiddel

=>» Rengjer rengjgringsmiddelsugeslange
og filter.

= Apne rengjeringsmiddel-doseringsven-
til, eller kontroller/rengjar den.

=>» Ta kontakt med en servicemontgr ved
behov.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbeher og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil p& maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Hoytrykksvasker

Type: 1.524-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2006/95/EF

2004/108/EF

2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 84

Garantert: 86

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



Tekniske data

Nettilkobling

Spenning \% 400

Strgmtype Hz 3~ 50

Motorturtall o/min. 1400

Kapasitet kw 6,4

Beskyttelsestype IPX5

Sikringer (trege, type C) A 16

Skjoteledning 30 m mm? 2,5

Vanntilkobling

Vanntilfgrsels-temperatur (max) °C 85

Tilferselsmengde (min) I/time (I/  |1200 (20)
min)

Tilfarselstrykk (max) MPa (bar) |1 (10)

Effektspesifikasjoner

Arbeidstrykk MPa (bar) |2...15

(20...150)

Maks. driftsovertrykk MPa (bar) |17,5 (175)

Transportmengde I/time (I/ |400...990
min) (6,67...16,5)

Dysestorrelse 062

Rengjgringsmiddeloppsug I/time (I/  |0...60 (0...1)
min)

Rekylkraft hagytrykkspistol (maks.) N 48

Registrerte verdier etter EN 60355-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi

Hoaytrykkspistol m/s2 <2,5

Stralerar m/s? <2,5

Usikkerhet K m/s? 1

Staytrykksnivé L, dB(A) 70

Usikkerhet K dB(A) 2

Stayeffektniva Ly, + usikkerhet Ky dB(A) 86

Driftsmidler

Oljemengde I 0,75

Oljetyper -- Hypoid SAE

90

Mal og vekt

Lengde mm 524

Bredde mm 650

Hgyde mm 1100

Typisk driftsvekt kg 77
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gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-

Las bruksanvisning i original
innan aggregatet anvands forsta

80

anvisningen for framtida behov, eller for 1
nasta agare. 2
Fore forsta ibruktagning maste Sakerhets- 3
anvisningar nr. 5.951-949.0 lasas! 4
:
6
Miljoskydd . ............ SV ...1 7
Aggregatelement . .. ... .. SV .. .1 8
Sakerhetsanvisningar. . . . . SV ...2 9
Andamalsenlig anvandning SV ...2 10
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23
Emballagematerialen kan ater- 24
@ vinnas. Kasta inte emballaget i 25
%@ hushallssoporna utan lamna det 26
till &tervinning. 27
— Kasserade apparater innehaller 28
v‘ atervinningsbart material som 29
“ boér ga till atervinning. Batterier,
©N\ ' |olja och liknande amnen far inte
komma ut i miljsn. Overlamna _
skrotade aggregat till ett [amp-
ligt atervinningssystem. _
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns
pa:
www.kaercher.com/REACH
sv -1

Aggregatelement

se omslagssida

Handsprutans handtag
Sakerhetsspak

Hoégtrycksslang

Skjuthandtag

Motorhuv

Spolrérshallare

Huvudreglage

Lasning maskinhuv

Nedre tackplat

Manometer

Vattenanslutning
Hoégtrycksanslutning

Sil

Oljematare

Oljebehallare
Munstyckesforvaring

Natkabel med natkontakt
Oppning foértryckspump
Flottérbehallare

Hallare for tva rengérningsmedelsdun-
kar med vardera 5 liter innehall.
Sugslang fér rengéringsmedel med fil-
ter och skruvlock

Kabelfaste

Doseringsventil for rengéringsmedel
Flatstralmunstycke 25°
Munstyckesfaste
Flatstralmunstycke 40°

Spolrér

Tryck-/Mangdreglering
Handspruta

Fargmarkning

Mandverelement fér rengéringsproces-
sen ar gula.

Manoverelement for underhall och ser-
vice ar ljusgra.



Sakerhetsanvisningar

— Beakta lagstadgade, nationella fore-
skrifter for hogtryckstvattar.

— Beakta géllande, nationella regelverk
for olycksfallsskydd. Hogtryckstvattar
maste kontrolleras regelbundet och
kontrollresultatet maste noteras skrift-
ligt.

Symboler pa apparaten

Hégtrycksstralar kan vid felaktig
anvéndning vara farliga. Stralen
far inte riktas mot ménniskor,
djur, aktiv elektrisk utrustning eller mot sjél-
va aggregatet.

Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvéndas pa @

dricksvattennétet utan backventil.
Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil
enligt EN 12729 typ BA, skall anvdndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
s6rjningen, aldrig direkt pé apparaten!

Andamalsenlig anvindning

Anvand denna maskin endast for rengoring
med hdgtryckstrale utan/med rengdrings-
medel (t.ex. livsmedelsindustri, sénderdel-
ningsféretag...).

Séakerhetsanordningar

Overstrémningsventil med
tryckbrytare

Om vattenméngden minskas med tryck/
mangdregleringen 6ppnas éverfyllnings-
ventilen och en del av vattnet flyter tillbaka
till pumpens sugsida.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hégtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnar nar driftéver-
trycket dverskrids; vattnet rinner tillbaka fill
sugsidan.

Overstrémningsventil, tryckbrytare och sa-
kerhetsventil &r installda hos tillverkaren
samt plomberade.

Instéllning endast av kundservice.

Vattenbristsdkring

Vattenbristsdkringen i flottdrbehallaren
stanger av motorn vid otillracklig vattenfor-
sOrjning (for lagt vattentryck).

Pumpen skyddas mot torrkorning.

Fore ibruktagande

Uppackning

— Kontrollera innehallet i leveransen vid
uppackning.

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.

Kontrollera oljenivan

= Skruva ur korsgreppsskruven for las-
ning av maskinhuven och éppna ma-
skinhuven.

=>» Dra ut den nedre tackplaten och hang
ut nedat.

=>» Las av oljemataren nar aggregatet star
still. Oljenivan maste ligga mellan de
tva markeringarna pa oljebehallaren.

Aktivera avluftning oljebehallare

Oppna maskinhuvens lasning och fall
upp maskinhuven uppat.

Dra ut den nedre tackplaten och hang
ut nedat.

Klipp av spetsen pa oljebehallarens
lock.

Satt fast den nedre tackplaten och ma-
skinhuven.

v v v Y
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Montera tillbehor

= Montera munstycket pa stralréret. Drag
fast mantelmutter ordentligt.

=> Anslut stralrér till handsprutan.

=>» Skruva fast hogtrycksslang pa hég-
trycksanslutningen.

Idrifttagning

Elanslutning

A\ Varning

— Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

— Pa typskylten angiven spdnning maste
Overensstdmma med végguttagets
spénning.

— Nétuttagets min. sékring (se Tekniska
Data).

— Aggregatet méste anslutas till strémné-
tet med kontakt. Fast direktinkoppling
pé strémnétet &r férbjuden. Kontakten
fungerar som nétfranskiljare.

— Kontrollera fére drift att nétkabeln och
nétkontakten inte &r skadade. Skadade
nétkablar ska genast bytas ut av aukto-
riserad kundservice eller en utbildad
elektriker.

— Kontakter och kopplingar pé anvédnda
férldngningskablar maste vara vatten-
téta.

— Anvénd férldngningssladd med tillréck-
ligt tvérsnitt (se "Tekniska data") och
rulla av kabeln komplett fran trumman.

— Olémpliga férldngningskablar kan vara
farliga. Utomhus fér endast tilldtna och
motsvarande mérkta férldngningskab-
lar med tillrdcklig kabeldiameter anvén-
das:

Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Da-

ta.

Vattenanslutning
Anslutning till vattenledningen
Beakta vattenleverantérens foreskrifter.
Enligt géllande f6reskrifter far ag-
dricksvattennétet utan backventil. @
Passande backventil fran KAR-
enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.
Vatten som runnit genom en backventil an-
Varning
Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-
Se Tekniska Data for anslutningsvéarden.
=>» Anslut inmatningsslang (minsta I&angd
tets vattenanslutning samt till vattenflo-
de (exempelvis en vattenkran).
Vattenslangen ingér ej i leveransen.
2 Oppna vattenférsorjning.
Skruva bort munstycke.
Lat aggregatet arbeta tills vattnet ar fritt
Lat eventuellt aggregatet arbeta under
10 sekunder — stéang av. Upprepa detta
=>» Sténg av aggregatet och skruva pa
munstycket igen.
A Fara
Vid anvéndning av aggregatet i riskomra-
sékerhetsféreskrifter beaktas.
A\ Varning
med passande oljeavskiljare (miljéskydd).
Rikta inte strélen mot dig sjélv eller mot an-

A\ Varning
gregatet aldrig anvédndas péa
CHER, eller alternativt annan backventil
ses inte vara drickbart.
sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

7,5 m, minsta diameter 1) till aggrega-
Observera
= Lufta aggregatet:

frén blasor nar det kommer ut.

flera ganger.
den (t.ex. bensinmackar) ska motsvarande
Motorrengbring utféres endast pa platser
dra fér att rengéra klader eller skor.



Drift med hogtryck

Observera

Aggregatet ar utrustat med tryckvakt. Mo-

torn startar endast nér man drar i sprut-

handtaget.

=>» Stall huvudreglaget pa

=> Slapp arretering pa handspruta och
drag i sprutspaken.

=> Stall in arbetstryck och vattenmangd
genom att vrida (stegldst) pa tryck- och
mangdregulatorn (+/-).

Vilj typ av strale

=>» Stang handspruta.
=>» Stall huvudreglaget pa "0".
=>» Satt fast 6nskat munstycke pa stralroret.

Anvédndning med rengoringsmedel

A\ Varning

Olémpliga rengbringsmedel kan skada savél

aggregatet som det objekt som ska rengéras.

Anvénd endast rengéringsmedel som god-

kénts av Kércher. Beakta rekommenderad

dosering samt anvisningar som medfoljer

reng6ringsmedlen. Anvénd rengéringsmedel

sparsamt for att skona miljon.

Beakta s&kerhetsanvisningarna pa rengé-

ringsmedlen.

Karcher-rengdéringsmedel garanterar stor-

ningsfritt arbete. Fraga oss om rad eller be-

stall var katalog, eller vara informationsblad

betraffande rengéringsmedel.

= Placera rengéringsmedelsdunken i hal-
laren.

= Hang sugslangen till rengéringsmedlet i
behallaren.

Observera

Om rengéringsmedel ska sugas upp fran

en dunk som star pa golvet maste slangfér-

ldngningen 2.641-944.0 anvéndas (ingar ej

i leveransen).

=>» Skruva upp skruvlocket pa dunken.

=>» Stall in doseringsventilen for rengo-
ringsmedel pa 6nskat rengéringsmedel
och énskad koncentration.

= Genomfér rengdringsarbetet.

=>» Doppa filtret i rent vatten efter anvand-
ning.

=>» Stall doseringsventilen fér rengérings-
medel pa "0

=>» Lat maskinen arbeta en kort stund med
Oppen handsprutpistol sa att rengo-
ringsmedelsrester spolas ut.

Avbryta drift

=> Slapp spruthandtaget; aggregatet
sténgs av.

=>» Drag ater i spruthandtaget; aggregatet
startar igen.

Koppla fran aggregatet

Stang vattentillférseln.

Anvand handsprutan tills maskinen
sténgs av.

Stall huvudreglaget pa "0".

Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
Tryck pa sékerhetsspaken till hand-
sprutan for att sakra sprutan mot oav-
siktlig igangsattning.

L0 20 N

Forvara aggregatet

v

Placera handspruta inkl. spolrér i spol-

rorsférvaringen.

=> Rulla upp hégtrycksslangen pa skjut-
handtaget.

= Rulla upp anslutningssladden pa sladd-

hallaren.

Frostskydd

A\ Varning

Frost forstér aggregatet om det inte ar full-
standigt témt pa vatten.

Forvara pumpen pa frostfri plats.
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Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

= Man haller aggregatet i skjuthandtaget
och drar det bakom sig vid langre trans-
porter.

=>» Innan maskinen transporteras i liggan-
de position, ta bort rengéringsmedels-
dunken fran hallaren och férslut den.

Observera

Né&r maskinen 14ggs ner rinner den rest-

méngd vatten som finns i flottérbehéllaren

ut ur maskinen.

=>» Vid transport i fordon ska maskinen
sakras enligt respektive gallande be-
stdmmelser sa den inte kan tippa eller
glida.

Varning

Risk for person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A Fara

Skaderisk pa grund av att maskinen startas
oavsiktligt samt pa grund av elektrisk stét.
Sténg alltid av aggregatet och lossa néatkon-
takten innan arbeten pa aggregatet utfors.

Observera

Anvénd olja maste ldmnas till insamlings-
depaer, avsedda for detta . Ldmna all an-
vénd olja dér. Att smutsa ner miljén med
anvénd olja &r straffbart.

Sidkerhetsinspektion/Serviceavtal

Kom Overrens med forsaljningsstallet om
att regelbundna sakerhetskontroller ska
genomforas eller valj ett servicekontrakt.
Be om rad.

Fore all drift

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad (risk for elektrisk stot) och Iat
auktoriserad kundservice/elektriker om-
gaende byta ut sladden om skador upp-
tacks.

= Kontrollera hégtrycksslangen sa att den
inte ar skadad (risk for brott).
Byt omedelbart ut skadad hogtrycksslang.

=> Kontrollera om apparaten (pumpen) ar tat
3 droppar vatten per minut ar tillatna
och de kan droppa pa apparatens un-
dersida. Ring kundservice vid kraftigare
otathet.

Varje vecka

= Kontrollera oljenivan Kontakta kundser-
vice omgaende vid mjélkaktig olja (vat-
ten i oljan).

Rengor silen i vattenanslutningen.
Rengor filtret pa sugslangen fér rengo-
ringsmedel.

>
>

Varje ar eller efter 500 driftstimmar

= Lat kundservice genomfdra oljebyten.
Observera

Fér oljeméngd samt typ av olja, se "Teknis-
ka Data".

Atgarder vid storningar

A Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nétkontak-
ten innan arbeten péa aggregatet utfors.

Lat endast auktoriserad kundservice kontrol-
lera och reparera elektriska komponenter.
Vid stérningar som inte behandlas i detta
kapitel kontaktas auktoriserad kundservice
vid tvivel eller vid uttrycklig hdnvisning.



Apparaten arbetar inte

= Kontrollera om anslutningssladden ar
skadad.

Kontrollera natspanning.
Vattenbristsakringen har I0st ut: Kon-
trollera vattentillférsel, ppna vattenkra-
nen, lat kundservice kontrollera
vattenbristsakringen.

= Kontakta kundservice vid elektrisk defekt.

vV

Aggregatet ger inget tryck

Placera hogtrycksmunstycke eller ro-
tormunstycke pa stralroret.

Rengdr munstycke.

Byt ut munstycke.

Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
Skruva ur tillsutningsskruven pa for-
tryckspumpen genom &ppningen pa
fortryckspumpen med en skruvmejsel.
Lossa fortryckspumpens axel genom
att vrida pa den.

Vrid i tillsutningsskruven och drag fast.
Kontrollera vattenflodet till pumpen
(Tekniska Data).

Rengdr sil i vattenanslutningen.
Kontrollera alla matarledningar till pumpen.
Uppsok kundservice vid behov.

L 20 2 7 T

L 20 2%

Pump ej tat

3 droppar vatten per minut ar tilldtna och de

kan droppa pa apparatens undersida.

=> Lat kundservice kontrollera aggregatet
vid stdrre otathet.

Observera

Under drift kan vattensténk trénga ut fran

flottérbehallaren och rinna ut ur maskinen.

Detta &r normalt och far inte férvédxlas med

otéthet hos pumpen.

Pumpen knackar

Kontrollera att sugledningar for vatten
och rengdringsmedel ar tata.

Stéang doseringsventilen for rengorings-
medel vid drift utan sadant medel.
Lufta aggregatet (se "lbruktagning").
UppsOk kundservice vid behov.

L 20 2 7

SV -6

Rengoringsmedel sugs inte in

=>» Kontrollera/rengér sugslang med filter

> Oppna eller kontrollera/rengér dose-
ringsventilen fér rengdéringsmedel.

= Uppsok kundservice vid behov.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hoér och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehér och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sékert och utan stérning.

— I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast be-
hovs.

— Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
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Forsakran om

EU-overensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tilldmpliga grund-
ldggande sakerhets- och hélsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6verensstammelse-
férklaring ogiltig.

Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.524-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Tillampad metod fér 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 84

Garanterad: 86

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Tekniska data

Natforsorjning

Spanning \% 400
Strémart Hz 3~ 50
Motorvarvtal 1/min 1400
Anslutningseffekt kw 6,4
Skydd IPX5
Sakring (trog, typ C) A 16
Forlangningssladd 30 m mm? 2,5
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 85
Inmatningsmangd (min.) I/t (I/min) 1200 (20)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) |1 (10)
Prestanda
Arbetstryck MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. driftévertryck MPa (bar) |17,5 (175)
Matningsmangd I/t (I/min) |400...990
(6,67...16,5)
Storlek pa munstycke 062
Insugning av rengdringsmedel I/t (/min) |0...60 (0...1)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 48
Beraknade varden enligt EN 60355-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde
Handspruta m/s? <25
Spolrér m/s? <2,5
Osakerhet K m/s? 1
Ljudtrycksniva L, dB(A) 70
Osékerhet K, dB(A) 2
Ljudteffektsniva Ly, + Osékerhet Ky dB(A) 86
Drivmedel
Oljemangd I 0,75
Oljesorter - Hypoid SAE
90
Matt och vikt
Langd mm 524
Bredd mm 650
Hojd mm 1100
Typisk driftvikt kg 77
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

A ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

Laitteen osat

katso kansisivua

mahdollista mydhempaa omistajaa varten. 1 Kasiruiskupistoolin vipu
Turvaohje nro 5.951-949.0 on ehdottomasti 2 Turvavipu
luettava ennen laitteen ensimmaista kayt- 3 Korkeapaineletku
tokertaal 4 Tyéntdkahva
6 Ruiskuputken sailytysteline
Ymparisténsuojelu . . . . . .. Fl A 7 Laitekytkin
Laitteenosat. ........... Fl A 8 Laitteen suojuksen lukitus
Turvaohjeet ............ Fl ..2 9 Alempi peitelevy
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl .2 10 Painemittari
Turvalaitteet . . . ......... Fl ..2 11 Vesiliitanta
Ennen kayttoonottoa . . . . . Fl ..2 12 Korkeapaineliitanta
Kayttdonotto. . .......... Fl ..3 13 Sihti
Kayttd. . ............... Fl .3 14 Oljymaaran iimaisin
Kuljetus ............... Fl 4 15 O|jy3éi|i6
Séilytys. ........ ... FI. ...5 16 Suuttimien sailytyspaikka
Hoito ja huolto .......... Fl ..5 17 Verkkojohto, jossa on pistoke
Hairidapu . ............. FI. ...5 18 Esipainepumpun kotelon aukko
Varusteet ja varaosat . . . .. Fl ..6 19 Uimurisailid
Takuu................. FI. ...6 20 Pidie 2 pesuainekanisterille a 5 litraa
EU-standardinmukaisuustodis- 21 Puhdistusaineen imuletku seké suoda-
tus ... FI. ...6 tin ja ruuvattava kansi
Tekniset tiedot .......... FI. ...7 22 Johdon pidike
23 Puhdistusaineen annosteluventtiili
24 Laakasuihkusuutin 25°
Pakkausmateriaalit ovat kierra- 25 Suuttimen ruuviliitos
@ tettavia. AIa kasittelee pakkauk- 26 Laakasuihkusuutin 40°
%@ sia kotitalousjatteend, vaan 27 Suihkuputki
toimita ne jatteiden kierratyk- 28 Paine-/maarasaadin
seen. 29 Kasiruiskupistooli
— , |Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-

xd

vokkaita kierratettavid materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

FI -1

Varitunnukset

Puhdistusprosessin kayttéelimet ovat
keltaisia.

Huollon ja servicen kayttéelimet ovat
vaaleanharmaat.



Turvaohjeet

— Kunkin maan lainlaatijan saatamia, kor-
keapainepesulaitteita koskevia kansal-
lisia maarayksia on noudatettava.
Kunkin maan lainlaatijan saatamia, tyo-
turvallisuutta koskevia kansallisia maa-
rayksia on noudatettava.
Korkeapainepesulaitteet on tarkastetta-
va saanndllisin valiajoin ja tarkastuksen
tulokset on tallennettava kirjallisesti.

Laitteessa olevat symbolit

=24 * 'rf}

AN T &
roteot rom rost
Vor Frost schitzont

Epé&asianmukaisesti kdytettyina
suurpainesuihkut voivat olla vaa-
rallisia. Suihkua ei saa suunnata
ihmisiin, eldimiin, aktiivisiin sdhkdévarustei-
siin tai itse laitteeseen.

Voimassa olevien méaéaréysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Tall6in on k&y-

tettdvd KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
jan lavitse, ei ole juomakelpoista.

Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyot-
t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Kayttotarkoitus

Tata laitetta kaytetdan ainoastaan korkeapai-
nepesuun pesuaineella tai iiman (esim. elintar-
viketeollisuudessa, teurastamoissa...).

Turvalaitteet

Ylivirtausventtiili painekytkimella

Kun vesimaaraa vahennetaan paine-/maa-
rasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa
ja osa vedesta virtaa takaisin pumpun puo-
lelle.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Turvaventtiili

Varoventtiili avautuu sallitun kayttdylipai-
neen ylittyessa; vesi virtaa takaisin pumpun
imupuolelle.

Ylivirtausventtiili, painekytkin ja varoventtiili
on saadetty tehtaalla ja sinetdity lyijylla.
Ainoastaan asiakaspalvelu voi suorittaa
s8adon.

Vedenpuutesuoja

Uimurisailion kuivakayntivahti kytkee moot-
torin pois, kun vedentulo ei ole riittavaa (ve-
denpaine liian matala).

Pumppu suojataan kuivakaynnilta.

Ennen kayttéonottoa

Purkaminen pakkauksesta

— Tarkasta pakkauksen sisalto sita puret-
taessa.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Oljymairin tarkistaminen

= Ruuvaa laitteen kotelon lukituksen risti-
ruuvi ulos ja avaa laitteen kotelo.

= Veda alempi peitelevy ulos yldsuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

=>» Lue 6ljymaaramittari laitteen ollessa py-
saytettyna. Oljyn pinnan tulee olla mo-
lempien merkintdjen valissa.

Oljysailién ilmausaukon avaaminen

=>» Avaa laitteen kotelon lukitus ja kdanne
kotelo ylGs.

= Veda alempi peitelevy ulos ylasuunnas-
sa ja ripusta se alhaalla.

=> Katkaise 6ljysailion kannessa oleva
karki.

=> Kiinnité alempi peitelevy ja laitekotelo.

Varusteiden asennus

=>» Asenna suutin suihkuputkeen. Kirista
hattumutteri tiukalle kasin.

Yhdista suihkuputki kasiruiskupistooliin.
Ruuvaa korkeapaineletku kiinni korkea-
paineliittimeen.

vV
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Kayttoonotto

Séhkoliitanta

M\ Varoitus

— Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sédhkéliitdntaan, joka on séhké-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

— Tyyppikilvessé ilmoitetun jénnitteen on
oltava sama kuin janniteléhteen jénnite.

— Pistorasian sulakkeen vdhimmaisarvo
(katso Tekniset tiedot).

— Laitteen tulee ehdottomasti olla liitetty-
né sdhkéverkkoon séhkdpistokkeella.
Kiinted séhkéverkkoon liittdminen on
kielletty. Pistoke toimii verkostaerotti-
mena.

— Tarkasta aina ennen k&yttda, etta liitos-
Johto ja virtapistoke ovat ehjét. Anna
valtuutetun asiakaspalvelun/séhkéalan
ammattilaisen vélittémasti vaihtaa vau-
rioitunut liitosjohto.

— Kéytetyn jatkojohdon pistokkeen ja kyt-
kimen on oltava vesitiivis.

— Kéyta riittdvén suuren poikkileikkauk-
sen omaavaa jatkokaapelia (katso
"Tekniset tiedot") ja vedd se kokonaan
ulos kelalta.

— Sopimattomat jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Kéyté ulkona vain tarkoituk-
seen hyvéksyttyjé ja vastaavasti merkit-
tyja jatkojohtoja, joissa on riittdvéa
johdon poikkileikkaus.

Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.

Vesiliitanta

Liitanta vesijohtoon

A\ Varoitus

Noudata vesilaitoksen ohjeita.

Voimassa olevien mééraysten mu-

kaan laitetta ei saa kéyttda milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téll6in on k&y-

tettdvé KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
jaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
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Varo

Asenna jérjestelméerotin aine vedensyot-

t66n, ei koskaan suoraan laitteeseen!

Katso liitantaarvot teknisista tiedoista.

=> Liita tuloletku (vahimmaispituus 7,5 m,
vahimmaislapimitta 1) laitteen vesilii-
tantaan ja tulovesiliitantdan (esim. vesi-
hanaan).

Ohje

Tuloletku ei sisélly tuotteen toimitukseen.

= Avaa veden syo6ttoputki.

=> Laitteen ilmaaminen:
Kierra suutin irti.
Anna laitteen k&yda niin kauan, kunnes
vedessa ei enda ole ilmakuplia.
Anna laitteen kayda n. 10 sekuntia -
sammuta sitten. Toista toimenpide use-
aan kertaan.

= Kytke laite pois paalta ja kierra suutin
kiinni.

Kayttd

A Vaara

Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla (esim.
huoltoasemilla) on noudatettava vastaavia
turvallisuusméaéréyksiéa.

A\ Varoitus

Moottorien pesu on sallittu vain paikoissa,
Joissa on asianmukainen 6éljynerotin (ympé-
ristébnsuojelu)

Alé suuntaa suihkua muihin ihmisiin tai it-
seesi vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

Kaytto suurpaineella
Ohje
Laite on varustettu painekytkimell&. Moot-
tori kdynnistyy vain, kun pistoolin liipaisinta
painetaan.
= Aseta laitekytkin asentoon
=>» Poista kasipistooli lukituksesta ja paina
lipaisimesta.
= Saada kayttdpaine ja syottomaara kier-
tamalla (portaattomasti) paine- ja maa-
rasaadinta (+/-)
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Suihkutyypin valinta

=> Sulje kasiruiskupistooli.
= Aseta valintakytkin asentoon "0".
=>» Liita haluttu suutin suihkuputkeen.

Kaytté puhdistusaineella

A\ Varoitus

Sopimattomat puhdistusaineet saattavat

vahingoittaa laitetta tai puhdistettavaa koh-

detta. Kéyté vain Kércher:in hyvéksymié

puhdistusaineita. Huomioi puhdistusainei-

den mukana olevat annostelusuositukset ja

kayttbohjeet. Sdésta ymparistoa kadyttamal-

& puhdistusainetta saéasteliaasti.

Noudata pesuaineiden turvallisuusohjeita.

Karcher-puhdistusaineet takaavat hairiot-

tdman tydskentelyn. Kysy meiltd neuvoa tai

pyyda luettelomme tai lisatietoja puhdistus-

aineista.

=>» Laita pesuainekanisteri pidikkeeseen.

=>» Pista puhdistusaineimuletku puhdistus-
ainekanisteriin.

Ohje

Jos pesuainetta halutaan imed maassa sei-

sovasta kanisterista, on kéytettdva jatkolet-

kua 2.641-944.0 (ei kuulu toimitukseen).

= Ruuvaa kansi kanisteriin.

= Aseta puhdistusaineen annosteluvent-

tiili haluamaasi puhdistusaineeseen ja

pitoisuuteen.

Suorita puhdistus.

Huuhtele suodatin kayton jalkeen puh-

taalla vedella.

Kaanna puhdistusaineen annostelu-

venttiilin asentoon "0".

Anna laitteen kayda lyhyesti kasiruisku-

pistoolin ollessa auki, jotta pesuaine-

jaanndkset huuhtoutuvat ulos.

v v vy

Kayton keskeytys
=>» Vapauta liipaisin, tallgin laite kytkeytyy
pois paalta.
=>» Painamalla liipaisinta laite kaynnistyy
uudelleen.

Fl

Laitteen kytkeminen pois paalta

Sulje veden syottoputki.

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes
laite kytkeytyy pois paalta.

Aseta valintakytkin asentoon "0".

Veda virtapistoke irti pistorasiasta.
Laita kasiruiskupistoolin varmistin paal-
le, pistoolin liipaisimen tahattoman pai-
namisen estamiseksi.

L 20 28 L

Laitteen sailytys

= Aseta kasiruiskupistooli ja ruiskuputki
sailytystelineeseen paikoilleen.

= Kierra korkeapaineletku tyontdaisan
ympairrille.

= Kierra liitantédkaapeli kaapelinpitimen
ympaérille.

Suojaaminen pakkaselta

A\ Varoitus

Pakkanen rikkoo huolimattomasti vedesta
tyhjennetyn laitteen.

Sailyta laitetta paikassa, jonka lampdtila ei
laske nollan alapuolelle.

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-

vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-

no.

= Kun siirrat pesuria pitempia matkoja,
tartu kiinni tyéntdkahvasta ja veda lai-
tetta perassasi.

= Poista pesuainekanisteri pidikkeesta
ennen vaaka-asennossa tapahtuvaa
kuljetusta ja sulje se.

Ohje

Kun laite asetetaan vaaka-asentoon, pois-

tuu uimuriséiliéssa jéljelléa oleva vesimééara.

=> Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesdantéjen mukaisesti.
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Sailytys

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoiftumisvaaravaa-
ra! Huomioi séilytettéessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttéda vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Odofttamatta kdynnistyva laite ja s&hkbisku
aiheuttavat loukkaantumisvaaran.
Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.
Ohje

Jatebljyn héavittdmisen saa suorittaa vain
paikallinen jéatebljyn keréilypiste. Luovuta
Oljy keréyspisteeseen. Ympdristén likaami-
nen jétedljyllé on rangaistavaa.

Turvatarkastussopimus/
huoltosopimus

Voit solmia sdanndllisen turvatarkastusso-
pimuksen tai huoltosopimuksen myyijaliik-
keesi kanssa. Kysy meiltd neuvoa.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

= Tarkasta sahkdliitoskaapeli vaurioiden
varalta (séhkoiskun vaara), jos kaapeli
on vaurioitunut, anna valittomasti val-
tuutetun asiakaspalvelun / sdhkéam-
mattilaisen vaihtaa kaapeli.

Tarkasta, onko korkeapaineletkussa
vaurioita (murtumisvaara).

Vaihda vaurioitunut korkeapaineletku
valittdmasti.

Tarkasta laitteen (pumppu) tiiviys.

3 laitteen alapuolelle tippuvaa vesipisa-
raa minuutissa on sallittua. Jos vetta
vuotaa enemman, ota yhteys asiakas-
palveluun.

7

Viikoittain
Tarkasta 6ljymaara. Jos 0ljy on maito-
maista (vetta 6ljyssd), ota heti yhteys
asiakaspalveluun
Puhdista vesiliitdnnan sihti.

Puhdista puhdistusaineen imuletkun
suodatin.

vV
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Vuosittain tai 500 kayttotunnin

jalkeen
= Anna asiakaspalvelun suorittaa 6ljyn-
vaihto.
Ohje

Oljymé&éré ja -laji, katso kohtaa "Tekniset
tiedot".

A Vaara

Virtapistoke on vedettava irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toité.
Anna valtuutetun asiakaspalvelun tarkas-
taa ja korjata séhkodlaitteet.

Ota yhteys valtuutettuun asiakaspalveluun
héiribtapauksissa, joita ei ole lueteltu tdssé
luvussa, jos olet epédvarma tai, jos tdssé oh-
Jeessa niin neuvotaan.

Laite ei toimi

Tarkasta sahkdliitosjohto

Tarkasta verkkojannite.
Kuivakayntisuoja on lauennut: tarkista
veden tulo, avaa vesihana, anna asia-
kaspalvelun tarkistaa kuivakayntisuoja.
Jos kyseessa on sahkdvika, ota yhteys
asiakaspalveluun.

vy

Laitteeseen ei tule painetta

Liitd korkeapainesuutin tai roottorisuu-
tin suihkuputkeen.

Puhdista suutin.

Vaihda suutin uuteen.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttdonotto").
Irrota esipainepumpun sulkuruuvi ruuvi
meisselilla esipainepumpun aukon
kautta.

Irrota esipainepumpun akseli kaanta-
malla sita.

Ruuvaa sulkuruuvi kiinni ja kirista se.
Tarkista vedentulomaara (katso Tekni-
set tiedot).

Puhdista vesiliitdnnan sihti.

Tarkista kaikki pumpun tulojohdot.

Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalve-
luun.

L 20 20 7 R

L2 28 T



Pumppu ei ole tiivis

3 tippaa vettad minuutissa on luvallista, ja ne
voivat tulla ulos laitteen alapuolelta.
=> Jos laite on hyvin epatiivis, tarkastuta

se asiakaspalvelussa.
Ohje
Vesipisaroita voi tulla ulos uimuriséiliosta
kdytén aikana ja tulla ulos laitteesta. Se on
normaalia eika sitd saa luulla pumpun epé&-
tiiviydeksi.

Pumppu nakuttaa

Tarkasta veden ja puhdistusaineen
imuletkujen tiiviys.

Sulje puhdistusaineen annosteluventtii-
li, kun et kdytd puhdistusainetta.

limaa laite (katso kohtaa "Kayttédnotto").
Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

L 20 N

Laite ei ime puhdistusainetta

7

Tarkasta/puhdista puhdistusaineen
imuletku ja suodatin

Avaa puhdistusaineen annosteluventtii-
li tai tarkasta/puhdista.

=> Ota tarvittaessa yhteys asiakaspalveluun.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytté on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairiéttdmasti.

Téarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy tdman kayttdohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huol-
toon.

>

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.524-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2006/95/EY

2004/108/EY

2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aanen tehotaso dB(A)
Mitattu: 84
Taattu: 86

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

N7 : @A

s % .§Q(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Tekniset tiedot

Verkkoliitanta

Jannite \% 400
Virtatyyppi Hz 3~ 50
Moottorin kierrosluku 1/min 1400
Liitosjohto kw 6,4
Suojatyyppi IPX5
Sulake (hidas, tyyppi C) A 16
Jatkokaapeli 30 m mm?2 2,5
Vesiliitédnta
Tuloldmpétila (maks.) °C 85
Tulomaara (min.) I/h (I/min) |1200 (20)
Tulopaine (maks.) MPa (baa-|1 (10)

ria)
Suoritustiedot
Kayttdpaine MPa (baa-|2...15

ria) (20...150)
Maks. kayttdylipaine MPa (baa-|17,5 (175)

ria)
Syo6ttdmaara I/h (I/min) |400...990

(6,67...16,5)
Suutinkoko 062
Puhdistusaineen imeminen I/h (I/min) |0...60 (0...1)
Maks. kasiruiskupistoolin takaiskuvoima N 48
Mitatut arvot EN 60355-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo
Kasiruiskupistooli m/s? <2,5
Suihkuputki m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 1
Aznenpainetaso L, dB(A) 70
Epévarmuus K, dB(A) 2
Aanitehotaso Ly, + epavarmuus Ky, dB(A) 86
Kayttoaineet
Oljyn maara [ 0,75
Oljyn laatu - Hypoid SAE
90

Mitat ja painot
Pituus mm 524
Leveys mm 650
Korkeus mm 1100
Tyypillinen kayttépaino kg 77

94
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Mpiv XpnNOIYOTTOINCETE TN OU-
A M OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-
BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES
XPNong, eVEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal
KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov
ETTOMEVO IBIOKTATN.

Mpiv atmé Tnv TpwTn XpHon diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIG aopaAciag ap.
5.951-949.0!

Mivakag TepIEXOpEVWV

MpooTtacia epiBaAAovrog

Ta uhNik@ cuokeuaoiag gival
AVOKUKAWOIPA. Mnv TTeTdTe TIg
OUOKEUQOIEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippara, aAAG o€ €1dIkd aUoTn-
MO eTTavVaXpnoIYoTToinang.

&

O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVAKUKAWOIPA UAIKA, Ta oTToia
Ba TTpéTTEl va PETaQEPOVTAl O
oloTnua eTavayxpnoipoTroin-

]

o>

MpooTacia epIB&AlovTog . EL .. .1 ong. O1 pTrarapiec, Ta AGdIa Kal
ZTOIX€l0 OUOKEUAG . . . . . .. EL ...2 TTapSpoIa UAIKG Sev ETHITPETTETA
YTmodeigeig aopaAsiag. . . . . EL ...2 VO KataAfjyouv aTo TrepIBGAAOV.
Xprion oUpewva Pe TOUG KAVO- MNa 1o Adyo autdv n didbeon To-
VIUHOOQ ................ EL ..2 AWV CUOKEUWV Tl'pé'lTCl va Vivg_
Alatageig aogalciog. . . . . . EL ...3 Tal 0 KATAAANAQ cuoTAPaTa
Mpiv T 60N o€ Asitoupyia. EL ...3 OUANOYNG.
Evapén Aermoupyiag . ... ... EL ...4 Ymodeieig yia Ta ouoTartikd (REACH)
XEPIOUOG . . ... EL ...5  Evnuepwpéves mAnpogopieg yia Ta ouoTa-
MeTa@opd. . .. ... EL ...6 TIKA UTTOpEiTE va BpeiTe 0N SletBuvon:
AmoBnkeuon. . .......... EL ...6 www.kaercher.com/REACH
®povTida Kal cuvTrApnan . . EL ...6
AvtigetwTmion BAaBwy . . .. EL ...7
E€aptiuata kai avtaAlakTikd  EL .. .8
Eyyonon............... EL ...8
AAAWON Zuppopewong Twv

Koo EL ...9
TeEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . . . EL ..10

EL -1
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2TOIXEIO OUOKEUNG Y1rodeigelg ao@paleiag

BA. diTAwpévn oeAida

0N O WN -
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29

>ZKavOAGAN TMOTOAETOU EKTOEEUONG
MoxA6¢ aocpaleiag
EA0OTIKOG CWARVAG UWNARG TTieong
Aapn yeTagpopdg
KaAuppa pnxavng
ATmroBrkeuon ocwAnva ekTéEEUONG
AIOKOTTTNG OUCKEUNRG
Aidragn ao@aAiong KAAUPUATOG TNG OU-
OKEUNG
Kdatw éAaopa KaAuppatog
MavoéueTtpo
Y&pauAikr) ouvdeon
20vdeon UWNnARG TTieong
2ita
‘Evdeign otabung Aadiou
Aoxeio Aadiou
©nKn akpouaiou
KaAwdio peluatog Pe @Ig
Avolypa 1epIBAfpaTog avtAiag TpoTrie-
ong
Aoxeio pye TAwTAPO
ZpIyua yia 2 SoXEia aTTOPPUTTAVTIKOU
TwV 5 AiTpwyv €kacTo
EAaoTIkKOG cwArvag avappdpnang
ATTOPPUTTAVTIKOU PE QiATpO Kal BIdwTS
KGAUPpa
JuykpartntAg KaAwdiou
BaABida puBuiong 66ong atropputia-
VTIKOU
Emitredo akpo@puaoio wekaouou 25°
2TTEIPWHA aKPOPUOiou
EmiTredo akpo@uaio wekaopou 40°
OwARvag ekTégeuong
PuBuion mieong/moodtnTag
MoToAéTO XEIPOG

AvayvwpIoTIKO XpWHATOG
Ta xeipiotipia yia mn diadikagia kaba-
piopou gival KiTpiva.

Ta xeIpIOTAPIa yIa TN CUVTAPNON Kal TO
o€pPIg gival avoIkTa yKpida.

— AwoTe TTPOCOXN OTIG EKACTOTE TTPODIA-
YPA®PEG TNG €BVIKNAG VOUOBETIiag OXETIKA
UE TIG EKTTOPTTEG UYPWV.

— AwoTe TTPpocoX OTIG EKACTOTE dIATA-
&e1G TG €BVIKNG VOU0BEGIiag OXETIKA UE
TNV ATTOTPOTI aTtuXnuaTwy O CUOKEU-
£G EKTTOMTING UYPWYV Ba TTPETTEI VA UTTO-
BaAAovTal o€ €AeyXO O€ TOKTIKA
OlaCTANOTA KAl TA ATTOTEAECUATA TOU
eAéyxou Ba TTpETTel va KaTaypd@ovTal
KaI va UAGoCovTal.

ZUpBoAa oTNV CUCKEUN

O wekaouog pe uwnAn micon
UTTOPEI va atTodeI(TEl ETTIKIVOU-
VOG O€ TTEPITITWON N TTPOOHKOU-
oag xpniongs. H 6éoun dev mpérel va
kareuBoverar mavw o¢ droua, {wa, evepyo-
ToINUEVO NAEKTPIKO e€0TTAIONO 1) OoTnV idia
T GUOKEUN.

2UlQwva UE Toug IoOXUOVTES Kavo-

VIOUOUG, TO UnXavnua Oev TTPETTE

va Agiroupyei oto dikTuo TTOCIUOU

VEPOU XwpIS dlaxwpIoTn ouaThuaQ-

10¢. Na xpnoiuorroicitar évag kardAAnAog
OlaXwpIOTHS CUCTALATOS TNG ETAIpEIQS
KARCHER 1 evaAAakTika évag diaxwpi-
0TS ouaThuarog kard o EN 12729 rurrog
BA. To vep6 trou péel uéoa amo éva diayxw-
pioTn ouaTriuarog Bswpeiral un ToaIUO.
lMpoooxn

2UvOEeTe TTAvTa TO dIaXWPICT CUCTAIATOS
o710 OIKTUO TTAPOXNS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-
B¢ciag orn ouokeun!

XpAon cuppwva JE TOUG

KAVOVIOOUG

XPNOIYOTTOIEITE TN CUCKEUN OUTA OTTOKAEI-
OTIKG yIo KOBapIoPO PE BECUN WEKATHOU
UWNARG TTiEoNG XWPiG/UE aTTOPPUTTAVTIKO
(17.X. Blounxavia TPo@ipwy, ETTIXEIPAOEIG
TEYOXIOWOU...).



Alarageig aopaleiog

BaABida utrepxeiAiong pe S10KOTTTN
mieong

Kartd tn peiwon 1ng rToadtnTag vepou e To
pPuUBNIOTA TTiEong/TTOadTNTAG, avoiyel N BaA-
Bida utrepxeiliong Kai éva pEPog Tou vepou
EMOTPEPEI OTNV TTAEUPE avappOPnongG TNG
avTAiag.

Otav agroete eEAeUBEPO TOV PHOXAD TOU TTI-
OTOAETOU XEIPOG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O OIAKO-
TITNG TTEONG TNG OVTAIa KAl BIAKOTITETAI N
Oéaoun uywnAng Trieong. TpaBwvTag Tov Po-
XAO 0 S1aKOTITNG TTieong BETel TTANI TV
avTAia o€ Aeiroupyia.

BaABida ao@dAeiag

H BaABida acpaAeiag avoiyel 6Tav TapaTn-
peital uTTEPBaOn TNG ETMITPETTOYEVNG UTTEP-
TTieong Aeiroupyiag Kal 1o vepd ETTIOTPEPEI
oTnVv TAeUpd avappdenong TG avtAiag.

H BaABida utrepxeiliong, o dIAKOTITNG TTie-
ong kai n BaABida ao@aAgiag Exouv pubui-
OTEl Kal oQpAyIoTEl ATTO TO £PYOCTATIO.
PuBuioceig emiTpéTTeTan va ekteAouvTal uo-
voVv atrd TNV UTTNPEaTia TEXVIKAG EUTTNPETN-
oNG TTEAATWV.

Ao@dAeia éAAEIpng vepou

H aopdaAeia EAAelyng vepou pe doxeio TTAw-
THPA OTTEVEPYOTTOIET TOV KIVNTAPQ O€ TTEPI-
TITWON AVETTAPKOUG TTAPOXNG VEPOU (TTOAU
XOUNAR TTieon vepou).

H avtAia TrpooTaTedeTal évavTi TG Enpng
AsiToupyiag.

Mpiv Tn Béon og AsiToupyia

Atroouokeuaoia

— Katé tnv amoouokeuaaia eAEyETE TO
TTEPIEXOPEVO TOU TTOKETOU.

— Xg mepiTrTwon BAaBwv KATA T HETAPO-
PA €100TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO-
owTré oag.

‘EAeyxog TnG oT1d0uNng Aadiou

= =¢BIdWOTE TOV KOXAIQ € OTAUPWTA KE-

>

@aAR yIa TNV ag@AAIoN TOU KAAUPPATOG
TNG OUOKEUNG KAl avOIETE TO KAAUU Q.
TpaBrgte 10 KATW EAACPA KOAUPPATOG
aTTo TTAVW Kal avapTAOTE TO KATW.

= AiaBdoTe Tnv évdeign atddung Aadiou

étTav n cuokeun gival oTaoiun. H oTdo-
un Tou AadioU TTpéTTel va BpioKeTal Je-
TagU Twv OUO ONUAVOEWYV OTO doXEio
Aadiou.

Evepyotroinon e§agpiopou Tng
degapevng Aadiou

Avoigte Tn didTagn aoc@dAiong Tou Ka-
AOPpATOG TNG CUOKEUAG KAl OVOONKW-
OTE TO KAAUPUA TG CUOKEUNG TTPOG TA
Tavw.

= TpapngTe To KATW EAACUA KAAUPPATOG

aTTo TTAVW Kal avapTAOTE TO KATW.

= KoyrTe Tn YUTn TOU KATTAKIOU Tou JOXEi-

ou Aadiou.

= 2TEPEWOATE TO KATW EAACUA KAAUPMATOG

Kal TO KAAUPA TG OUOKEUNG.
ZuvapuoAdynon e§apTnuATWY

ZUVAPHUOAOYADTE TO AKPOPUTIO CWANR-
va O€0UNG WeKaouoU. ZQIETe TO PIKVW-
16 TTOgINAdI KAAG pE TO XEPI.

= >uvd£oTE TO CWANVA WYEKATHOU OTO TTi-

OTOAETO XEIPOG.

= 2@i¢Te TOV EAAOTIKO CWARVA UYNANRG TTi-

€0ng oTnv uttodoxA UWnAAg TTieong.
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‘Evapén Asitoupyiag

HAexkTpIK oUvdeon

A\ TMposidoroinon

— H ouokeun mpétel va Asitoupyei uévo
HE NAEKTPIKN TUVOEDN, N OTTOId EXEI YiVEl
a6 nAekTpoAdyo Baoer Tou IEC 60364.

— Havaypapduevn raon ornv mvakida
TUTTOU TTEETTEI Va €ivar idla pe Tnv Tédon
Mg TNyNg peduarTog.

- Elaxiorn aogdAsia tng mpiag (BAEme
TexVIKG XapakTnpIOTIKG).

— H ouokeun mpémel va ouvdebBei oo Oi-
KTUO NAEKTPIKOU PEULIATOS HOVOV UE QIG.
ArrayopeUeTal N xpnon Kuoviung ouvoe-
0ong aro OIKTUO NAEKTPIKOU peuuarog. To
QIS QTTOOKOTIEI OTNV ATTOOUVOEDT ATTO
10 OIiKTUO.

— [piv amo kGBe Asitoupyia TG OUOKEUNS
EAEyxETE TO KAAWOIO PEULATOS KAI TO QIS
yia Tuxov {nuiég. AvabéreTe auéowg o€
géouaiodoTnuévn UTTNPETIa TEXVIKAG
g€uttnPEéTnong TeAaTwv/eEcIdIKEUIEVO
nAekTpoAdyo tnv aAdayr Tou xaAaoué-
vou kaAwdiou ouvdeong oTo SiKTuO.

— To ¢i¢c kai n ouvdean Tou KaAwdiou
TTPOEKTAONC TTOU XPNOIUOTTOIEITE TTPETTEL
va gival ateyavorroinuéva.

—  Xpnoiuotrolgite KAAWDIO TTPOEKTAONS UE
emmapkn oiaroun (BA. "Texvika xapaktn-
PIOTIKA") Kar EETUAIYETE TO EVTEAWCS aTTo
7O TUNTTQVO.

— Ta akardAnia kaAwdia mpoékraons
utopei va givai emikivouva. 2 umraibpl-
OUG XWPOUS XPNOIUOTTOIEITE UOVO Ta
EYKEKPIUEVA Kal QVTIOTOIXWS ETTICNLA-
ouéva KaAwodia TTPOEKTAONS UE ETTAPKA
olaroun:

Tiuég ouvdeang, BA. Mvakida TUTTOU/TEXVI-

KA XOPOKTNPIOTIKA.

20vdeon vepou

20vdeon o€ aywyo vepou

A\ TMposiSomoinon

Tnpeite TOUS KAVOVIOLIOUS TNS ETTIXEIPNONS

udpodOTNONG.

2Uupwva Ue Tous IoXUOVTES Kavo-

VIOUOUG, TO Unxavnua OV TPETTE

va Agitoupyei aTo SiKTUO TTOCIOU

VEPOU Xwpic dlaxwpIoTh ouoThua-

10¢. Na xpnoiuotroigitar évag kardAAnAog

OIaXwpPIOTAS CUCTALATOS TNS ETaIpEiag

KARCHER n evaAAaktikd@ évag diaxwpi-

oT1n¢ ouotnuarog kard ro EN 12729 rumog

BA. To vep6 trou péel uéoa amo éva diayxw-

pIoTH ouaTAuarog Bewpeirai un ToaIUO.

lpoooxn

2Uvdéete TTAvTa 10 dlIaXWPIOTH] CUCTHLATOS

070 OIKTUO TTapPOX NS VEPOU Kal TTOTE ATTEU-

B¢eiac atn ouokeun!

EXETIKGA PE TIG TIUEG oUVDEDNG, BAETTE TEXVI-

K& XOPOKTNPIOTIKA.

= >uvdioTe Evav EAaOTIKO CwARva TTpo-
oaywyngs (eAdxioTo pnkog 7,5 PETpa,
ehaxiotn diapeTpog 1") oTn oUvdeon ve-
pOU TOU UNXQVIAMATOG KOI GTNV TTPOCO-
ywyn vepou (TT.X. oTnV KAvouAa Tng
Bpuong).

Ymodeién

O eUkaumTo¢ oWANRvVag rpopodoaiag dev

ouputrepiAauBaveral ato uAiké mou Tapadi-

ocral yadi e 1n ouoKeun.

=> Avoite TNV TTpocaywyn vepou.

= E&aépwon OUOKEUNG:

=eI1dWoTE TO AKPOPUUTIO.

A@RoTE TO unXavnua va AeIToupyroel,

HEXPI va Byel vepd XwPiG GUOAAIDEG.

Edv eival amrapaitnto, a@noTe 10 unxa-

vnua va Asitoupynoel €Tt 10 deutepdAe-

TITA - ATTEVEPYOTTOINDTE TO.

EtravaAdBere TTOANEG opég TN diadika-

aia.

©¢oTe TO PnXAavnua ekTog AsiToupyiag

Kal EavapIdwaTe TO OKPOOTOUIO (UTTEK).



Xeipiopo6g

A Kivdéuvog

Kard tn xprion 1¢ OUOKEUNS O€ ETMIKivOuva
onueia (.x. o€ mPATAPIA KQUOIUWY), TTPE-
7€l va THPoUVTaAl ol avdAoye¢ mpodiaypa-
QéC aopaleiag.

A\ MMpociSormoinon

KabBapiete KIvNTAPES UOVO OE XWPOUS LIE
Kar@AAnAo auornua diaxwpicuou Aadiwv
(mpooracia mepiBaAiovrog).

Mnv otpépere Tn 6é0un mavw o€ GAAoUC 1
o€ €04¢ TOUC i0I0UG, yIa va KabapioeTe pou-
Xa nj marmrouroia.

AgiToupyia pe ugnAn Tigon

Ymédeién

To unxavnua o1abérer diakdrrrn mieong. O

KIVNTHPAGS evepyoTTOIEiTal pdvov eav givai

10aPBNYLEVOS O UOXAGS TOU TTIGTOAETOU.

=> PubBpioTe TOV OIQKOTITN TNG CUOKEUNG
orto "I”.

= ATTao@QaAioTE TO TIIOTOAETO XEIPOG Kal

TTATOTE TN OKAVOAAN.

PuBuioTe Tnv TTieon epyaciag Kai Tnv

TTO0OTNTA VEPOU PE (XWwpig diaBabui-

OE€IG) TTEPIOTPOPN TNG PUBUIONG TTiEONG

Kal TToooTNTaAG (+/-).

>

EmiAoyn 101TOU 8é0MNG

KAeioTe TO TMOTOAETO XEIPOG.

PuBuioTe Tov 10KOTITN TG OUOKEUNRG
oT1o "0”.

= ToTrobeTACTE TO EMOUPNTO AKPOPUCIO
07O CWAAVA YeKATHOU.

v v

AgiToupyia pe aTTOPPUTTAVTIKO

A\ TMposidoroinon

AkaradAAnAa armropputraviikd ummopei va
mpokaAéoouv BAGBeS oTo unxavnua kai
oTa avTikeipeva mou kaBapidovrar. Xpnoi-
OTTOIEITE UOVOV QITOPPUTTAVTIKA TTOU £XOUV
eykpiBei amro rov Oiko Kércher. Tnpeite 1i¢
ouaTtdoeis Tepi doooAoyiag Kai TI¢ UTTOOEI-
éeic TTOU OUVOOEUOUV T ATTOPPUTTAVTIKG.
lMpooraréwre 1o mepiBAAAov Kavovrag oiko-
vouia aTn xpnon Twv arroppPUTTAVTIKWYV.

NaBete urown 1§ utTOOEIEEIS aoPaAsiag

OTO QITOPPUTTAVTIKO.

Ta ammoppuTtravtika Karcher eyyuwvrai

aTTPOOKOTITN epyaaia. AexBeite Tig cuuBou-

Aég 1 CnTeioTe TOV KATAAOYO HAG ) AVTiOTOI-

X0 TO EVNHEPWTIKA QUAAGDIQ TTEPT

QTTOPPUTTAVTIKWV.

= TotrobeTAOTE TO DOXEIO ATTOPPUTTAVTI-
KOU OTO OTHPIYMQ.

= KpepdoTte Tov EAAOTIKO CWARvVa avap-
pPOENONG ATTOPPUTTAVTIKOU GTO BOXEIO
QTTOPPUTTAVTIKOU.

Ymodeién

Eav yiverar avappognon amopputraviikou

armroé éva doxeio ato 6amredo, Ba mPéTTel va

XPNOILOTTOINGEI LA N TTPOEKTACT) EAQOTIKOU

owArva 2.641-944.0 (dev repiAauBaverar

OTn OUOKEUQoia).

= BidwoTe 10 KaTTAKI 0TO dOXEIO.

= PubuioTe Tn docoueTpikA BaABida

QTTOPPUTTAVTIKOU OTO £TTIBUUNTG aTTOp-

PUTTAVTIKO Kal GTNV €TTIOUUNTHA CUYKE-

vTpWwaon.

ExTeAéoTe TOV KABAPIOUO.

Metd Tn xprion, BuBioTe To PiATPO o€

KaBapo vepod.

PubBuioTe Tn BaABida pubuiong 66ong

atropputtavTikou oTo "0”.

AQr\OTE TN OUCKEUT) VO AEITOUPYNOEI YIa

Aiyo pe avoikTé 10 TTIOTOAETO XEIPOG,

WOoTE va eKTTAUBOUV TO UTTOAEIJOTA TOU

QTTOPPUTTAVTIKOU.

L

AiakoTr} AeiToupyiag

Av aproeTe eEAeUBEPO TO PHOXAO (TN
OKaVOAAn) Tou TTIOTOAETOU, TO pNXAvN-
MO OTaPATA va AEITOUPYEI.

MatwvTag Eavd 1o HOXAOS (Tn okavdaAn)
TiBeTAI TO PNXAVNUO Kal TTAAI O€ A€l-
Toupyia.

EL -5
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ATrevepyoTroinon Tng PNXavng
KAgioTe TNV TTpOCAYWYN veEPOU.
EvepyoTroIfoTe TO TIOTOAETO XEIPAG,
€wg OTOU ATTEVEPYOTTOINOEI N CUOKEUN).
PuBuioTe Tov d10KOTITN TG GUOKEUNRG
aTo "0”.

ATTOOUVOEDTE TO PEUMATOAATITN ATTO
TNV TTpica.

MatAoTe Tov JOoXAS aopaAiong, yia va
ao@ANIOTEI 0 HOYXAOG TOU TTIGTOAETOU
Katdé TG akoUaIOg EVEPYOTTOINONG.

®UAagn TG CUOKEUNG

L 2 T T

= TomroBeTACTE TO TTIOTOAETO XEIPOG Hadi
ME TO CWARVa eKTOEEUONG OTNV UTTOO0-
XN €€apTNUATWV.

= TuAi€te TOoV EAAOTIKO OWArvVa UWPnAng
Trieang yUpw atré Tn Aafn wénong.

= TuAigte T0 KaAWDIO gUVOEONG YUPW
atd 1O aTHPIYHA KaAwdiou.

AVTITTOYETIKI TTPOCTACIO

A\ Mpocidormoinon

O mayeT6¢ KaTaoTPEPE TN CUOKEUN €AV eV
arrooTayyIoBesi eVIEAWS T0 VEPOS ammd auThv.
ATTOBNKEUETE TN CUCKEUN O€ XWPO OTOV
OTT0i0 BEV ETTIKPATEN TTAYETOG.

lpoooxn

Kivouvog tpauparniouol kar BAGBng! Kard

N UETAQopPd AGBete uréwn 10 BApog NS

OUOKEUNG.

= [a TN yeTaQopd o€ PeYAAEG ATTOOTA-
o€Ig, TPaBnéTe TN ouokeun ato Tn Aapn
METAPOPAG.

=> [piv TN yeTapopd oe TTAaylaoTn Béon,
aAQAIPECTE ATTO TO GTHPIYUA PIAANG Kal
opayioTe To doXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

Ymédeién

Kard tnv amméBson 1n¢ OUOKEUNS, TO VEPO

ToU éxé€l atroeivel aTo doxeio mAwrnpa

EKPEEI QTTO TH CUOKEUN.

= Katd Tn JETAPOPA e OXANATA, AT@AAi-
OTE TN CUOKEUN €vavTl eVOEXOUEVNG OAI-
06nong Kal avaTPoTIAG, CUP@WVA UE TIG
€KAOTOTE 1I0XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG
odnyieg.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBns! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere urown 1o Lapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeur auTr ytTopei va atrobnkeveTal
HOVO O€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

PpovTida Kal cuvThpnon

A Kivsuvog

Kivduvog tpauuariouoU arré abéAntn evep-
yorroinan tn¢ GUOKEUNS Kai nAekTpotrAnéia.
lpiv amré 0Asg TIS epyaadies aTn oUOKeUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE T) CUOKEUN Kai ToaBnére
T0 QIC aITo TNV TpIla.

Ymodeién

To xpnoiuormoinuévo Aadi mpérmer va diari-
O¢eral o€ €I0IKG TTPOLBAETOUEVES EyKATATTA-
oeic ouMoynig. MNapadware To
Xxpnoiuotroinuévo AGdi exei. H pdrravan tou
mepiBaAAovrog ard xpnaiuorroinuéva Ad-
Ola ETMIPEPEI KUPWOEIS.

EmBswpnon acpalciag/ZupBoAaio
ouvtipnong

Me 1o KaTAoTNUA, aTTO TO OTTOI0 AYOPACaTE
TO INXAVNUA, UTTOPEITE VA CUUQPWVIOETE
TAKTIKNA €TMOWPNON a0@aAEiag f va ouva-
weTe OUPBOAaIO GUVTAPNONG TOU PNXavi-
poToG. AexOeiTe OXETIKN evnuépwon.

Mpiv aré kdBe AsiToupyia

= EAéyxeTe 70 TPOPOOOTIKO KAAWDIO O)E-
TIKG pE BAGBEG (Kivouvog NAEKTPOTTANG-
ag). To Tpo@odoTikd KAAWBIO TTou
TTapouaiadel BAABEG, va avTikaTaoTadbel
XWpig kaBuaTépnan aTrd TNV UTTNPETIa
TEXVIKNG £EUTTNPETNONG TTEAaTWV/ATTO
€101KO NAEKTPOAGYO.

= EAéyEre TO cWARVa UWNAAG TTiEONG VIO
evdexopeveg BAGReG (kivouvog ékpn-
&ng).

AVTIKATAOTAOTE AUECA TOV EUKAUTITO
OwARva uPnAng TTieoNG TTOU TTAPOUCIA-
Ce1 BAGReG.

EL -6



= EAEyxeTe TN OTEYAVOTNTA TOU PNXAVH)-
paTog (avTAiag).
3 oTayodveg avd AeTTTO €ival ETTITPETTTEG
Kl YTTopEi va oTdlouv atmod TNV KATw
TTAEUPA TOU PNXAVAUATOG. Z€ TTEPITITW-
on MeyaAUTepnG diapporg atreubuvBei-
TE€ OTNV UTTNPETia EUTTNPETNONG
TTEAATWV.

ERSopadiaiwg

= EAéyEre Tn 01d6BUN TOU Aadiou. Av To
AGOI €xel yaOAAKTWON uQr] (VEPO OTO Ad-
O1), KOAEOTE QUETWG TNV UTTNPETia e€uU-
TTNEETNONG TTEAATWV.

= Kabapiopodg Tou @iATpou TTapoxng ve-
pou.

= KaBapioTe T0 QIATPO OTOV EUKAUTITO
OWANVa aTTOPPUTTAVTIKOU.

Etnciwg 1} perd amé 500
wpeg AsiToupyiag

= AmeuBuvbeite yia Tnv aAAayn Aadiou
OTNV UTINPECia eEUTTNPETNONG TTEAQ-
TWV.

Ymodeién

lMooornra kar karnyopia Aadiou BA. "Texvi-

K& XQPAKTNPIOTIKA.

AvTtipyetwtrion BAaBwv

A Kivduvog

Tpiv a6 6Ae¢ TIC Epyacdies aTn oUOKeUN,
ATTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai TpafnéTe
T0 QIC a1To TNV Tpila.

HAeKTRIKG pépn va eAéyxovral Kai va ETT1-
okeuadovrail IOVoV ammod avayvwpIouévn
UTTnPETIa TEXVIKNG EUTTNPETNONG TTEAATWV.
2¢ mrepimrwon BAaBwyv mou dev avapépo-
vral 0~ autd 1o KEpAAaio, o€ TEPITTTWanN au-
@iBoAiwv kai étav n urédeién ivar pnt,
amreuBuvBeite o€ avayvwpiouévn UTTNpEaia
TEXVIKNG €EUTTNPETNONG TTEAQTWV.

H cuokeun &ev Asitoupyei

= EAéyETe TO TPOPODBOTIKG KAAWDIO OXETI-
KG ue BAGReG.
EAéyEte TNV Tdon dikTUOU.
Evepyotroiénke n ac@daAeia EAAEIYNG
vepou: EAEyETe TNV TTpocaywyr vepou,
avoigTe TN oTPOPIYYa vEPOU, avaBEDTE
OTNV UTTNPECIa EUTTNPETNONG TTEAOTWV
TOV €AEYXO TNG ACQPAAEIOG EAAEIWPNG VE-
pou.
= e mePITTWaOn NAEKTPIKAG BAGBNG
aTreuBuVOEiITE TNV UTTNPETIQ TEXVIKNAG
€EUTTNPETNONG TTEAATWV.

vV

H ocuokeun dev avamTuooel Tieon

= TomoBeTrOTE TO AKPOPUCIO UWPNAAG TTi-

£0NG 1 TO AKPOPUOCIO OTPOYEA OTO OW-
Ava yekaouou.

= KabapioTe To akpo@ualo.

= AVTIKOTOOTHOTE TO AKPOQUTIO.

= Kavete €aépwan TNG GUOKEUNRG (BA.
"EvepyoTroinon")

= =eIdWOTE TOV KOYXAia ao@AaAiong TG
avTAiag TrpoTrieong pe £va karoafidl
péow atréd 10 Avolypa TnG avtAiag Trpo-
TTieong.
XoAapwaoTe Tov agova TnG avtAiag Tpo-
TTEONG TTEPIOTPEPOVTAG TOV.
BidwaTe kai o@iTe TOV KOXAIQ aG@AAI-
ong.

= EAéyEte TNV TTApoxn Tou vepoU
(BA. Texvikd xapakTnpIoTIKA).

= KaBapiopdg Tou QiATpou TTapoxng ve-
pou.

= EAéyETe TOUG ayWYOUG TTpOCaywyng yia
dlappoEg.

= Av xpelaoTei, arreuBuvbeite oTnv UTIN-

pETia TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
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AvTAia pn oteyavin

3 oTaydveg avd AeTTTO €ival ETTITPETITEG KAl
MTTOpEl va oTAouv aTrd TNV KATW TTAEUPd
TNG OUOKEUNG.
= Edv n ouokeur| TTapoucIddel GnUAVTIKA
Olappon TTPETTEl va eAeyXBei atrd Tnv
uTTNPECia eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.
Ymédeién
Kard tn didpkeia tng Asitoupyiag pmropei va
eKTOéeUETal VEPD aTTO TO do)eio TTAwWTHPA
Kar va 1péxel é§w amé Tn ouokeun. Auro &i-
val QUOIOAOYIKO Kai OEV TTPETTEI VA OUYXEE-
Tal pe evoexouevn diappon atnv avriia.

H avtAia xTutrda

= EAéyTe TOUG aywyoug avappoenang
VEPOU Kal ATTOPPEUTTAVTIKOU yida dlappo-
£G.

= KAeioTe Tn dooouETPIKN BaABida Tou
QATTOPPUTTAVTIKOU KATA TN AEIToupyia
XWPIG ATTOPPUTTAVTIKO.

= Kdvete §aépwaon TNG OUCKEURGS (BA.
"Evepyotroinon")

= Av xpelaoTei, armeubuvBeite oTnv UTIN-
PECIO TEXVIKNAG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

To atroppuTTavTIKO deV
avappo@darai

= EAéyEre/kaBapioTe TOV EAAOTIKO CWAR-
va avappoenong aTropPUTTAVTIKOU JE
@iATpO.

= Avoi¢te Tn BaABida docoloyiag atTop-
puTravTikoU ) eAEyETe/KaBapioTe Tnv.

= Av xpelaoTei, amreubuvBeite aTnv UTIN-
PECIO TEXVIKNG EEUTTNPETNONG TTEAATWV.

ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

—  Emtpémeral va xpnoigoTtroiouvTal Jovo
eCapTAPaTa Kal avToAAOKTIKA, TO OTToIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAgia ageooudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapéyouv Tnv £yyunaon TG acpaiolg
Kal Gyoyng AeIToupyiag Tng HNXavng

— Mia emAoyn Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

HAekTpIKO SikTUO

Tdon \Y 400
Peupa Hz 3~50
ApIBuSG aTPOPWV KIVNTHPA 1/min 1400
loxug ouvdeong kW 6,4
Eidog rpooTaaiag IPX5
Aoc@dAcia (adpavng, C) A 16
KaAwdio mrpoéktaong 30 m mm?2 2,5
Z0vdeon vepou
O¢gpuokpaaia Tpooaywyng (MEY.) °C 85
MooodTnTa TTPOTayWYAGS (EAGY.) Aitpa/wpa (1200 (20)
(NiTpa/Ae-
7o)
Mieon Tpooaywyng (Uéy.) MPa (bar) |1 (10)
Emdéocig
Mieon epyaoiag MPa (bar) |2...15
(20...150)
Méy. utreptrieon Aeitoupyiag MPa (bar) 17,5 (175)
Mapexdéuevn moodTNTA Aitpa/wpa [400...990
(AiTpa/Ae- (6,67...16,5)
T10)
MéyeBog akpo@uaoiou 062
Avoppdenaon aTToppUTTavTIKOU Aitpa/wpa |0...60 (0...1)
(AiTpa/Ae-
T0)
loxUg omoB0dpbunong TOTOAETOU XEIPOG (UEY.) N 48

MeTtpoupeveg Tipég kard EN 60355-2-79
Kpadaaopoi o1o Xépl/aTo Bpaxiova

MMoToAéTO XEIPOG m/s? <2,5
OWwANVaG eKTOEEUONG m/s? <2,5
ABepaidTnTa K m/s? 1
Emtpemdpevn o1adbun nXNTIKAG 10XU0G Los dB (A) 70
ABeBaidTnTa K0 dB (A) 2
Emtpemopevn atdbun nXnTIKAG 10XU0G Ly + ABeBaioTnTa Ky |dB (A) 86
YAIKA AeiToupyiag

MoodtnTa Aadiou | 0,75
TUtog Aadiol -- Hypoid SAE 90
Alaotdoeig kal Bdapn

Mrikog mm 524
MAaTog mm 650
“Yyog mm 1100
Tutmiko Bdapog Asitoupyiag kg 77
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Cihazin ilk kullanimindan énce .
A bu orijinal kullanma kilavuzunu Cihaz elemanlari
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha Bkz. Zarftaki sayfa
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip- El puskirtme tabancasinin kolu
I_erine vermeKk i¢in bu kilavuzu saklayin. Emniyet kolu
lIk kullanimdan énce, 5.951-949.0 numarali Yiiksek basing hortumu
guvenlik uyarilarini mutlaka okuyun! itme yay!

1
2
3
~ 4
6
7
8

Celik boru yuvasi

Cevrekoruma. .......... TR ...1 Cihaz salteri

Cihaz elemanlar ........ TR ...1 Cihaz kapaginin kilidi

Guvenlik uyarilari .. ... ... TR ...2 9 Alt kapak saci

Kurallara uygun kullanim . . TR ...2 10 Manometre

Glvenlik tertibatlarr . ... .. TR ...2 11 Su baglantisi

Cihazi calistirmaya baglama- 12 Yiiksek basing baglantisi

danédnce .............. TR ...2 13 Siizgeg

Isletimealma ........... TR ...3 14 Yag seviyesi gstergesi

Kullanimi .............. TR .. .4 15 Yap deposu

'I;asm;a ................ IE . g 16 Meme gézii

Kepo ama. R s 17 Elekti fisiyle birlikte elektrik kablosu
orumave Bakim. ... ... ... o 18 On basing pompasinin gévde deligi

Arizalarda yardm. .. ... .. TR ...6 19 Samandira haznesi

Aksesuarlar ve yedek parcalar TR ...6 54 por i 5 itre hacimli 2 temizlik madde-

Garanti...... RRRRREEEEE TR ...7 si bidonu igin tutucu

AB uygunluk bildirisi. . . ... TR ...7 " 21 Filtreli ve vida kapakli temizlik maddesi

Teknik Bilgiler. ... ....... TR .8 emme hortumu

Cevre koruma 22 Kablo tutucu

23 Temizlik maddesi dozaj valfi

Ambalaj malzemeleri geri do- 24 Yassi puskirtme memesi, 25°

@ nistirilebilir. Ambalaj malze- 25 Vidall meme baglantisi

%@ melerini evinizin ¢dpiline atmak 26 Yassi plskiirtme memesi, 40°

yerine lutfen tekrar kullanilabile- 27 Plskiirtme borusu
cekleri yerlere génderin. 28 Basing/miktar ayari

— Eski cihazlarda, yeniden deger- 29 El piiskiirtme tabancasi

v‘ lendirme iglemine tabi tutulmasi

»‘{ gereken degerli geri doniisim Renk kodu

O\ | malzemeleri bulunmaktadir. ~ Temizlik prosesinin kullanim elemanlari

Akiler, yag ve benzeri maddeler saridir.

dogaya ulasmamalidir. Bu ne-
denle eski cihazlari litfen 6ng6-
rilen toplama sistemleri
araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

— Bakim ve servis kullanim elemanlari
acik gridir.

TR -1 105



106

Guvenlik uyarilar

— Sivi puskdrtiicllere dair kanunlardaki il-
gili ulusal talimatlara dikkat edin.

— Kaza dnlemeye dair kanunlardaki ilgili
ulusal talimatlara dikkat edin. Sivi pls-
kirticuler dizenli olarak kontrol edil-
meli ve kontrol sonucu yazili olarak
belgelenmelidir.

Cihazdaki semboller

Yliksek basincli tazyik, diizgiin
kullanilmadigi zaman tehlikeli
olabilir. Tazyik kisilere, hayvan-
lara, etkin elektrik donanima veya cihazin
kendisine dogru tutulmalidir.

Gegerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle ¢aligtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-
malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimisgtir.

Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!

Kurallara uygun kullanim

Bu cihaz, sadece temizlik maddesi ile/te-
mizlik maddesiz yiiksek basing puskiirterek
(Orn; gida sanayi, parcalama igletmeleri ...)
temizleme igin kullaniimahdir.

Gilivenlik tertibatlari

Basing salterli tagma valfi

Emniyet valfi

Emniyet valfi, izin verilen ¢alisma basinci-
nin asilmasi durumunda agcilir, su pompa
govdesine geri akar.

Tasma valfi, basing salteri ve emniyet valfi
fabrikada ayarlanmis ve mihurlenmigtir.
Ayarlamalar sadece musteri hizmetleri ta-
rafindan yapilabilir.

Su eksiklik emniyeti

Samandira haznesindeki su eksikligi emni-
yeti, yetersiz su beslemesi durumunda (su
basinci ¢cok diistikken) motoru kapatir.
Pompa, kuru ¢alismaya karsi korunur.

Cihazi galistirmaya
baslamadan once

Ambalajdan ¢ikarma

— Cikartirken ambalajin igindekileri kon-
trol edin.

— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

Yag seviyesinin kontrol edilmesi

=>» Cihaz kapagini kilittemek i¢in kullanilan
yildiz civatayi s6kln ve cihaz kapagini
acin.

= Alt kapak sacini digari gekin ve alta
asin.
Yag seviyesi gostergesini cihaz durur-
ken okuyun. Yag seviyesi, yag depo-
sundaki her iki isaretin arasinda
olmalidir.

Yag deposu hava bosaltiminin
etkinlestirilmesi

Basing/miktar ayarlama tinitesi kullanilarak = Cihaz kapaginin kilidini agin ve cihaz
su miktarinin azaltilmasi sirasinda, tasma kapagini yukari gevirin.
valfi acilir ve suyun bir bdlim{ pompanin => Alt kapak sacini digari gekin ve alta
emme tarafina geri akar. asin.
El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing =>» Yag deposu kapaginin ucunu kesin.
salteri pompayi kapatir, yiksek basingli = Alt kapak sacini ve cihaz kapagini sa-
tazyik durdurulur. Kol ¢ekilirse, pompa tek- bitleyin.
rar agilir.
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Aksesuarlarin monte edilmesi

2 Memeyi pliskiirtme borusuna takin. Ust
somunu elinizle sikin.

=>» Puskirtme borusunu el puskirtme ta-
bancasina baglayin.

= Yiksek basing hortumunu yiiksek ba-
sing baglantisina vidalayin.

isletime alma

Elektrik baglantisi

A\ Uyan

— Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

— Tip etiketinde belirtilen voltaj ile akim
kaynaginin voltaji ayni olmalidir.

—  Prizin minimum sigorta (Bkz. Teknik Bil-
giler.

— Cihaz, zorunlu olarak bir soketle elektrik
sebekesine baglanmalidir. Ayrilama-
yan bir baglantiyla elektrik sebekesine
bagdlanti yasaktir. Soket, sebeke ayir-
masi igin kullanilir.

— Baglanti kablosuna, elektrik fisiyle bir-
likte her kullanimdan 6nce hasar kontrol
yapin. Hasar gérmiis baglanti kablosu-
nu derhal yetkili miisteri hizmetleri/elek-
tronik teknisteni tarafindan
degistirilmesini saglayin.

— Kullanilan bir uzatma kablosunun soketi
ve kavramasi suya dayanikli olmalidir.

— Yeterli kesite sahip uzatma kablolari
kullanin (Bkz. "Teknik bilgiler") ve kab-
loyu kablo tamburundan tamamen agin.

— Uygun olmayan uzatma kablolari tehli-
keli olabilir. Bos alanlarda, sadece bu is
igin izin verilmig, gerekli sekilde isaret-
lenmis ve yeterli kablo kesitine sahip
uzatma kablolari kullanir:

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

Su baglantisi

Su tesisatina baglanti

A\ Uyan

Su tedarik kurumunun talimatlarini dikkate
alin.

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galigtiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimistir.
Dikkat
Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-
ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza
baglamayin!
Baglanti degerleri icin teknik bilgiler bola-
mune bakin.
=>» Besleme hortumunu (minimum uzunluk
7,5 m, minimum ¢ap 1"), cihazin su
baglantisi ve su beslemesine (Ornegin:
su muslugu) baglayin.
Not
Besleme hortumu, teslimat kapsaminda
bulunmamaktadir.
= Su beslemesini agin.
= Cihaz havasinin alinmasi:
Memeyi sokin.
Su kabarciksiz bir sekilde ¢ikana kadar
cihazi galigtirin.
Gerekirse cihazi 10 saniye ¢alistirin -
kapatin. islemi birkag kez tekrarlayin.
=>» Cihazi kapatin ve memeyi tekrar vidala-
yin.
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A\ Tehlike

Tehlikeli alanlarda (6rnegdin benzin istasyonu)
cihazin kullanilmasi durumunda gerekli emni-
yet tedbirlerinin dikkate alinmasi gerekir.

AN\ Uyan

Motorlar1 sadece uygun yag ayiricisi bulu-
nan yerlerde temizleyin (¢cevre korumasi).
Tazyiki, baska yerlere veya elbise veya
ayakkabiyi temizlemek igin kendinize dog-
ru tutmayin.

Yiiksek basingla galisma

Not

Cihaz, bir basing salteriyle donatiimistir.

Motor, sadece tabancanin kolu gekilmisse

calisir.

= Cihaz anahtarini "I" konumuna getirin.

= El piskirtme tabancasinin kilidini agin
ve tabancanin kolunu gekin.

= Calisma basinci ve miktar ayarini don-
durerek (kademesiz) galisma basinci
ve miktar ayarini ayarlayin (+/-).

Piiskiirtme tiiriiniin segilmesi

El puskirtme tabancasini kapatin.
Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
istediginiz memeyi puskiirtme borusu-
na yerlestirin.

vV

Temizlik maddesiyle galisma

A\ Uyan

Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza
ve temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
Sadece Kércher tarafindan onaylanmis te-
mizlik maddeleri kullanin. Temizlik madde-
lerinin ekinde yer alan dozaj énerileri ve
uyarilari dikkate alin. Cevreyi korumak igin,
temizlik maddesini tasarruflu bir sekilde
kullanin.

Temizlik maddelerinin (zerindeki giivenlik
uyarilarina dikkat edin.

Karcher temizlik maddeleri arizasiz bir ¢a-
lismayi garanti eder. Litfen bizden danig-
manlik hizmeti alin ya da katalogumuzu ya
da temizlik maddesi bilgilendirme formlari-
mizi talep edin.

=>» Temizlik maddesi bidonunu tutucuya takin.

= Temizlik maddesi hortumunu temizlik
maddesi bidonuna asin.

Not

Temizlik maddesinin zeminde duran bir bi-

dondan emilmesi gerekirse, 2.641-944.0

hortum uzatmasi kullaniimalidir (teslimat

kapsamina dahil degildir).

=> Vidali kapagi bidona vidalayin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini istedigi-

niz temizlik maddesi ve konsantrasyona

ayarlayin.

Temizligi yapin.

Calismadan sonra filtreyi temiz suya

batirin.

Temizlik maddesi dozaj valfini "0" konu-

muna getirin.

Temizlik maddesi artiklarinin bosaltil-

masi igin, el puskirtme tabancasi agik-

ken cihazi kisa sureli ¢calistirin.

L 2 N

Calismayi yarida kesme

=>» El puskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin, cihaz kapanir.

= El plskirtme tabancasinin kolunu tek-
rar gekin, cihaz tekrar galigir.

Cihazin kapatilmasi

Su beslemesini kapatin.

Cihaz kapanana kadar el puskurtme ta-
bancasina basin.

Cihaz anahtarini "0" konumuna getirin.
Cihazin figini prizden ¢ekin.
Tabancanin kolunu farkinda olmadan
devreye sokmaya karsi emniyete almak
icin el puskurtme tabancasinin emniyet
koluna basin.

L2 28

Cihazin saklanmasi

=> El puskirtme tabancasini puskurtme
borusu ile birlikte puskirtme borusu yu-
vasina koyun.

= Yiksek basing hortumunu itme koluna
sarin.

= Baglanti kablosunu kablo tutucusuna
sarin.
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Antifriz koruma

A\ Uyan

Siddetli soguk, tam olarak bosalmamis ci-
haza zarar verir.

Cihazi donma tehlikesi bulunmayan bir yer-
de saklayin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tasima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Uzun mesafelerde tagimak igin itme ko-
lunu geriye dogru kendinize ¢ekin.

= Yatar pozisyonda tagsimak i¢in temizlik
maddesi bidonunu tutucudan alin ve
kapatin.

Not

Cihazin yere konmasi sirasinda, samandi-

ra haznesinde bulunan artik su cihazdan

bosallr.

=>» Araclarda tasima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Farkinda olmadan calismaya baslayan ci-
haz ve elektrik carpmasi nedeniyle yaralan-
ma tehlikesi.

Cihazdaki tiim galismalardan 6énce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Not

Eski yag sadece 6ngoriilen toplama nokta-
larinda tasfiye edilmelidir. Ortaya ¢ikan
eski yagdi litfen bu noktalara teslim edin.
Cevrenin eski yagla kirletilmesi durumunda
ceza uygulanir.

Giivenlik kontrolii/Bakim
sozlesmesi

Yetkili saticinizla dizenli bir gtivenlik kon-
troli mutabakati saglayabilir ya da bir ba-
kim s6zlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen bu
konuyla ilgili éneriler alin.

Her calismadan 6nce

=>» Baglanti kablosuna hasar kontroll ya-
pin (elektrik carpma tehlikesi), hasarli
baglanti kablosunu zaman kaybetme-
den yetkili musteri hizmetleri/elektrik
teknisyenine degistirtin.

= Yiksek basing hortumuna hasar kon-
troli yapin (kirlma tehlikesi).
Zarar gormus yuksek basing hortumu-
nu hemen degistirin.

= Cihaza (pompa) sizdirmazlik kontroli
yapin.
Dakikada 3 damla suya izin verilmistir
ve cihazin alt tarafindan ¢ikabilir. Daha
fazla sizdirma olmasi durumunda mus-
teri hizmetlerini arayin.

Her hafta

=>» Yag seviyesini kontrol edin. Yagin st
gibi olmasi durumunda (yagda su olma-
s1) hemen musteri hizmetlerini arayin.
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu te-
mizleyin.

>
>

Her yil ya da 500 ¢alisma saatinden
sonra
=>» Yag degisimini musteri hizmetlerine
yaptirin.
Not

Yag miktari ve tird igin Bkz. "Teknik bilgi-
ler".
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Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim galismalardan 6énce cihazi
kapatin ve elektrik figini cekin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili
mudisteri hizmetlerine kontrol ettirin ve onar-
tin.

Bu béliimde belirtiimeyen arizalarda, sip-
he etmeniz durumunda ve agik bir uyari ol-
masi durumunda yetkili bir misteri
hizmetleri merkezini arayin.

Cihaz calismiyor

=>» Baglanti kablosuna hasar kontroli ya-

pin.

Sebeke gerilimini kontrol edin.

Su eksikligi emniyeti tepki verdi: Su

beslemesini kontrol edin, su vanasini

acin, su eksikligi emniyetini musteri hiz-

metlerine kontrol ettirin.

=>» Elektrik arizasinda musteri hizmetlerini
arayin.

vV

Cihaz basinca gelmiyor

Piskirtme borusuna yiiksek basing
memesi ya da rotor memesi takin.
Piskirtme agzini yikayin.

Memeyi degistirin.

Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

On basing pompasinin vidali kapagini
bir tornavidayla 6n basing pompasinin
deliginden sokiin.

On basing pompasinin milini déndiire-
rek gevsetin.

Vidali kapagi vidalayin ve sikin.

L 2 7

=> Su besleme miktarini kontrol edin (Bkz.
Teknik Ozellikler)

= Su baglantisindaki stuizgeci temizleyin.

= Pompaya giden tim besleme hatlarini
kontrol edin.

> Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Pompa sizdiriyor

Dakikada 3 damla suya izin verilmigtir ve ci-

hazin alt tarafindan gikabilir.

=>» Daha guglu bir sizdirmada, cihazi mus-
teri hizmetlerine kontrol ettirin.

Not

Calisma sirasinda samandira haznesinde

su puskdirebilir ve cihazdan digari gikabilir.

Bu normaldir ve pompadaki bir sizdirmayla

karistirilmamalidir.

Pompada vuruntu

=>» Su ve temizlik maddesi emme hatlarina
sizdirmazlik kontrol yapin.

= Temizlik maddesi olmadan ¢alisma si-
rasinda temizlik maddesi dozaj valfini
kapatin.

= Cihazin havasini alin (Bkz. "isletime al-
ma").

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Temizlik maddesi emilmiyor

=> Filtreli temizlik maddesi emme hortu-
munu kontrol edin/temizleyin.

= Temizlik maddesi dozaj valfini agin ya
da kontrol edin/temizleyin.

= Ihtiyag aninda miisteri hizmetlerini ara-
yin.

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

— Sadece Uretici tarafindan onaylanmis
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
pargalar, cihazin givenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin glivencesidir.

— Ensik kullanilan yedek parcga gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

— Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
béluminden alabilirsiniz.



Her ulkede yetkili distribUtérimiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sUresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi Ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Uc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize basvurunuz.
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AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile agagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yénetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gi-
venlik ve saglk yukumlultklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi
Tip: 1.524-xxx

ligili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Kullaniimig olan uyumlu standartlar
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 84
Garanti edi- 86
len:

imzasi bulunanlar, isletme ybénetimi adina
ve isletme yonetimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

%é& — i/ @%:Q(
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Dokumantasyon yeftkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Teknik Bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \Y 400

Elektrik tirt Hz 3~50

Motor devri d/dk 1400

Baglanti glicl kW 6,4

Koruma sekli IPX5

Sigorta (gecikmeli, Char. C) A 16

Uzatma kablosu 30 m mm?2 2,5

Su baglantisi

Besleme sicakligi (maks.) °C 85

Besleme miktar I/saat (I/  |1200 (20)
dakika)

Besleme bas MPa (bar) |1 (10)

Performans degerleri

Calisma basinci MPa (bar) |2...15

(20...150)

Maksimum c¢alisma Ust basinci MPa (bar) |17,5 (175)

Besleme miktari I/saat (I/ |400...990
dakika) (6,67...16,5)

Meme ebadi 062

Temizlik maddesi emme I/saat (I/ |0...60 (0...1)
dakika)

El plskirtme tabancasinin geri tepme kuvveti (maks.) N 48

60355-2-79'a gore belirlenen degerler

El-kol titresim degeri

El puskirtme tabancasi m/s? <25

Puskirtme borusu m/s? <2,5

Guvensizlik K m/s? 1

Ses basinci seviyesi L dB(A) 70

Givensizlik K dB(A) 2

Ses basinci seviyesi Ly, + Glivensizlik Ky, dB(A) 86

isletme maddeleri

Yag miktari | 0,75

Yag turt -- Hypoid SAE

90

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk mm 524

Geniglik mm 650

Yukseklik mm 1100

Tipik calisma agirhgi kg 77
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A Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTaumu, nocne 3Toro AeNCTBYNTE COOTBET-
CTBEHHO M COXpaHuUTe ee ang
JanbHenLLEero nonb3oBaHus Unu ans cne-
ayollero Bnagensua.

Mepen nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
0653aTenNbHO NPOYTUTE YKA3aHUsI NO TeX-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.951-949.0!

OrnaBneHue

3awumTta okpyxatowen cpegbl  RU . . .1

OnemMeHTbl Nnpubopa. . . ... RU ...2
Yka3aHusi no TexHuke 6esona-

CHOCTM . ... RU ...2
Mcnonb3oBaHne No HasHave-

HUKO. . .ottt e e RU ...3
3awuTHble yCTPOWCTBA . . . RU ...3
Mepen Hayanom paboThl . . RU ...3
Hauano pa6otbl . ........ RU ...4
Ynpaenenue............ RU ...5
TpaHcnopTupoBKka . ... ... RU ...6
XpaHeHue. . ............ RU ...6
Yxon v TexHU4eckoe obcnyxu-

BaHME . ... ........o.... RU ...6
Momowlb B cnydae Henonagok RU .. .7
lMpuHagnexHocTM u 3anacHole

oetann . ............... RU ...8
MapaHTna .............. RU ...8
3aaeneHue o cootBetcTBMM ECRU .. .9
TexHuyeckne aaHHbIe. . . . . RU ..10

RU -1

3awmTa oKpyxaroLieun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ roAHbI AnA BTOPUYHON nepepa-
%6 6oTku. MoxanyncTa, He
BblibpacbiBaiTe ynakoBKy BMe-
cTe ¢ ObITOBbIMK OTX04amMu, a
chaviTe ee B OOMH M3 NYHKTOB
npuema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

CTapble npubopbl cogepxar
LleHHble NepepabaTbiBaeMble
‘@ maTtepwuansl, noanexaliue ne-
pefadye B MyHKTbl IPUEMKM BTO-
PUYHOTO CbIpbS.
AKKYMYNSITOPbI, MAcrno v UHble
nogoGHble MaTepuansl He
JOIMKHbI NonafaTh B OKpYXato-
wyto cpeay. MoaTomy yTunumau-
pyViTe cTapble NpuGopbl Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMBI

npuemMKkn oTxoaos.

MHCTpyKUUM No NpUMeHeHUI0 KOMIMO-
HeHTOB (REACH)

AKTyarnbHble CBEAEHUSA O KOMMOHEHTax
npvBeaeHbl Ha Be6-y3ne no cnegyrolemy
agpecy:

www.kaercher.com/REACH
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dneMeHTbl Nnpubopa

CM. 06OPOTHYHO CTOPOHY

PbIyar py4Horo nucroneTa-pacnbinurens

Pbivar npepoxpaHuTens

LLInaHr BbICOKOrO AaBneHus

Benywas gyra

Kpbiwka npnbopa

MecTo xpaHeHusi CTpyHOW TpyOKn

BkntovaTenb annaparta

BrnoknpoBka KpblILLKM Npubopa

9 HwKHsIs1 KpbILLKa U3 NNCTOBOIO MeTarnsa

10 MaHomeTp

11 MopgknoveHne BogocHabXeHUs

12 CoeavHeHWe BbICOKOrO AaBrneHnst

13 Cetyatbin ounbTp

14 YkasaTtenb ypoBHSA Macna

15 MacnsiHbii 6ak

16 lMogcTtaBKka onsa Hacagok

17 CeTeBOW LUHYpP CO LUTENCENbHOW BUI-
Kowm

18 OTBepcTUe B kKOpnyce Hacoca npeaBa-
pUTENBHOrO AaBneHns

19 lMonnaBkoBasi kamepa

20 [epxatenb ansa 2 KaHUCTP C MOKOLLIMM
cpeacTBomM 06bEMOM MO 5 NUTPOB Ka-
xaas

21 BcacblBaloLmii WWNaHr 4nsi MOOLLEro
cpeacTea ¢ punbTPoM 1 pe3bboBoi
KPbILLKOWR

22 [epxatenb kabens

23 [osvpyowuin knanaH MotoLLero cpea-
cTBa

24 TInockocTpyrHas dopcyHka, 25°

25 Pe3bboBoe coeamHeHne ansa Hacagok

26 TnockocTpyrHas dopcyHka, 40°

27 CtpyrHas Tpybka

28 PerynupoBka faBneHus/konnyecTaa

29 Py4HON nucToneT-pacnbinuTerns

O NO O WN -

LiBeTHas MapkupoBKa

— OpraHbl ynpaBneHus ans npowuecca
OUMCTKU XXENTOTO LiBETA.

— OpraHbl ynpaBneHus: ans TeXHUYecKo-
ro obCcrnyxunBaHus 1 cepBuca CBETNO-
ceporo ugeTa.

YKa3aHusA no TexHuke

6e3onacHoOCTH

— Heobxognmo cobniogate COOTBETCTBY-
OLLMe HaUMOHarnbHbIe 3akoHoAaTerb-
Hble HOpMbI N0 paboTe C XXNAKOCTHLIMMU
CTPYMHbLIMW YCTaHOBKaMMU.

— Heobxoaumo cobniogate COOTBETCTBY-
foLLVe HauMoHarbHble 3akoHo4aTeNb-
Hble HOPMbI N0 TeXHUKe 6e3onacHOCTW.
Heobxoammo perynsapHoO npoBepsAThb
paboTy XMOKOCTHBLIX CTPYMHBLIX YCTaHO-
BOK M pe3yrnbTaT NpoBepkun ohopMnsTs
B NMMCbMEHHOM BuAe.

CumMmBoOnblI Ha annaparte

2N Haxodsiwasicsi nod 8bICOKUM
/N el JaerieHUeM cmpys 800bI MOXem
e [IpU HErnpasusibHOM UCMos1b30-
8aHuu npedcmasnsimes ornacHocme. 3a-
npewaemcs Harnpassisimb CmMpyr 800b! Ha
nodel, XUBOMHbIX, 8KITHOHYEHHOE 3/1eK-
mpuyeckoe obopydosaHue usnu Ha caMm 8bl-
COKOHaropHbIl Morouwuli annapam.
CoenacHo deticmesyrousum rnpeo-
nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrnyamuposamsp 6e3
cucmeMHo20 pasdenumerns 8
mpy6onposode ¢ numebeesoli sodol. Cre-
dyem ucrionb308ame COOMEEMCMEYHo-
wut cucmeMHbIU cenapamop bupmbl
KARCHER unu anbmepHamueHbit cu-
CmeMHbIU cenapamop, CO0MeemcmeayHo-
wul EN 12729 mun BA. BoOa,
npowedwas 4epe3 cucmeMHbill cernapa-
mop, cyumaemcs HerpuaodHou Ons nu-
mbsi.

BHumaHue!

CucmewmHbIl pa3denumerns ecea2da nood-
Ko4amb K cucmeme 8000CHabXeHUs, U
Hukoz20a HerocpedcmeeHHO K ripubopy!
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

[aHHbIn npubop npegHas3Ha4YeH NCKMoYn-
TENbHO AN NPOBEAEHUS O4YUCTKN CTpyen
BbICOKOTO AaBneHns 6e3 npumMeHeHns Moto-
LLlero cpefcTaa Uinm ¢ ero NpUMeHeHeM (Ha-
npvmep, B NULLEBON MPOMBILLIIEHHOCTY,
nepepabaTbiBatoLLiell MPOMbILLIIEHHOCTH....).

3aluTHbIe yCTPOUCTBA

NMepenyckHoOM KnanaH ¢
NHeBMaTU4YECKUM perne

Mpu cokpalleHun o6bema Boabl Npy NOMo-
WK perynatopa aaeneHus/obbema oTKpbl-
BaeTCA NepenyckHON KrnanaH 1 4acTb BOAbl
BO3BpalllaeTcs Hasaf K BcacblBatoLLei
CTOpOHe Hacoca.

Ecnu pbluar py4Horo nucroneTa-pacnbinu-
Tens oTnyckaeTcsl, MaHOMETPUYECKUI Bbl-
KnoyaTesib OTKIYaeT Hacoc, noaaya
CTPYW BOAbI NOA BLICOKUM AABMEHUEM rnpe-
kpaLuaetcs. MNpu HaxkaTUK Ha pblyar Hacoc
CHOBa BKIlOYaETCH.

lNMpegoxpaHUTEnbHbIA KNanaH

MpenoxpaHnTenbHbINA KnanaH OTKpbIBaeT-
Cs NpU NpeBbIWEeHNY oNYCTUMOro pabo-
4Yero MaHOMeTPMYECKOro AaBneHunst; Boaa
CHOBa TeyeT K BcacblBaloLLe CTOPOHe Ha-
coca.

MepenyckHoM knanaH, MaHOMeTPUYECKUI
BbIKMOYaTeNb N NPEAOXPaHUTENbHbIN Kra-
naH HacTpoeHbl 1 ONIOMBUPOBaHLI Ha 3a-
BOAe.

HacTtpoiika ocyLuecTBnsieTcs TOMnbKO cep-
BVCHOW CryX0on.

Cucrtema npegoxpaHeHuns ot
OTCYTCTBUA BOAbI

Cuctema npegoxpaHeHns OT OTCYTCTBUS
BoAb! B 6ake ¢ nonnaeBkoM Npou3BOAUT OT-
KMtoYeHne MoTopa Npy He4OCTaTOYHOW Mo-
Aave BoAbl (CNMLLKOM HU3KOe AaBrieHne
BOAbI).

YcTaHoBneHa 3aluta Hacoca OT CyXoro
xopa.

RU-3

Mepen Hayanom paboThl

PacnakoBbiBaHue

Mpu pacnakoBke NPOBEPUTL NepeyeHb
COLEPXKMMOTO YNaKOBKY.

- [py noBpexaeHnsIx, NOy4YeHHbIX BO
BPEMSsi TPaHCMOPTUPOBKU, HEMEANEHHO
CBSKMTECH C NPOAABLIOM.

lMpoBepuTb ypoBeHbL Macna

=> BbIBMHTUTB BMHT C kKpecToobpasHomn ro-
TNOBKOW M3 yCTPOWCTBA BITOKMPOBKU
KPbILLKM Npubopa 1 OTKPbITb KPbILLKY
npubopa.

= BbITSHYTb BBEPX HUXHIOK KPbILLKY U3
NIMCTOBOro MeTanna v oTUENNUTb C HU-
YXHEWN CTOPOHbI.

= CuunTaTtb AaHHbIE YKa3aTens ypoOBHS
Macna npu HepaboTatoLiem npubope.
YpoBeHb Macna AormkeH HaxoanTbCs
Mexay ABYMSI MapKMPOBOYHbLIMU OT-
MeTkamMy Ha MacrnsiHom bake.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSLMUIO
pesepByapa Ans macna

= OTKpbITb GITOKMPOBKY KPbILLKK Nprubopa
N OTKMHYTb KPbILLKY BBEPX.

=> BbITAHYTb BBEPX HVXKHIOK KPBILLKY 13
NMCTOBOrO MeTanmna v oTUennTb C H1-
YXHEWN CTOPOHbI.

= OTpexbTe KOHYMK KPbILLKM EMKOCTU
ans macna.

= 3aKkpenuTb HUKHIOK KPbILLKY 13 JINCTO-
BOro MeTanna u KpbILKy npubopa.

YcTaHoBKa NpuUHagneXxHocTen

=> YcTaHOoBUTbL POPCYHKY Ha CTPYMHON
TpybOKe. 3aTsAHYTb PYKON HAKUAOHYHO raw-
KY.

= CoeanHWTb CTPYIHYIO TPYOKY C pyYHbIM
NMCTONeToM-pacnbinMTenem.

=> [1poYHO 3aTAHYTb LUMAHT BbICOKOIO
AaBneHns K COeANHEHNIO BbICOKOIO
[aBneHus.
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Havano pa6oTbl

3ﬂeKTpVI‘-IeCK09 nopgcoeguHeHue

A\ MpedynpexdeHue
TMpubop MOXXHO NOOKIrOYaMb MOJILKO K
351eMeHmy 37eKmponoOKITIOYEHUS, UC-
OSIHEHHOMY 311eKIMPOMOHMEPOM 8 CO-
omeemcmeuu co crmaHdapmom
MexdyHapodHol anekmpomexHuye-
ckoli komuccuu (M3K) IEC 60364.

— HanpsixkeHue, yka3aHHble 8 3a800CKOU
mabnuyke, O0IKHO COOM8emMcmeo-
8amb HarpsKeHUI 8 PO3emKe.

—  MuHumarnbHas 3awjuma po3emku - (Cm.
mexHu4ecKue 0aHHbIe).

— [pubop obsizameribHO OomkeH bbimb
MOOKITIOYEH K 3/1eKmpuyeckol cemu
npu nomowju wmekepa. 3anpewaemcs
Hepa3beMHoe coeQUHEHUE C CEMbIO
numadus. LLiImekep npedHa3HavyeH Ons
OMKIIKYEHUS om cemu.

— [leped Hayanom pabomsi ¢ npubopom
rnposepsimb cemesgol WHyp u wmerl-
CeribHYI0 8UJIKY Ha rnospexoeHusi. 1o-
8pexx0eHHbIlU cemeaol WHYP OOImKeH
66imb He3amadnumersibHO 3aMeHeH
YrNOTHOMOYEHHOU cryx60U cepeucHo-
20 obcnyxueaHus/cneyuanucmom-
3/1€KMPUKOM.

— LLmekep u coeQuHUMernbHbIl 3re-
MeHm MpuUMeHsieMoe20 yonuHuUmens
00s1KHbI 6biMmb 2epMemMUYHbIMU.

- MUcnonb3oeame yonuHumens docma-
moyHoz20 duamempa (cMm. pasden "Tex-
Huyeckue 0aHHbIE") U MOIHOCMbIO
pasmMambieamsb C KamywKu.

— Henodxodswue yonuHumenu moaym
npedcmaensimes ornacHocme. BHe rno-
meuwjeHul crnedyem ucrnosb308ams
mornbKo OornyweHHbIe Orsi UCrob30-
8aHUSI U COOMBEMCMBEHHO MapKUpPo-
8aHHbIe yOnuHumesiu ¢ 6ocmamoY4HbIM
ronepeyYHbIM ce4yeHuUeM rnpoeooda:

MapameTpbl ANst NOAKMIOYEHNS yKa3aHbl

Ha 3aBOACKON Tabnuuke u B pasgene "Tex-

HUYeCKNe AaHHbIe".

MoakntoyeHne BogocHabXxxeHUs

MoaBopn k BOgonpoBoAay

A\ MpedynpexdeHue

Cobnodatime npednucaHus npednpus-

musi 8000CHabXeHus.

CoenacHo delticmsyrouum rnpeo-

nucaHusim ycmpoticmeo 3arpe-

waemcs akcrinyamuposamp 6e3

cucmeMHo20 pasdenumerns 8

mpy6onposode ¢ numbeesoli sodol. Cre-

dyem ucronbL308ampe COOMEEMCMEYHo-

wut cucmemHsIl cenapamop upMbl

KARCHER unu asibmepHamugHbll cu-

cmeMHbIU cenapamop, CO0MmMeemcmayo-

wul EN 12729 mun BA. BoOa,

npowedwas Yepe3 cucmeMHbili cenapa-

mop, cyumaemcs HerpuaodHou Ons nu-

mbsi.

BuumaHue!

CucmemHbIl pa3denumerns ecez2da nood-

Krroyams K cucmeme 8000CHabxXeHus, u

Hukoe20a HernocpedcmeeHHO K rpubopy!

MapameTpbl NOAKMNYEHNS yKa3aHbl B pas-

nene "TexHuyeckne gaHHble".

=> [loacoeanHNTL LWNaHr Noaayv BoAbl
(MMHUManbHas gnvHa 7,5 M, MUHK-
ManbHbIn guameTp 1") K NoAKMYeHNIo
BOAOCHabXxeHus1 npubopa (Hanpuwvep,
K KpaHy).

Yka3aHue

lNMumarowul wnaHe He exodum 8 obbem

rnocmaskul.

= OTkpouTe nogadvy BoAabl.

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTb CDOPCYHKY.
[atb npnbopy nopaboTtaTth, Noka Boaa
He Ha4yHeT Teyb 6e3 Ny3bIPbLKOB BO3AY-
xa.
[atb npnbopy nopabotatb 10 ¢ - 3aTem
BbIKIIOYMTb. [MOBTOPUTL NpoLEeCC He-
CKOIbKO pas.

=> BbIknounTh annapat 1 cHoBa NpUBWH-
TUTb POPCYHKY.
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YnpaBsneHue

/A OnacHocms

lpu ucrnionb3oeaHuu npubopa 8 ornacHbIX
30Hax (Harnpumep, Ha a8mo3arnpPagoYHbIX
cmaHuyusix) ciedyem cobnrodams coom-
gemcmeytowjue npasuna mexHuku bes-
ornacHocmu.

A\ MpedynpexdeHue

Hucmumbs 0sueamenu Ha Mecmax co co-
omeemcmeyowuM Macroynosumenem
(3awuma okpyxaroweli cpeodsbi).

He paspewaemcs makxe Hanpasisimes
cmpyto 8006l Ha Opyaux unu cebs 0ns
yucmku 00ex0b! unu obysu.

Pexxum paboThbl BbICOKOro
OaBreHunA

Yka3zaHue

Aninapam ocHaweH MaHOMempuU4YeCKUM

8bikmoYamenem. [jgueamers npuxodum 8

Oelicmeue, Ko2da Haxam pbl4yae nucmorsie-

ma.

=> YcTtaHoBuTe BbiknovaTens npubopa B
nonoxexue |

= Pas36nokupoBatb py4HOW NUCTONET-
pacnbinMTenb K BbITSHYTb pblvar nu-
cronera.

= YcraHoBuTe paboyee faBreHne n Ko-
NYecTBO BOAbI BpalleHnem (beccty-
neH4yaTo) perynsiropa AaBeHns u
konunyectsa (+/-).

Bni6op BuAa ctpym

3akpbITb MMCTONET-pacnbINUTENb.
YcTtaHoBuWTE BbikMNoYaTens npubopa B
nonoxeHue "0".

HapgeTb xxenaemyto OpCYHKY Ha
CTPYWHYyI0 TpyOKy.

L 7
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Pexum paboTbl ¢ MOOLMM
cpeacTBOM

I\ MMpedynpexdeHue
Henodxodswue yucmsuue cpedcmea Mo-
a2ym rogpedums ripubop u 06bekmsl, Moo-
niexaujue yucmke. Vcrionb3o8ame MosibKo
me moruwjue cpedcmea, Komopsie Oornyuwe-
HbI K UCMOMb308aHUI0 KoMmriaHuel Karcher.
Cobnodamsb ripunazaemble K MOWUM
cpedcmeam yka3aHusi U pekomeHOayuu rno
0do3uposke. [1ns 6epexxHo20 OMHOWEHUS K
OKpy>xarowjel cpede ucrosnb3ylime Moro-
wue cpedcmea 3KOHOMHO.
lMpuHsiMb 80 BHUMaHUE yKa3aHUs 110 mex-
Huke 6e3onacHocmu, npueedeHHble Ha
yrnakoekax yucmsiuux cpedcms.
UucTawme ctpeacTtsa Karcher rapaHTtupy-
toT 6ecnepeboliHyto paboTy. MoxanyiicTa,
NMPOKOHCYNbTUPYWTECH C HAMW UK 3anpo-
CWTE Hall KaTanor unm MHPOpPMaLUNOHHbIE
MaTepuarbl N0 YACTALUMM CPeACTBaM.
= YCTaHOBUTb KAHUCTPY A1 MOKOLLEro
cpefcTBa B AepxaTerb.
=> BcacblBaloLWwuii WNaHr onycTuTb B Ka-
HUCTPY ONS YMCTSALLEro CpeacTBa.
Yka3zaHue
lNpu nodaye morouwe2o cpedcmesa U3 cmo-
Awel Ha rnony kaHuUcmpsb! doryckaemcst
rnpumeHeHue yOnuHumerns wnaHaa 2.641-
944.0 (He exodum 8 0b6beM rrocmasku).
=> 3aBUHTUTb pe3bbOBYIO KPbILLKY KaHW-
CTpbl.
=> YCTaHOBUTL Xenaemoe 3Ha4YeHue no-
[a4n MOLLLEro CpeacTBa 1 KOHLIEHTpa-
UMM C NOMOLLIO O3UNPYHOLLIETO
KnanaHa Ansi MOKLLero cpeacTea.
MponsBecTn ouncTky.
Mocne akcnnyaTtauum norpyanTb
VNbTP B YMCTYHO BOAY.
[oaupytoLmi KnanaH MoroLero cpea-
CTBa yCTaHOBUTb Ha ,0“.
OcTaBuTb NPMBOP C OTKPLITLIM PYYHbLIM
NUCTONETOM-PacnbINUTENEM BKYEH-
HbIM B TEYEHME HEKOTOPOrO BPEMEHMU
ONs yoaneHus ocTaTkoB MOHOLLIEro
cpefcrTea.

v v VY
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MepepbiB B pabote

= OTnycTuUTb pblyar py4YHoro nucroneTta-
pacnbInUTEns, NPMOOP BbIKITHOYUTCS.
CHoBa NOTSIHYTb 3a pblyar py4yHoro nu-
cToneTa-pacnbinuTens, npuGop cHoBa
BKITHOUUTCA.

BbikntoyeHune npubopa

3akpbITb Nogady Boabl.

He BbIkntoyaTb py4YHON nucToneT-pac-
nbIUTEnb A0 OTKMYeHnst npubopa.
YcTaHoBuTe BbIKMOYaTenb npnbopa B
nonoxexue "0".

BbiTawmTe WwWrencenbHy BUMKY U3 po-
3eTKN.

MpuBecTn B AencTBUE NpegoxpaHu-
TeNbHbIN pblyar py4HOro nucToneTa-
pacnbinuTensi, YTobbl NpeaoxpaHuTb
pblyar nMcToneTa oT HenpeaHaMepeH-
Horo cpabaTtbiBaHus.

v v v vV

XpaHeHue npubopa

= [NucTtoneT-pacnbinuTens Co CTPYNHOMN
TpybOKOW NOCTaBWUTbL HA MECTO ee Xpa-
HEeHUS.

= O6mMoTaTb BbICOKOHAMOPHbIN LUMaHT
BOKpPYI OYKCUPHOW CKOObI.
ObmMoTaTb coeanHUTENbHbINA Kabenb
BOKpYr AepxaTens kabens.

3awuTta oT 3amep3aHuA

A\ [pedynpexdeHue

Mopo3s pa3pywaem npubop, ecnu u3 Heao
rnonHocmbo He ydarneHa 8oda.

Mpubop cnegyeT XpaHWTb B 3aLUMULLEHHOM
OT MOpPO3a NOMELLEHUN.

TpaHcnopTUpoBKa

BHumaHue!

OnacHocmb noryyeHus mpasm U rnospe-

x0eHul! MNMpu mpaHcriopmuposke credy-

em obpamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec

ycmpolcmea.

=> [lpu TpaHCNOpPTUPOBKE Ha AanbHee
paccTosHue nepemMeLyatb Npubop 3a
GyKCUpHYIO CKODY.

=> [epen TpaHCNOPTMPOBKOWN B FOPU3OH-
TanbHOM NOMOXEHUN BbIHYTb KAHUCTPY
C MOOLLMM CPEACTBOM U3 AepXaTens un
3aKpbITb €e.

Yka3zaHue

lpu yknadbigaHuu npubopa eblnycmums

u3 6aka ¢ nornasKkoM 0cmamoy4YHoe Kosu-

4ecmeo 800bI.

=> [pu nepeBo3ke annaparta B TpaHcmnop-
THbIX CpeACcTBax cnegyeT yuuTbiBaTb
OelncTBYIoLLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHbIE HOPMbI, HaMpaBIeHHbIE Ha 3a-
LUMTY OT CKOMbXEHUS U
ONpPOKMAbIBAHUS.

BHumaHue!

OnacHocmb nosnyyYyeHuUs mpasm U rnospe-
x0eHudl! MNpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcsi XpaHUTb
TONbKO BO BHYTPEHHWUX MOMELLEHUSIX.

Yxoa n TexHn4yeckoe

ob6cnyXxuBaHuwe

A\ OnacHocms

OnacHocmb ronyyYyeHusi mpasmMbi Om criy-
YalHO 3arnyuweHHo20 annapama u 3/1ek-
mpouwloka.

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pom, 8bIKMHOYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericeribHyr 8UJIKY.

Yka3zaHue

OmpabomaHHoe macsio paspewaemcs
ymunu3uposamb MoJsibKO 8 rpedHa3Ha-
YeHHbIXx 01151 3moeo ryHkmax cbopa. Noxa-
nyticma, cdasalime ompabomaHHoe
Macsio UMEeHHO mam. 3agpsi3HeHUe OKpy-
Karowel cpedbl ompabomaHHbIM Macsiom
Haka3yemo.
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MHcnekumsa no TexHuke
6e3onacHocTu/aoroBop o
TEXHUYECKOM 06Cny>XMBaHUU

Bbl Bceraa MoxeTe 4OroBOPUTHLCS C BaLWNM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYNISAPHOM
npoBeaeHNM TEXHNYECKOro OCMOTpa Unm
3aKNoUYUTb JOrOBOP TEXOOCNYXUBAHUSA.
O6paLiaiTeck K Ham 3a KOHCynbTaumnen!

MNMepen kaxaon akcnnyatauumen

=> [poBepuTb COEAMHNTENBHBIN Kabenb
Ha npeameT NnoBpexaeHui (onacHoCTb
nopakeHnsi TOKOM), MOBPEXAEHHbI Ka-
6enb fgomkeH OblTb HeMeaneHHo 3ame-
HEeH YMNOSTHOMOYEHHOW CEPBUCHOMN
CNY>XOOWN/3NEKTPUKOM.

=> [MpoBepuTb LINaHr BbICOKOrO AaBMNeHNst
Ha NoBpeXaeHus (ONacHOCTb pas3pbl-
Ba).
lMoBpexaAeHHbIN LWNaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUsi HEMeLNEHHO 3aMEHUT.

=> [lpoBepuTb annapat (Hacoc) Ha repme-
TUYHOCTb.
3 kannu Bogbl B MUHYTY AONYCTUMbI U
MOTYT NPOCTYNaTb C HWXHEW YacTu an-
napara. Npu 6onee cnnbHOW Herepme-
TUYHOCTM 0BPaTUTBLCS B LIEHTP MO
obcnyxusaHuto.

eXeHepgernibHO

=> [NpoBepuTb ypoBeHb Macna. [pu morno-
KoobpasHoW KOHCUCTEHUMM macna (Bo-
Aa B Macre) HemeeHHO obpaTuTbes
B CEPBMUC N0 06CMNYXMBAHWNIO KIMEHTOB.

= OuncTuTb ceTHaTbIn PUNLTP NOAKIO-
YeHns nojayun BoAbl.

= Ounctutb GUNbLTP BO BCacbiBaKOLEM
LUNaHre mMotoLLero cpeacTaa.

ExxerogHo unu kaxable 500 yacoB
paboTbl

=> [Mopy4uTb 3aMeHy Macrna CepBUCHOWN
cnyxo6e.
Yka3zaHue

Konuyecmeo u sud macna cm. pasden
"TexHu4yeckue OaHHbIe".
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NMomouwb B cniyyae

Henonaaok

A\ OnacHocms

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rnpu-
60pom, 8bIKMYUMb MPUBOP U 8bIMSHYMb
wimericeribHyr 8UIIKY.

SriekmpuyecKue KOHCMPYKMuU8HbIe 3r1e-
MeHmMbI OOIKHbI PO8EPSIMBCS MOJILKO
YMOTHOMOYEHHOU cep8uUCHOU Cr1yx600.
lNpu nospexx0eHuUsIX, He yKa3aHHbIX 8 3IMOM
pasderie, 8 criyyae COMHEHUS unu npu
YemkKoMm yKa3aHuu obpaujamscs 8 yrosHo-
MOYEHHYI Cep8UCHYIO C1yxby.

Mpnbop He paboTaeT

=> [NpoBepuTb CoeanHUTENbHbIN Kabenb
Ha npegMeT NOBPEXAEHUN.
[MpoBepUTbL HanNpsbkeHne B CETU.
Cpabotana cuctema npegoxpaHeHus
OT OTCyTCTBUSA BoAbl: [1poBepuTb Nnoaa-
4y BOAbIl, OTKPbITb BOAOMPOBOAHbIV
KpaH, Mopy41Tb NPOBEPKY CUCTEMbI
npefoxpaHeHns oT OTCYTCTBUS BOAbI
cepBuCHON cnyxbe.
=> [pu 31eKTPUYECcKMX HEeNCNPaBHOCTSX
obpaTtutech B CEPBUCHYIO CryXOy.

L 7

[DaBneHue B npubope He
yBenuuuBaeTcs

v

HapeTtb Ha cTpyliHyt0 TpyOKy BbICOKO-

HanopHyt OOPCYHKY UM POTOPHYHO

OPCYHKY.

MpouncTnTtb conno.

3amMeHuTb Hacagky.

YpaanuTb Bo3ayx u3 npubopa (cm.

"BBoA B aKcnnyaTaumio").

C nomoLbto OTBEPTKU BLIBUHTUTL 3a-

rNyLLIKy Hacoca npeasapuTenbHoro

[aBneHusl Yepes OTBEPCTME Ha Hacoce.

OcnabuTtb Ban Hacoca npeasapuTenb-

HOro AaBreHusi, MOBEPHYB €ro.

3aBepHyTb 1 3aTAHYTb 3arfyLuKy.

= [MpoBepuTb 06LEM NoAauM BoAbl (CM.
pasgen "TexHnyeckme aaHHble").

= OuncTnTb ceTyaTbi pUNbLTP NOAKIO-

YeHusa Nodayn Boapl.

L N
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=> [poBepuTb BCE NOAKIMIOYEHHbIE K HAco-
Cy coeauHeHus.

=> [lpn HeobGxoaumMocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

Hacoc HerepmeTu4eH

Jonyctnma ytedka B pa3mepe 3 kanenb

BOAbl B MUHYTY. Kannu moryT npoctynaTb B

HWXXHe YacTu npubopa.

= [lpn cunbHOM NpoTEYKE NPOBEPUTL an-
napar B cepBuce no o6cnyXvnBaHuio
KIMEHTOB.

Yka3zaHue

Bo spemsi pabomel kariiu 800kl MO2ym 6bl-
cmyrnamb Ha nosepxHocmu 6aka ¢ no-
raekomM u ebimekams u3 rpubopa. 3mo
06bI4HOE sI8JIEHUE U OHO He caudemerib-
cmeyem 0 Hanu4yuu HezepmMemuyHocmu
Hacoca.

Hacoc ctyuur

=> [poBepuTb Ha repMEeTUYHOCTb BCaChl-
BaOLLMIA LUNAHT ANt BOAbI U MOKLLETO
cpefcTea

= 3akpbITb knanaH-403aTop MOKLLErO
cpefcTBa npu akcnnyartauum 6e3 moto-
Lero cpeacTea.

= Ypganutb Bo3ayx 3 npubopa (cm.
"BBog B akcnnyatauumio").

=> [lpn HeobxooumocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYI0 CryX0y.

YucrtAawee cpeacTBO He
BcachblBaeTcs

=> [poBepuTL/NPOYNCTUTL BCACkIBaAOLLNIA
LUIaHr MotoLero cpeacTea ¢ unb-
TPOM.

=> OTKPbITb UM NPOBEPUTL/MPOYNCTUTD
[03VPOBOYHBIN KrnanaH MOKLLEro
cpeacTsa.

=> [pu HeobxoammocTu obpaTnTech B
CEPBUCHYIO Cryx0y.

anHaﬂne)KHOCTVI n

3anacHble aetanum

— PaspeluaeTtcs ucnonb3oBaTh TONBKO TE
NPVHAANEXHOCTU M 3anacHble YacTu,
ncnonb3oBaHUe KOTopbIX Gblo 04o-
OpeHo nsrotoButenem. Micnonb3sosa-
HWe opUrMHanbHbIX MPUHAANEXHOCTEN
W 3an4acTten rapaHTupyeT Bam Hagex-
Hyt0 1 6ecnepeboriHyto paboTty npubo-
pa.

— Bbibop Hanbornee Yacto Heob6xoanMbIX
3an4yacTen Bbl HaNMAeTe B KOHLE UH-
CTPYKLMK MO 3KCNnyaTauuu.

— [anbHenwwyo nHpopmaumio o 3anya-
CTSIX Bbl HANgeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

B kaxgon cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUIHbIE YCNOBUS, U3[aHHbIE
YNONTHOMOYEHHOW opraHu3auner cobita
Hallen npogyKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPaBHOCTW Npubopa B Teve-
HMe rapaHTUMHOrO CpoKa Mbl YyCTPaHsieEM
OecnnaTHO, eCnu NpUYMHa 3akrnyaeTcs B
nedbektax matepuanoB unu owmbkax npu
n3rotoBrneHun. B cnyvyae BO3HNMKHOBEHUS
NpeTeH3nii B TEYEHNE rapaHTUINHOIO CpokKa
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKYMKe, B TOProBYHO OpraHn3auuio, npo-
AasLuyto Bam npubop nnu B 6nvkanuyto
YNOMHOMOYEHHYIO Cry0y cepBUCHOro 06-
CNYyXMBaHWUsI.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

EC 71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBneHue o COOTBETCTBUU

HacTosawmm mMbl 3asBnsieM, YTO HKeyKa-
3aHHbIN NpMBOP MO CBOEW KOHLeNuun n
KOHCTPYKUWW, @ TaKkKe B OCYLLLECTBIEHHOM
1 JONYLLEHHOM HaMu K Npofaxe UCMnonHe-
HWM OTBEYAET COOTBETCTBYHOLLUM OCHOB-
HbIM TpeboBaHuAM no 6e3onacHoOCTU 1
300poBbio cornacHo aupektueam EC. MNpu
BHECEHWWN U3MEHEHWI, HE COrMacoBaHHbIX
C HaMW, JaHHOE 3asiBNIEHNE TEPSIET CBOK

Winnenden, 2013/02/01

cuny.

MpoaykTr BbICOKOHaMOPHbIA MOKLLIA
npnbop

Tun: 1.524-xxx

OcHoBHbIe gupekTusbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2006/95/EC

2004/108/EC

2000/14/EC

MNp1meHeHHble rapMOHNU3UPOBaHHbIE HOP-
Mbl

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
MNprMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBeT-
cTBUA

2000/14/EC: MpunoxeHne V

YpoBeHb MoLwHOCTH 3BYyKa dB(A)
N3amepeHo: 84

MapaHTypoBaHo: 86

Hwxenopnucaslunecs nuLa 4ENCTBYIOT No
MOPYYEHUIO U MO JOBEPEHHOCTU PYKOBOA-
cTBa NpeanpusATUs.

o W/ (ligar
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOMHOMOYEHHBI MO AOKYMEHTaLMUK:
S. Reiser
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TexHnYyeckmne gaHHble

AnekTponuTtaHue

HanpspkeHve B 400

Bupa Toka u 3~ 50

Yuncno obopoToB aBuratens 1/MUH 1400

MoTpebnsemasi MOLLHOCTb kBT 6,4

Twvn 3aWmnTbl IPX5

MpepoxpaHuTens (MHepTHbIN, Char. C) A 16

Yanuuutens 30 m MM?2 2,5

MoaknoyeHne BoaocHabxKeHus

Temnepatypa nogasaemon Boabl (Makc.) °C 85

KonuuyecTtBo nogasaemon Boabl (MUH.) n/y (n/mun) 1200 (20)

[HaBneHne Hanopa (Makc.) MMa (6ap) |1 (10)

[aHHble 0 NPOU3BOAUTENBLHOCTU

Pabouee naBnexue MMNa (6ap) |[2...15
(20...150)

Makc. paboyee naBneHue MMa (6ap) (17,5 (175)

[MponsBoauTENBHOCTL n/y (n/munH) [400...990
(6,67...16,5)

BenununHa ¢popcyHkmu 062

BcacbeiBaHue motoLero cpeacrea niy (n/mun) |0...60 (0...1)

Cuna oTaaum py4Horo nuctoneTa-pacnoinuntens (Makc.) H 48

3HayeHue yctaHoBneHo cornacHo EN 60355-2-79

3HaveHune Bnbpauum pyka-nneyvo

Py4Hon nuctoneTt-pacnbinurens m/c? <2,5

CTtpyiriHas Tpybka m/c? <2,5

OnacHoctb K m/c? 1

YpoBeHb Wwyma a6, ab(A) 70

OnacHocTb Ka ab(A) 2

YpoBeHb MOLHOCTY WwyMa Ly, + onacHocTb Ky ab(A) 86

Pa6oumne BelecTBa

O6bvem macna n 0,75

Bug macna -- Hypoid SAE 90

Pa3mepbl 1 Mmaccbl

OnunHa MM 524

npuHa MM 650

BblcoTa MM 1100

TunnyHbI pabouni Bec Kr 77
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A készllék els6 hasznalata el6tt LA
A olvassa el ezt az eredeti hasz- Késziilek elemek
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart- lasd a borité oldalon
sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

- . . o 1 Kézi szérépisztoly karja
kovetk:a;_o tuIaJdopos szamara. ) 2 Biztositokar
Az elsd Uzembevétel el6tt mindenképpen
olvassa el az 5.951-949.0 sz. biztonsagi 3 Magasnyomasu tomlié
utasitdsokat! 4 Tolékengyel

6 Sugarcsé tarto

Koérnyezetvédelem . ... ... HU ...1 7 Készilékkapcsold

Készilék elemek . ....... HU .. .1 8 Készulék boritasanak retesze
Biztonsagi tanacsok . . . . .. HU ...2 9 Also boritdlemez

Rendeltetésszer(i hasznalat HU ...2 10 Manometer

Biztonsagi berendezések . . HU ...2 11 Vizcsatlakozas

Uzembevétel elétt . ... ... HU ...2 12 Magasnyomasu csatlakozas
Uzembevétel ........... HU ...3 13 Szird

Haszndlat.............. HU .. .4 14 Oljaszint kijelzés

Szallitds ... ............ HU ...5 15 Olajtartaly
Tarolds................ HU ...5 16 Szérofej tartd

Apolas és karbantartas . . . HU ...5 17 Halézati kabel haldzati csatlakozoval
Segitség lizemzavar esetén HU ...6 18 Elényomo szivattyu készulékhaz nyildsa
Tartozékok és alkatrészek .  HU ...7 19 Uszotartaly

Garancia. . ............. HU ...7 20 Tart6 2 egyenként 5 liter Grtartalma tisz-
EK konformitasi nyiltakozat ~ HU ...7 titoszer palack szamara

Miszaki adatok . ........ HU 8 21 Tisztitészer-szivocsd szilrbvel és csa-

" . varos fedéllel
Kornyezetvédelem 29 Kabel tarté
23 Tisztitészer-adagolo szelep
24 Lapos sugaru szérofej 25°

A csomagolasi anyagok Ujrahasz-
nosithatok. Kérjiik, ne dobja a cso-

Oy
% <9 magolast a hazi szemétbe, hanem 25 Fuvoka csavarozasa
vigye el egy Ujrahasznosité helyre. 26 Lapos sugaru szérofej 40°
| Ahasznalt késziilékek értékes | 27 Sugarcsé o o
\C# |Uirahasznosithaté anyagokat 28 Nyomas-/mennyiség szabalyozasa
»‘4 tartalmaznak, amelyeket Gjra- 29 Kézi széropisztoly
©\ |hasznositd helyen kell elhelyez- . T
ni. Az elemeknek, olajnak és Szin megjelolés

hasonl6é anyagoknak nem sza-

bad a kérnyezetbe kerilni. Ezért gak
kérjuk, a hasznalt késziilékeket ) . . u .
megfeleld gyijtdrendszeren ke- — Akarbantartas és szerviz kezel6 elemei

resztiil tavolitsa el. vilagos szurkek.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kovetkez6 cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

— Atisztitasi folyamat kezel® elemei sar-
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Biztonsagi tanacsok

— Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhoz6 folyadék sugarszérd beren-
dezésekre vonatkozé el6irasait.

- Vegye figyelembe az adott nemzeti tor-
vényhozo balesetmegel6zésre vonat-
kozé elGirasait. A folyadék sugarszoro
berendezéseket rendszeresen ellen-
6rizni kell, és az ellenérzés eredményét
irasban régziteni kell.

Szimbdlumok a késziiléken

= *'{f}
N e

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

A magasnyomasu vizsugar nem
rendeltetésszerli hasznalat ese-
tén veszélyes lehet. A vizsugarat
soha ne iranyitsa személyek, allatok, aktiv
elektromos szerelvények vagy maga a ké-
sziilék felé.

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkiil az ivo-
viz-halbzatban lizemeltetni. Hasz-

néljia a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfeleld rend-
szer-elvélasztét. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem minéstil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kézvetleniil a
készliilékhez!

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a készlléket kizarélag magasnyomasu
sugaras tisztitoszeres/tisztitoszer nélkiili
(pl. élelmiszer iparban, darabol6liizem-
ben...) tisztitdshoz szabad hasznalni.

Biztonsagi berendezések

Tulfolyoszelep nyomas kapcsoléval

A vizmennyiség nyomas-/mennyiségsza-
balyozdval torténd csdkkenésénél kinyilik a
tulfolydszelep és a viz egy része visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

Ha a kézi széropisztoly karjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolo a szivattyut lekapcsolja, a
magasnyomasu sugar leall. Ha a kart meg-
huzza, a szivattyu ismét bekapcsol.

Biztonsagi szelep

A biztonségi szelep a megengedett lzem-
nyomas atlépésénél kinyilik; a viz visszafo-
lyik a szivattyu szivo oldalahoz.

A tulfolyoszelep, a nyomaskapcsolo és a
biztonsagi szelep gyarilag van beallitva és
leplombalva.

Bedllitasokat csak a szerviz végezhet.

Vizhiany biztositék
A vizhiany biztositék az uszétartalyban ki-
kapcsolja a motort, ha nincs elegendd viz-
ellatas (viznyomas tul alacsony).

A szivattyu védve van a szarazmenettel
szemben.

Uzembevétel el6tt

Kicsomagolas

— A csomagolas tartalmat kicsomagolas-
kor ellenérizni kell.

Szallitasi sériilések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Ellendrizze a olajszintet

=>» Csavarja ki a készulék burkolat reteszé-
nek marokcsavarjat és nyissa ki a ké-
szulék burkolatat.

=> Az alsé boritélemezt felelé huzza ki és
alul akassza ki.

= Az olajszint kijelz6t all6 készulléknél ol-
vassa le. Az olajszintnek az olajtartaly
két jeldlése kozott kell lenni.
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Olajtartaly szell6zésének aktivalasa

= Nyissa ki a késziilék fedelének reteszét
és a késziilék fedelét forditsa felfelé.
Az alsé boritélemezt felelé hizza ki és
alul akassza ki.

Vagja le az olajtartaly fedelének hegyét.
Rogzitse az alsé boritdlemezt és rogzit-
se a késziilék fedelét.
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Tartozékok felszerelése

= Aszorofejet szerelje fel a sugarcsére. A
boritéanyat kézzel hizza meg.

= KOsse 0ssze a kézi széropisztolyt a su-
garcsovel.

= A magasnyomasu témlét a magasnyo-
masu csatlakozasanal huzza meg.

Uzembevétel

Elektromos csatlakozas

A\ Figyelem!

— A késziilék IEC 60364-nek megfelelé
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
relével kell elvégeztetni.

— A tipustablan megadott fesziiltségnek
meg kell egyezni az aramforras fesziilt-
ségével.

— A hélbzati dugalj minimalis biztositéka
(lasd Mliszaki adatok).

— A késziiléket feltétlentil dugds kapcso-
16val kell az aramhalézatra kapcsolni.
Nem elvalaszthato 6sszekéttetés az
aramhaldzattal tilos. A dugos kapcsolo
a halozati levalasztasra szolgal.

— A hélbzati kabel és a halézati dugasz
épségét minden hasznalat elbtt ellen-
Grizze. A sériilt halbzati kabelt haladék-
talanul ki kell cseréltetni egy jogosult
ligyfélszolgalattal vagy elektromos
Szakemberrel.

— Az alkalmazott hosszabbité kabel du-
gaszanak és csatlakozéjanak vizszige-
telt kivitel(inek kell lennie.

— Megfelelé atmeérdjii hosszabbito kabelt
hasznaljon (lasd ,Miiszaki adatok”) és
teljesen tekerje le a téml6dobrol.

— A nem megfelelé hosszabbité kéabel ve-
szélyes lehet. A szabadban csak az
erre engedélyezett és megfeleléen je-
16lt, elégséges keresztmetszettel ren-
delkez hosszabbito kabelt
alkalmazzon:

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miszaki adatoknal.

Viz csatlakozas

Csatlakozas a vizvezetékhez
A\ Figyelem!
Vegye figyelembe viz-szolgaltaté vallalat
elbirasait.
Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszté nélkil az ivo-
viz-halézatban lizemeltetni. Hasz-
nélja a KARCHER véllalat megfelels
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelel rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalasztén atfolyt, nem mindstil
ihaténak.
Vigydzat
A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-
hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a
készlilékhez!
A csatlakozasi értékeket lasd a Miszaki
adatoknal.
> Az 6sszekotd tomlét (legalabb 7,5 m
hosszu, legalabb 1“ atmérd) kdsse be a
készllék vizcsatlakozéjaba és a vizve-
zetékbe (példaul vizcsap).
Megjegyzés
Az taplalotémlé nem része a széllitasi tétel-
nek.
=> Nyissa ki a vizvezetéket.
= Készilék szellbztetése:
Csavarja le a szorofejet.
A késziiléket addig hagyja menni, amig
a viz buborékmentesen jon ki.
Esetleg hagyja 10 masodpercig jarni a
készuléket — kapcsolja ki. Az eljarast
tébbszor ismételje meg.
=>» Kapcsolja ki a készlléket és csavarja
vissza a szordfejet.
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A Balesetveszély

A késziilék veszélyes teriileten (pl.: benzin-
kuton) térténé alkalmazasa esetén figye-
lembe kell venni a megfeleld biztonsagi
elbirasokat.

A\ Figyelem!
A motorokat csak megfelel6 olajlevalaszto-
val ellatott helyen tisztitsa (k6rnyezetvéde-
lem).
A vizsugarat nem szabad masokra vagy
sajat magara irényitani ruhazat vagy labbe-
li tisztitasa céljabol.

Nagynyomasu iizem

Tudnivalé
A készliléek nyomaskapcsoloval van ellatva.
A motor csak akkor indul be, ha a pisztoly
karjat meghuzzak.
> Allitsa a késziilékkapcsolét ,1“re.
=>» Oldja ki a kézi széropisztolyt és huzza
meg a pisztoly karjat.
= A munkanyomast és a vizmennyiséget
a nyomas-/mennyiség szabalyozé el-
forditdsaval (fokozat nélkdili) allitsa be
(+/-).
Sugarfajta kivalasztasa
Zarja le a kézi szoropisztolyt.
Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.

Helyezze a kivant szorofejet a sugar-
csore.
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Hasznalat tisztitészerrel

A\ Figyelem!

A nem megfelel6 tisztitészer a készliilék és
a tisztitando targy sérliléseit okozhatja.
Csak olyan tisztitdszert hasznaljon, ame-
lyet a Kércher jovahagyoftt. Vegye figye-
lembe az adagolasi javaslatokat és
tanacsokat, amelyek a tisztitbszerek mel-
lett talalhatok. A kérnyezet védelme érde-
kében takarékosan banjon a
tisztitbszerekkel.

Vegye figyelembe a tisztitészerekre vonat-
koz6 biztonsagi elbirasokat.

A Karcher tisztitoszerek zavartalan munkat

biztositanak. Kérjen tanacsot vagy rendelje

meg katalégusunkat vagy tisztitészer infor-

macios lapjainkat.

> Allitsa be a tisztitészer kannat a tarto-
ba.

= Atisztitdszer szivocsovet I6gassa bele
a tisztitészer kannaba.

Tudnivalé

Ha egy a padlon allé kannabdl szeretne

tisztitoszert felszivni, akkor a 2.641-944.0

sz. témlbhosszabbitast kell hasznélni (nem

része a széllitasi terjedelemnek).

= Csavarja fel a kanna csavaros fedelét.

= Allitsa be a tisztitdszer adagolo szele-

pet a kivant tisztitészerre, és a kivant

toménységre.

Tisztitas elvégzése.

Uzem utan a sz(rét martsa tiszta vizbe.

Allitsa ,0“-ra a tisztitészer-adagol6 sze-

lepet.

Hagyja a késziléket réviden nyitott kézi

szoérépisztollyal jarni, hogy a tisztitészer

maradékot kidblitse.
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A hasznalat megszakitasa

= Engedje el a kézi széropisztoly karjat, a
készulék kikapcsol.

= Hulzza meg ismét a kézi széropisztoly
karjat, a készilék tjra bekapcsol.

A késziilék kikapcsolasa

Zarja el a viztaplal6-vezetéket.

Nyomja meg a kézi szérdpisztolyt, amig
a késziulék kikapcsol.

Allitsa ,0%-ra a késziilékkapcsolot.
Huzza ki a halézati csatlakozét az alj-
zatbol.

Mikdbdtesse a kézi szoropisztoly bizton-
sagi karjat, hogy a pisztoly karjat vélet-
lenszerd kioldas ellen biztositsa.

v oYY VY
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A késziilék tarolasa

= A kézi széropisztolyt a sugarcsével
egyltt helyezze a sugarcsé tartéba.

= A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tolokengyelre.

= A csatlakozokabelt tekerje fel a kabel-
tartéra.

Fagyas elleni védelem

A\ Figyelem!

A fagy ténkreteszi a készliléket, ha el6tte
nem Uritette le a vizet.

A késziiléket fagytdl védett helyiségben ta-
rolja.

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

=> Hosszabb tavu széllitds esetén a ké-
szuléket a tolékengyelnél fogva huzza
maga utan.

= Szallitas el6tt fekvo helyzetben vegye ki
a tisztitészer kannat a tartébdl és zarja
be.

Tudnivalé

A késziilék lefektetésekor az tszotartaly-

ban lévé maradék viz kifolyik a késziilék-

bél.

=> Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szuléket az adott irdnyelveknek megfe-
leléen kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a késziilék sulyat.
Ezt a készlléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas

A Balesetveszély

Sériilésveszély véletleniil beindulé készii-

lék és aramilités altal.

A készliléken térténd barmiféle munka el6tt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Tudnivalé

A faradt olajat csak az erre kijelélt gydjt6he-
lyen szabad elhelyezni. Kérjik, ott adja le a
keletkezé faradt olajat. A kérnyezet faradt

olajjal térténé szennyezése blintetendd.

Biztonsagiellenérzés/Karbantartasi
szerz6dés

Kereskeddjével rendszeres biztonsagi el-
lendrzést tud megbeszélni vagy karbantar-
tasi szerzddést kothet. Kérje tanacsunkat.

Minden lizem el6tt

=> Ellenbrizze a csatlakozékabelt karoso-
dasra (veszély aramutés altal), a sérdilt
csatlakozokabelt azonnal cseréltesse ki
joévahagyott szerviz szolgalattal/elektro-
mos szakemberrel.

=> Ellenérizze a magasnyomasu tomlét
esetleges sérulésekre (pukkadasve-
szély).
A sérllt magasnyomasu témlét azonnal
cserélje ki.

= Ellenérizze a késziiléket (szivattyl) viz-
zarosagra.
3 csepp/perc a megengedett és ennyi
tavozhat a készulék also oldalabal. A
készllék erés szivargasanal keresse fel
a szervizt.

Hetente

= Olajszint ellendrzése. Tejes olaj esetén
(viz az olajban) azonnal keresse fel a
szerviz szolgalatot.

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas szirgjét.
Tisztitsa ki a tisztitoszer-szivocsé szi-
réjét.

L 7
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Evente vagy 500 iizeméra utan

= Az olajcserét a szerviz szolgalattal vé-
geztesse el.

Tudnivalé
Az olaj mennyiségét és fajtajat lasd a ,,Md-
Szaki adatok™nal.

Segitség Uzemzavar esetén

A Balesetveszély

A késziiléken térténd barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
l6zati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeket csak jovaha-
gyott szerviz szolgélattal ellenériztesse és
Javitassa.

Uzemzavarok esetén, melyek jelen fejezet-
ben nem szerepelnek, kérdéses esetben
és kifejezett utasitas esetén keresse fel a
Szerviz szolgalatot.

A késziilék nem megy

= A csatlakozokabelt ellenérizze karoso-

dasokra.

Ellen6rizze a haldzati fesziiltséget.

A vizhiany biztositék kioldott: Ellenériz-

ze a vizellatast, nyissa ki a vizcsapot, a

vizhiany biztositékot ellenériztesse a

szerviz szolgalattal.

= Elektromos hibanal keresse fel a szer-
viz szolgalatot.
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A késziilék nem termel nyomast

Tegye fel a magasnyomasu szérofejet
vagy a rotor szoréfejet a sugarcsoére.
Tisztitsa ki a szordfejet.

Cserélje ki a szordfejet.

Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel).

Az elényomo szivattyu zarécsavarjat
egy csavarhuzoéval csavarja ki az el6-
nyomoé szivattyu nyilasan at.

Az el6nyomo szivattyu tengelyét forga-
tassal oldja ki.

Csavarja be és hizza meg a zarocsa-
vart.

Ellenérizze a viz hozzafolyé mennyisé-
get (lasd Mlszaki adatok).

Tisztitsa ki a vizcsatlakozas sz(r6jét.
Ellenérizze a szivattyd minden taplalé-
vezetékét.

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

VoYY v
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A szivattyu szivarog

3 csepp/perc a megengedett és ennyi ta-

vozhat a készllék alsé oldalabal.

= A késziilék erés szivargasanal a szer-
vizzel ellenériztesse.

Tudnivalé

Uzem esetén viz frécskélhet ki az uszotar-

talybol és folyhat ki a késziilékbél. Ez nor-

malis és nem szabad a szivattyt

szivargasaval 6sszetéveszteni.

A szivattyua kopog

Ellenérizze a viz- és tisztitdszer szivo-
vezetékeinek szivargasat.

Tisztitészer nélkili izem esetén zarja
le tisztitészer adagolé szelepet.
Légtelenitse a késziiléket (lasd ,Uzem-
bevétel”).

Sziikség esetén keresse fel a szerviz
szolgélatot.

v v vV
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Nem szivja fel a tisztitoszert

=>» Ellendrizzel/tisztitsa ki a sz(ir8s tisztito-
szer-szivocsovet.
Nyissa ki vagy ellendrizze/tisztitsa ki a
tisztitszer-adagoldszelepet.

= Szikség esetén keresse fel a szerviz
szolgalatot.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznélni, amelyeket a
gyartd jovahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziiléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az lzemeltetési utmutato végén talal
egy valogatast a legtdébbszor sziiksé-
ges alkatrészekrdl.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zbnk altal kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges Uzemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazol6 bi-
zonylattal kereskeddjéhez vagy a
legk6zelebbi hivatalos szakszervizhez.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
ségugyi kovetelményeinek. A gép joévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nagynyomasu tisztito
Tipus: 1.524-xxx

Vonatkozé eurépai k6zosségi iranyel-
vek:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Kovetett megfelelés megallapitasi elja-
ras:

2000/14/EK: V. fliggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Meért: 84

Garantalt: 86

Alulirottak az ugyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval I1épnek fel.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

A dokumentacitért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Miszaki adatok

Halézati csatlakozéokabel

Feszlltség \% 400
Aramfajta Hz 3~ 50
Motorfordulatszam 1/min 1400
Csatlakozasi teljesitmény kW 6,4
Védelmi fokozat IPX5
Biztositék (lomha, Char. C) A 16
Hosszabbité kabel 30 m mm?2 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzafolyasi hémérséklet (max.) °C 85
Hozzafolyasi mennyiség (min.) I/h (I/min) |1200 (20)
Hozzafolyasi nyomas (max.) MPa (bar) |1 (10)
Teljesitményre vonatkozé adatok
Munkanyomas MPa (bar) |2...15
(20...150)
Max. tzemi tulnyomas MPa (bar) |17,5 (175)
Szallitott mennyiség I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)
Szoréfej nagysag 062
Tisztitoszer felszivas I/h (I/min) |0...60 (0...1)
A kézi szoropisztoly visszalokdereje (max.) N 48

Az EN 60355-2-79 szerint megallapitott értékek
Kéz-kar vibracios kibocsatasi érték

Kézi szoéropisztoly m/s? <25
Sugarcsé m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 1
Hangnyomas szint L, dB(A) 70
Bizonytalansag K, dB(A) 2
Hangnyomas szint Ly, + bizonytalansag Kya dB(A) 86
Uzemanyagok
Olaj mennyiség I 0,75
Olaj fajta - Hypoid SAE
90
Méretek és suly
Hossz mm 524
szélesség mm 650
magassag mm 1100
Tipikus tUzemi suly kg 77
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A PFed prvnim pouZitim svého za-

fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a uloZte jej
pro pozdéjsi pouZiti nebo pro dalSiho maji-
tele.
Pfed prvnim uvedenim do provozu bezpod-
minec¢né Ctéte bezpecnostni pokyny &.
5.951-949.0!

Ochrana zivotniho prostfedi CS .. .1
Prvky pfistroje . ......... CS 1
Bezpecnostni pokyny. . . .. CS 2
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS 2
Bezpecnostni zafizeni . . . . CS 2
Pfed uvedenim do provozu CS 2
Uvedeni do provozu. . . . .. CS 3
Obsluha ............... CsS .. 4
Pfeprava............... CS ...5
Ukladani............... Cs 5
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS 5
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS 6
PrisluSenstvi a nahradni dily CS 7
Zaruka ................ CS 7
Prohlaseni o shodé pro ES cs ...7
Technické udaje . . ... .. .. cS ...8

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.
— Pristroj je vyroben z hodnotnych
v‘ recyklovatelnych materiald, kte-
b{ ré je tfeba znovu vyuzit. Baterie,
© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach (RE-
ACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

cs -1

Prvky pfristroje

viz na prekladu

Packa ruéni stfikaci pistole

Bezpec€nostni paka

Vysokotlaka hadice

Posuvné rameno

Kryt pfistroje

Odkladaci plocha pro rozprasovaci

trubku

7 Spinac pfistroje

8 Zajisténi krytu pfistroje

9 Spodni kryci plech

10 Manometr

11 Pfivod vody

12 PFipojka vysokého tlaku

13 Sitko

14 Kontrola stavu oleje

15 Olejova nadrzka

16 UloZeni trysky

17 sitovy kabel se zastrckou

18 Otvor krytu pfedfazeného tlakového
Cerpadla

19 Nadrz s plovakem

20 Drzak pro 2 kanystry na Cistici prostfe-
dek s objemem 5 litr(i

21 Saci hadice na Cistici prostfedek s fil-
trem a Sroubovacim vikem

22 Drzak kabelu

23 Ventil na davkovani ¢isticich prostfedka

24 Plocha otryskavaci tryska 25°

25 Sroubeni trysky

26 Plocha otryskavaci tryska 40°

27 Proudova trubice

28 Ovladani tlaku/mnozstvi

29 Ru¢ni stfikaci pistole

OO WN -

Barevné oznaceni
— Obsluzné prvky Eisticiho procesu jsou
Zluté.
— Obsluzné prvky udrzby a servisnich
oprav jsou svétle Sedé.
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Bezpecénostni pokyny

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
predpisy pro proudoveé kapalinové Cer-
padlo.

— Dodrzujte aktualné platné mistni pravni
pfedpisy pro prevenci nehodovosti.
Proudova kapalinova Cerpadia je tfeba
pravidelné testovat a vysledky testl za-
znamenavat pisemné.

Symboly na zafizeni

Vlysokotlaké vodni paprsky mo-
hou byt pfi neodborném pouzi-
véani nebezpecéné. Vysokotlakym
vodnim paprskem se nesmi mifit na osoby,
elektrickou vystroj pod napétim, ani na za-
fizeni samotné.

Podle platnych predpist nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor

Systémovy oddélovac pripojujte vZdy k pri-
vodu vody nikoliv k pristroji!

Pouzivani v souladu s
uréenim

Tento pfistroj pouzivejte vyhradné k Cisténi
vysokotlakym paprskem bez/vEetné Cistici-
ho prostfedku (napf. potravinarsky pramy-
sl, masokombinaty...).

Bezpecnostni zarizeni
2 c

Prepadovy ventil s tlakovym
spinacem

PFi snizeni mnozstvi vody regulaci tlaku/
mnozstvi se otevie nadproudovy ventil a
¢ast vody se vrati do saci ¢asti Cerpadla.
Uvolnénim packy na rucni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spina¢ €erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevie v pfipadé pre-
kro€eni pfipustného provozniho pretlaku;
voda te€e zpatky k saci strané Cerpadla.
Prepadovy ventil, tlakovy spinac a bezpec¢-
nostni ventil jsou nastaveny a zaplombova-
ny od vyrobce.

Nastaveni provadi pouze zakaznicka sluzba.

Zajisténi proti nedostatku vody

Pojistka proti nedostatku vody v plovakové
nadrzce vypne motor pfi nedostateCném
privodu vody (pfili§ nizky tlak vody).
Cerpadlo je chranéno pred b&hem na
prazdno.

Pred uvedenim do provozu

Vybaleni

— Obsah baleni zkontrolujte pfi vybaleni.

— Pri pfepravnich Skodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Kontrola mnozstvi oleje

= VySroubujte kfizovy Sroub zajistujici
kryt pfFistroje a kryt pfistroje oteviete.

= Nahofe vysunte spodni kryci plech a
dole jej vyhaknéte.

=>» Hladinu oleje odecditejte na ukazateli,
kdyZ zafizeni stoji. Hladina oleje musi
lezet mezi obéma znackami na olejové
nadrzi.



Zapojte odvzdusnovani olejové
nadrzky

Odjistéte aretaci krytu pfistroje a kryt

vyklopte smérem nahoru.

Nahofe vysunte spodni kryci plech a

dole jej vyhaknéte.

Odfriznéte Spicku vika olejové nadrzky.

Upevnéte kryci plech a kryt pfistroje.
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Montaz prisluSenstvi

= Trysku pfimontujte k rozpradovaci trub-
ce. Pevné nasurite pfevleCnou matici.
Spojte stfikaci trubku s ruéni stfikaci
pistoli.
Vysokotlakou hadici pfiSroubujte na vy-
sokotlakou pfipojku.

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

A\ Upozornéni

— Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikarem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.

— Udaje o napéti uvedené na typovém
Stitku pristroje museji souhlasit s napé-
tim zdrojového proudu.

— Minimalni pojistka zasuvky (viz technic-
ké udaje).

— Zafizeni musi byt nutné pfipojovano k
elektrické siti prostfednictvim zastrcky.
Nerozbiratelné pfipojeni k sitovéemu
proudu je zakazano. Zastrcka slouzi k
oddéleni od sité.

— Pred kazdym pouZitim pristroje zkont-
rolujte, zda napéajeci vedeni a zastrcka
nejsou poSkozeny. PoSkozené napéje-
ci vedeni je nutné nechat neprodlené
vyménit autorizovanou servisni sluz-
bou, resp. odbornikem na elektrické pri-
stroje.

— Zastrcka a spojeni pouzivaného prodlu-
Zovaciho vedeni musi byt vodotésné.

Pouzijte prodluzovaci kabel s dostatec-
nym prufezem (vize ,technicka data“) a
odvirite jej z kabelového bubnu cely.

— Poutziti nevhodnych prodluZovacich ve-
deni mize mit nebezpecéné nasledky.
Pracujete-li s Cisticem venku, pouZivej-
te jen takova prodluzovaci vedeni, ktera
Jsou prislusnym zptisobem schvélena a
oznaclena a kterd maji dostatecny pri-
fez:

Hodnoty pfipojeni viz typovy Stitek, resp.

Technické udaje.

Privod vody

Pripojka k rozvodu vody
A\ Upozornéni
Dbejte pokynu prislusného dodavatele vo-
dy.
Podle platnych predpist nesmi byt
zarizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouZivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.
Pozor
Systémovy oddélovac prfipojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!
Hodnoty pfipojky viz Technické udaje.
=>» Pfipojte pfivodni hadici (min. délka 7,5
m, min. prdmér 1“) k vodni pfipojce za-
fizeni a k pfivodu vody (napfiklad vodo-
vodnimu kohoutku).
Upozornéni
PFivodni hadice neni pfibalena.
= Otevrete pfivod vody.
=>» Pfistroj odvzdusnéte:
OdSroubujte trysku.
Zarizeni nechte bézet tak dlouho, do-
kud voda nevytéka bez bublin.
Pfipadné nechte zafizeni bézet 10 vte-
fin - vypnéte. Postup opakujte vickrat.
=> P¥istroj vypnéte a znovu nasroubujte
trysku.
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A Nebezpeci!

Pouzivate-li pfistroj v nebezpecnych pro-
storach (napf. benzinova pumpa), dodrzuj-
te bezpodminecné pfislusné bezpecnostni
pfedpisy.

A\ Upozornéni

Motory Cistéte jen na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje (ochrana
Zivotniho prostredi).

Paprsek nikdy nesmérujte na sebe &i na
Jiné osoby za ucelem ocCisténi odévu ¢i obu-
Vi

Provoz s vysokym tlakem

Informace

Zafizeni je vybaveno tlakovym spinacem.

Motor naskocéi pouze tehdy, kdyZ je packa

pistole vytaZena.

=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,I“.

= Ruéni stfikaci pistoli odjistéte a pfitah-
néte packu pistole.

= Nastavte pracovni tlak a pratok vody
otacenim (spojitym) regulatoru tlaku a
pratoku (+/-).

Volba typu paprsku
Zavrete rucni stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na , 0.

Pozadovanou trysku pfipevnéte ke stfi-
kaci trubce.

27

Provoz s pouzitim Cisticiho
prostredku

A\ Upozornéni

Nevhodné Cistici prostfedky mohou posko-
dit jak zafizeni tak ¢istény pfedmét. PouZi-
vejte pouze Cistici prostfedky schvalené
firmou Kércher. Ridte se doporucenym
davkovéanim a pokyny, které jsou priloZzeny
k Cisticim prostredkum. V zajmu Setrného
pfistupu k zZivotnimu prostfedi pouzivejte
cistici prostfedky tsporné.

Dodrzujte bezpeénostni pokyny uvedené
na Cisticich prostfedcich.

Bezporuchovou praci zajistuji Cistidla

Karcher. Nechte si prosim poradit nebo se

podivejte do naseho katalogu nebo infor-

macniho letaku o Cistidlech.

=>» Kanystr na Cistici prostfedek zasunte
do drzaku.

=>» Zavéste saci hadici na Cistici prostie-
dek do kanystru s Cisticim prostifedkem.

Informace

Pokud ma byt Cistici prostfedek nasavam z

kanystru stojicim na zemi, je nutné pouZzit

prodlouzeni hadice 2 641-944.0 (neni sou-

casti dodavky).

=>» Na kanystr nasroubujte Sroubovaci vi-
ko.

=>» Davkovaci ventil ¢isticiho prostfedku

nastavte na pozadovany distici prostre-

dek a pozadovanou koncentraci.

Provést ¢isténi.

Po provozu ponorte filtr do Cisté vody.

Davkovaci ventil Cistidla nastavte na

,0%

PFistroj nechte nachvili zapnuty, aby

byly vyplaveny zbytky €isticiho pro-

stfedku.

L N

Pireruseni provozu

=>» Uvolnéte packu na ruéni stiikaci pistoli,
zafizeni se vypne.

=>» Znovu pfitahnéte packu na ruéni stfika-
ci pistoli, zafizeni se opét zapne.

Vypnuti zafizeni

Zavrete vodovodni pfivod.

Aktivujte ruéni stfikaci pistoli, dokud pfi-
stroj neni vypnuty.

Hlavni spina¢ nastavte na ,0“.
Vytahnéte zastréku ze sité.

Presurite bezpecnostni paku ruéni stfi-
kaci pistole do blokaéni polohy, abyste
zaijistili packu pistole proti neimysiné-
mu spusténi.

L2 2% L
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Ulozeni pristroje

= Ruéni stfikaci pistoli véetné rozpraso-
vaci trubky odlozte do prostoru pro roz-
prasovaci trubku.

=> Vysokotlakou hadici navirite kolem po-
suvného ramene.

= Prfivodni kabel navirite kolem drzaku
kabelu.

Ochrana proti zamrznuti

A\ Upozornéni

Mraz poskodi pfFistroj, ze kterého nebyla
zcela odstranéna voda.

Zafizeni ukladejte na misté, kde nemrzne.

Preprava

Pozor

Nebezpeci urazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pri prepravé.

=> Je-li tfeba zafizeni pfenaset na delSi
vzdalenosti, tahejte je za sebou za po-
suvné rameno.

= Pfed pfepravou ve vodorovné poloze
vyjméte kanystr na Cistici prostfedek z
drzaku a zavrete jej.

Informace

Pokud pfistroj polozite, vytec¢e zbyla voda z

plovakové nadrZzKy pristroje ven.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

Osetiovani a udrzba

A Nebezpeci!

Hrozi nebezpeci trazu omylem spusténym
zafizenim a elektrickym zkratem.

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.
Informace

Pouzity olej smi byt likvidovan jen na pfi-
slusnych sbérnych mistech. Pouzity olej
odevzdejte na téchto mistech. Znecistova-
ni Zivotniho prostfedi pouzitym olejem je
trestne.

Bezpecnostni inspekce/smlouva o
udrzbé

Se svym obchodnikem se muazete dohod-

nout na pravidelnych bezpecnostnich pro-

hlidkach nebo uzavfit smlouvu o Udrzbé.
Jsme Vam k dispozici s terminy konzultaci.

Pred kazdym provozovanim

=>» Zkontrolujte pfipojovaci kabel, zda neni
poskozen (nebezpedi zasazeni elek-
trickym vybojem), poSkozeny pfipojova-
ci kabel dejte neprodlené vymeénit
autorizovanym zakaznickym servisem
nebo odbornikem na elektroinstalace.

=>» Zkontrolujte pfipadna poskozeni vyso-
kotlaké hadice (nebezpeci prasknuti).
Poskozenou hadici ihned vymérite.

= Zkontrolujte, zda pfistroj (Cerpadlo) tés-
ni.
3 kapky vody za minutu jsou pfipustné,
mohou vystupovat na spodni strané pfi-
stroje. PFi vyraznéjSi netésnosti vyhle-
dejte zakaznickou sluzbu.

Tydenni

= Zkontrolujte stav oleje. Pfi mlééném za-
barveni oleje (voda v oleji) se okamzité
obratte na oddéleni sluzeb zékazni-
kam.

Vycistéte sito v pFipojce vody.

Filtr oCistéte na saci hadici €isticiho pro-
stfedku.

L2 7
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Roéné nebo po 500 provoznich

hodinach
= O vyménu oleje pozadejte zakaznicky
servis.
Informace

Mnozstvi a druh oleje viz , Technické tda-

“

je“.

Pomoc pri poruchach

A Nebezpedi!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Elektrické diky davejte kontrolovat a opra-
vovat pouze do autorizovaného zékaznic-
kého servisu.

U poruch, které nejsou vyjmenovany v této
kapitole, vyhledejte v pochybnostech a v
pfipadé vyslovného odkazu autorizovany
zakaznicky servis.

Pristroj nebézi

= Zkontrolujte, zda neni poSkozen pfipo-
jovaci kabel.

= Zkontrolujte sitové napéti.

=>» Sepnul jisti€ proti nedostatku vody. Zkon-
trolujte pfivod vody, otevrete vodovodni
kohout, poZadejte zakaznicky servis o
kontrolu jistiCe proti nedostatku vody.

= P¥i elektrické zavodé vyhledejte zakaz-
nickou sluzbu.

Zarizeni nelze natlakovat

= Vysokotlakou trysku nebo trysku rotoru
pfipevnéte ke stiikaci trubici.

= Vycistéte trysku.

= Vymérite trysku.

= Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

> Sroubovy uzavér predfazeného tlako-

vého Cerpadla vySroubujte pomoci
Sroubovaku skrz otvor v pfedfazeném
tlakovém Cerpadle.

Tocenim uvolnéte hfidel pfedfazeného
tlakového Cerpadia.

Sroubovy uzavér zasroubujte zpét a
utédhnéte jej.

Zkontrolujte mnozZstvi pfivodni vody (viz
Technické udaje).

Vycistéte sito v pFipojce vody.
Zkontrolujte vSechny pfivody k Eerpa-
dlu.

V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

'3

Cerpadlo netésné

L 2 T

3 kapky vody za minutu jsou pfipustné, mo-
hou vystupovat na spodni strané pfistroje.
=> Pfi vétsi netésnosti nechte pfistroj
zkontrolovat zakaznickou sluZbou.
Informace
Béhem provozu miZe dojit k uvolriovani
vodnich kapek z plovakové nadrzky a jejich
uniku z pristroje. Toto je normalni stav a
nezameériujte jej s netésnosti Cerpadla.

Cerpadlo klepe

= Zkontrolujte t&ésnost vedeni, ktera nasa-
vaji vodu a Cistici prostiedky.

=>» Davkovaci ventil ¢isticich postfedku v
pfipadé provozu bez Eisticich prostred-
ka zavrete.

=>» Zafizeni odvzdusnéte (viz "Uvedeni do
provozu").

=> V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.

Neni nasavano cistidlo

= Zkontrolujte/vycistéte saci hadici na Cis-
tici prostfedek s filtrem

= Otevrete nebo zkontrolujte/vycistéte
davkovaci ventil Cistidla.

=> V pfipadé potfeby vyhledejte zakaznic-
kou sluzbu.
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Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni na-
hradni dily skytaji zaruku bezpe¢ného a
bezporuchového provozu pfistroje.

— Vybér nej€astéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k ob-
sluze.

— Dalsi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v asti
Service.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

CsS -7

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. P¥i jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢
Typ: 1.524-xxx

PrisluSné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Pouzité harmonizacéni normy

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: Pfiloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 84

Garantovanou: 86

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

W s

S. Reiser

/ T

.Jenner
CEO Head c‘>’f AQprobation .

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-

mentace:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Technické udaje

Sit'ové vedeni

Napéti \% 400

Druh proudu Hz 3~ 50

Otacky motoru 1/min. 1400

Prikon kW 6,4

Ochrana IPX5

Pojistka (pomala, char. C) A 16

Prodluzovaci kabel 30 m mmg2 2,5

Privod vody

Teplota pfivodu (max.) °C 85

Pfivadéné mnozstvi (min.) I/hod. (I/min.)[1200 (20)

PFivodni tlak (max.) MPa (baru) |1 (10)

Vykonnostni parametry

Pracovni tlak MPa (baru) |(2...15
(20...150)

Maximalni provozni pretlak MPa (baru) (17,5 (175)

Cerpané mnozstvi I/hod. (I/min.)|400...990
(6,67...16,5)

Velikost trysky 062

Sani Cisticiho prostfedku I/hod. (I/min.)|0...60 (0...1)

Sila zpétného narazu vysokotlaké pistole (max.) N 48

Zjisténé hodnoty dle EN 60355-2-79

Hodnota vibrace ruka-paze

Ruéni stiikaci pistole m/s? <25

Proudova trubice m/s2 <2,5

Kolisavost K m/s? 1

Hladina akustického tlaku L, dB(A) 70

Kolisavost K dB(A) 2

Hladina akustického vykonu Ly, + Kolisavost Ky dB(A) 86

Provozni latky

Mnozstvi | 0,75

Druh - Hypoid SAE
90

Rozméry a hmotnost

Délka mm 524

Sifka mm 650

Vyska mm 1100

Typicka provozni hmotnost kg 77
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AL

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in

Pred prvo uporabo Va$e napra-
ve preberite to originalno navo-

shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo 1
ali za naslednjega lastnika. 2
Pred prvim zagonom obvezno preberite 3
varnostna navodila §t. 5.951-949.0! 4
s
6
Varstvo okolja. .. ........ SL ...1 7
Elementi naprave........ SL ...1 8
Varnostna navodila. . . . . .. SL ...2 9
Namenska uporaba . . . . .. SL ...2 10
Varnostne priprave. .. .. .. SL ...2 11
Pred zagonom . ......... SL ...2 12
Zagon. ..., SL ...3 13
Uporaba............... SL ...3 14
Transport .............. SL ...5 15
Skladiscenje. ... ........ SL ...5 16
Nega in vzdrzevanje. . . . .. SL ...5 17
Pomo¢ pri motnjah . . ... .. SL ...5 18
Pribor in nadomestni deli . . SL ...6 19
Garancija . ............. SL ...6 20
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...7
Tehni¢ni podatki . . ....... SL ...8 21
,
Embalaza je primerna za recikli- 23
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne 24
% <9 odvrzete med gospodinjske od- 25
padke, temvec jo odlozite v zbi- 26
ralnik za ponovno obdelavo. 27
— Stare naprave vsebujejo drago- 28
v‘ cene reciklirne materiale, ki jih 29
»‘{ je treba odvajati za ponovno
© uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje. —
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme. _
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH
SL -1

Rocica ro€ne brizgalne pistole
Varovalo

Visokotlacna gibka cev

Potisno streme

Pokrov naprave

Predal za brizgalno cev

Stikalo naprave

Zapora pokrova naprave

Spodnja krovna plocevina
Manometer

Vodni prikljuéek

Visokotla¢ni prikljuéek

Sito

Prikaz nivoja olja

Posoda za olje

Odlagalno mesto za Sobe
Omrezni kabel z omreznim vti¢em
Odprtina ohisja za predtlacno ¢rpalko
Posoda s plovcem

Nosilec za 2 rocki s Cistilnim sredstvom
s po 5 litrov prostornine

Gibka cev za sesanje Cistila s filtrom in
pokrovom z navojem

Nosilec kabla

Dozirni ventil za Cistilo

Soba za plo$éat curek 25°

Vijacni spoj Sobe

Soba za plo$éat curek 40°
Brizgalna cev

Regulacija tlaka/koli¢ine

Rocna brizgalna pistola

Barvan oznaka

Upravljalni elementi za proces &iS¢enja
SO rumeni.

Upravljalni elementi za vzdrZzevanje in
servisiranje so svetlo sivi.

Elementi naprave

Glejte stran ovitka
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Varnostna navodila

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za Skropilnike teko-
¢in.

— Upostevaijte ustrezne nacionalne pred-
pise zakonodajalca za prepreCevanje
nesreé. Skropilnik teko&in je potrebno
redno pregledovati in o rezultatu pregle-
da je potrebno podati pismeno izjavo.

Simboli na napravi

Visokotlacni curki so lahko pri
nestrokovni uporabi nevarni.
Curka ne smete usmerjati na
osebe, Zivali, aktivno elektricno opremo ali
na samo napravo.

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno

ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni locilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski lo¢evalnik, je klasificirana
kot nepitna.

Pozor

Sistemski locevalnik vedno prikljuéite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra-
vo!

Namenska uporaba

To napravo uporabljajte izkljuéno za Cisce-
nje z visokotlaénim curkom brez/s €istilnim
sredstvom (npr. Zivilska industrija, klavni-
ce-mesnice).

Varnostne priprave

Prelivni ventil s tlacnim stikalom

Pri reduciranju koli¢ine vode z regulatorjem
tlaka/koli¢ine prelivni ventil odpre in del
vode steCe nazaj na sesalno stran Crpalke.
Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tlacno stikalo izklopi €rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rocico povlecete, se Cr-
palka ponovno vklopi.

Varnostni ventil

Varnostni ventil se odpira pri preseganju
dovoljenega delovnega nadtlaka; voda
teCe nazaj do sesalne strani Crpalke.
Prelivni ventil, tlacno stikalo in varnostni
ventil so tovarnisko nastavljeni in plombira-
ni.

Nastavitve sme izvesti le uporabniski ser-
vis.

Varovalo proti pomanjkanju vode

Varovalo proti pomanjkanju vode v posodi
s plovcem izklopi motor pri nezadostni
oskrbi z vodo (vodni tlak prenizek).
Crpalka je za$gitena proti suhemu teku.

Razpakiranje

— Pri razpakiranju preverite vsebino em-
balaze.

— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Preverjanje nivoja olja

=> Izvijte vijak s kriznim drzalom za zapira-
nje pokrova naprave in odprite pokrov
naprave.

=>» Spodnjo krovno plogevino izvlecite nav-
zgor in spodaj snemite.

=>» Odcitajte prikaz nivoja olja ob stojedi
napravi. Nivo olja mora lezati nad obe-
mi oznakami na posodi za olje.

Aktivirajte prezra¢evanje posode z
oljem

Odprite zaporo pokrova naprave in po-

krov naprave zasukajte navzgor.

Spodnjo krovno plogevino izvlecite nav-

zgor in spodaj snemite.

Odrezite konico pokrova posode za

olje.

Pritrdite spodnjo krovno plocevino in

pokrov naprave.

v v vV



Montaza pribora

=> Na brizgalno cev montirajte Sobo. Ro¢-
no privijte slepo matico.

=>» Brizgalno cev povezite z ro¢no brizgal-
no pistolo.

= Visokotlaéno gibko cev privijte na viso-
kotlagni prikljucek.

Elektri¢ni prikljucek

A\ Opozorilo

— Stroj se sme prikljucevati samo na ele-
ktricni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

— Napetost, navedena na tipski tablici, se
mora ujemati z napetostjo vira elektric-
ne energije.

— Minimalna za$&cita vticnice (glejte Teh-
ni¢ne podatke).

— Naprava mora biti nujno z vticem pri-
klju¢ena na elektricno omreZje. LoCljiva
povezava z elektricnim omreZjem je
prepovedana. Vtic¢ sluzi za lo¢evanje od
omrezja.

— Pred vsako uporabo preverite ali na pri-
kljuénem kablu z omreZnim vitéem ob-
stajajo poskodbe. PoSkodovani
prikljucni kabel takoj dajte na zamenja-
vo pooblaSéeni servisni sluzbi/elektri-
carju.

— Vti¢ in vezava uporabljenega podaljSe-
valnega kabla morata biti vodotesni.

— Uporabljajte podaljSevalni kabel z zado-
stnim precnim prerezom (glejte , Teh-
ni¢ne podatke*) in popolnoma odvit z
bobna za navijanje kabla.

— Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljsevalne kabe z zadostnim prerezom
vodicev:

Prikljuéne vrednosti glejte na tipski tablici /

v tehni¢nih podatkih.

Vodni prikljuc¢ek

Priklju¢ek na vodovod
A\ Opozorilo
Upostevajte predpise vodovodnega podjetja.
V skladu z veljavnimi predpisi apa-
rat ne sme nikoli delovati brez lo-
Cilnika sistemov na omreZju za
pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen lodilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v
skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana
kot nepitna.
Pozor
Sistemski lo¢evalnik vedno prikljucite na
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napravo!
Prikljuéne vrednosti glejte v Tehni¢nih po-
datkih.
=>» Dovodno cev (minimalna dolzina 7,5 m,
minimalni premer 1) prikljucite na pri-
klju€ek za vodo na napravi in na dovod
vode (na primer pipo).
Opozorilo
Dovodna cev ni del dobavnega obsega.
=>» Odprite dovod vode.
=>» PrezraCevanje naprave:
Odvijte Sobo.
Napravo pustite te€i tako dolgo, da
voda izstopa brez mehurékov.
Po mozZnosti pustite napravo, da 10 se-
kund teCe - izklopite. Postopek veckrat
ponovite.
= Napravo izklopite in Sobo ponovno pri-
vijte.

A\ Nevarnost

Pri uporabi naprave v nevarnih podrocjih
(npr. bencinske Erpalke) je treba upostevati
ustrezne varnostne predpise.

A\ Opozorilo

Motorje odistite le na mestih z ustreznim lo-
vilnikom olja (varstvo okolja).

Curka ne usmerjajte na druga ali nase, da
bi ocistili oblacila ali obutev.
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Delo z visokom tlakom

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom.

Motor stece le, ¢e je rocCica pistole pote-

gnjena.

=>» Stikalo naprave postavite na

= Rocno brizgalno pistolo odblokirajte in
povlecite ro€ico pistole.

= Zvrtenjem (brezstopenjsko) regulatorja
tlaka in koli¢ine nastavite (+/-) delovni
tlak in koli¢ino vode.

Izbira vrste curka

Zaprite ro¢no brizgalno pistolo.
Stikalo naprave obrnite na "0".
Zeleno $obo namestite na brizgalno
cev.

27

Obratovanje s cistilom

/\ Opozorilo

Neustrezna Cistila lahko napravo in objekt,

ki ga Cistite, poSkodujejo. Uporabljajte le Ci-

stilna sredstva, Ki jih dovoljuje Kércher.

Upostevajte priporocilo za doziranje in na-

potke, ki so priloZeni Cistilnim sredstvom.

Za varovanje okolja ravnajte varcno s Cistili.

Upostevajte varnostna opozorila na cCistilih.

Karcher Cistila zagotavljajo nemoteno delo.

Prosimo, da se posvetujete z nami ali pa

zatevajte na$ katalog ali informacijske liste

o Cistilih.

= Rocko s Cistilnim sredstvom postavite v
nosilec.

= Gibko cev za sesanje Cistila obesite v
rocko za Cistilo.

Napotek

Ce je potrebno &istilno sredstvo &rpati iz

rocke, ki stoji na tleh, je potrebno uporabiti

cevni podaljSek 2.641-944.0 (ni v obsegu

dobave).

= Pokrov z navojem privijte na ro¢ko.

= Ventil za doziranje Cistila nastavite na
zeleno distilo in Zeleno koncentracijo.

= Opravite CiS¢enje.

=>» Po obratovaniju filter potopite v Cisto vo-
do.

Dozirni ventil za Cistilo postavite na "0".
Napravo z odprto ro€no brizgalno pisto-
lo pustite, da kratek Cas tece, da se iz-
perejo ostanki Cistiinega sredstva.

L 7

Prekinitev obratovanja

=>» Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole,
naprava se izklopi.

= Rocico ro¢ne brizgalne pistole ponovno
potegnite, naprava se ponovno vklopi.

Izklop stroja

Zaprite dovod vode.

Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, do-
kler se naprava ne izklopi.

Stikalo naprave obrnite na "0".

Izvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
Aktivirajte varnostno rocico ro¢ne bri-
zgalne pistole, da zavarujete rocico ro¢-
ne brizgalne pistole proti nenamernemu
sprozenju.

L2 20

Shranjevanje naprave

= Roc¢no brizgalno pistolo skupaj z bri-
zgalno cevjo odlozite v predal za bri-
zgalno cev.

= Visokotlaéno gibko cev navijte okoli po-
tisnega stremena.

=>» Prikljuéni kabel navijte okoli nosilca ka-
bla.

Zasgcita pred zamrznitvijo

A\ Opozorilo

Zmrzal lahko unici napravo, pri kateri voda
ni bila popolnoma izpraznjena.

Napravo shranite na mesto, kjer ni zmrzali.
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Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

= Zatransport prek daljSih stez stroj vleci-
te za sabo, tako da ga drzite za potisno
streme.

= Pred transportom v leze€em polozaju
vzemite rocko s Cistilnim sredstvom iz
drzala in jo zaprite.

Napotek

Pri odlaganju naprave tec¢e preostala voda

v posodi s plovcem iz naprave.

=>» Pritransportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri shranje-
vanju upoStevajte teZo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodbe zaradi nehoteno za-
gnane naprave in elektricnega udara.
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Napotek

Odpadno olje se sme odvreci le na za to
predvidenih zbirnih mestih. Prosimo, da
eventualno odpadno olje oddate tja. One-
SnaZevanje okolja z odpadnim oljem je ka-
znivo.

Varnostni pregled/vzdrzevalna
pogodba

S trgovcem se lahko dogovorite o rednem
varnostnem pregledu ali sklenete vzdrze-
valno pogodbo. Prosimo, da se z nami po-
svetujete.

Pred vsakim obratovanjem

=>» Prikljuéni kabel preglejte glede poskodb
(nevarnost zaradi elektricnega udara),
poskodovani prikljuéni kabel naj poo-
blas¢ena servisna sluzba/elektro stro-
kovnjak nemudoma zamenja.

=> Visokotlaéno cev preverite glede po-
Skodb (nevarnost razpok).
Poskodovano visokotlacno cev takoj
zamenijajte.

= Preverite tesnost naprave (Crpalke).
3 kapljice vode na minuto so dopustne
in lahko kapljajo na spodniji strani na-
prave. Pri vecji netesnosti se obrnite na
uporabniski servis.

Tedensko

=>» Preverite gladino olja. Pri mle€nem olju
(voda v olju) se nemudoma obrnite na
servisno sluzbo.

= Ocdistite sito v vodnem prikljucku.

=>» Ocistite filter na sesalni cevi za Cistilo.

Letno ali po 500 obratovalnih urah

=>» Menjavo olja naj opravi uporabniski servis.
Napotek

Za koli¢ino in vrsto olja glejte , Tehni¢ne po-
datke”.

Pomo¢€ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.
Elektricne sestavne dele sme pregledovati
in popravijati samo pooblasCena servisna
sluzba.

Pri motnjah, ki v tem poglavju niso navede-
ne, je potrebno v primeru dvoma in pri iz-
recnem navodilu poiskati pooblas¢eno
servisno sluzbo.
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Naprava ne deluje

=> Preverite priklju¢ni kabel glede po-
Skodb.

= Preverite omrezno napetost.

=>» Varovalo proti pomanjkanju vode se je
sprozilo: preverite dovod vode, odprite
vodno pipo, uporabniski servis naj pre-
veri varovalo proti pomanjkanju vode.

=> Pri elektriéni napaki poisgite servisno
sluzbo.

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

Visokotlacno Sobo ali rotorsko Sobo na-
mestite na brizgalno cev.

Ocistite Sobo.

Sobo zamenjajte.

Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).
Zaporni vijak predtlacéne ¢rpalke izvijte z
izvijatem skozi odprtino za predtlaéno
Crpalko.

Z obraganjem odvijte gred predtlacne
Crpalke.

Uvijte zaporni vijak in ga pritegnite.
Preverite dovodno koli¢ino vode (glejte
Tehni¢ne podatke).

Ocistite sito v vodnem prikljucku.
Preverite vse dovode k Crpalki.

Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

L 20 2 2 T
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Crpalka ne tesni

3 kapljice vode na minuto so dopustne in

lahko kapljajo na spodniji strani naprave.

=> Pri vedji netesnosti mora napravo pre-
gledati uporabniski servis.

Napotek

Pri obratovanju lahko iz posode s plovcem

izstopajo brizgljaji vode in tecejo iz napra-

ve. To je normalno in se ne sme zamenjati

z netesnostjo na crpalki.

Crpalka ropota

= Preverite sesalno napeljavo za vodo in
Cistilna sredstva glede netesnosti.

=>» Pri obratovanju brez &istilnih sredstev
zaprite dozirni ventil za Cistilna sred-
stva.

=> Napravo prezracite (glejte ,Zagon®).

=>» Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Cistilo se ne vsesa

=>» Preverite/oCistite sesalno cev za istilo
s filtrom.

=>» Odprite ali preverite/ocistite dozirni ven-
til za Cistilo.

=>» Po potrebi poiscite servisno sluzbo.

Pribor in nadomestni deli

— Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

— Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila
za obratovanje.

— Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo¢a nase prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezpla¢no odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim racunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.
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ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod:  visokotlacni Cistilec
Tip: 1.524-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)
Izmerjeno: 84

Zajam¢&eno: 86

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Gees— W @gg(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Tehniéni podatki

Omrezni prikljucek

Napetost Vv 400

Vrsta toka Hz 3~ 50

Stevilo vrtljajev motorja 1/min 1400

Prikljuéna mo¢ kW 6,4

Vrsta za&cite IPX5

Zascita (inertna, kar. C) A 16

PodaljSevalni kabel 30 m mm?2 2,5

Vodni prikljuéek

Temperatura dotoka (maks.) °C 85

Koli¢ina dotoka (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Pritisk dotoka (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. obratovalni nadtlak MPa (bar) |17,5 (175)

Pretok I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Velikost Sobe 062

Sesanje Cistila I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ro¢ne brizgalne pistole (maks.) N 48

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60355-2-79
Vrednost vibracij dlan-roka

Roéna brizgalna pistola m/s? <25
Brizgalna cev m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 1
Nivo hrupa Lpa dB(A) 70
Negotovost K dB(A) 2
Nivo hrupa ob obremenitviL, + negotovost Ky dB(A) 86
Goriva
Koli¢ina olja I 0,75
Vrsta olja - Hypoid SAE
90
Mere in teza
Dolzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tipi€na delovna teza kg 77
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A Przed pierwszym uzyciem urza-

dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczeh-
stwa nr 5.951-949.0!

Ochrona srodowiska

Materiat, z ktérego wykonano
@ opakowanie nadaje sie do po-
%6 wtérnego przetworzenia. Prosi-

my nie wyrzuca¢ opakowania
do $mieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddac¢ do recyklingu.
Zuzyte urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtorne, ktore
powinny by¢ oddawane do utyli-

g

Ochrona $rodowiska . . ... PL ... zacji. Akumulatory, olej i tym po-
Elementy urzadzenia . . . .. PL ...2 dobne substancje nie powinny
Wskazowki bezpieczenstwa PL ...2 przedostaé sie do srodowiska
Uzytkowanie zgodne z prze- naturalnego. Prosimy o utyliza-
znaczeniem ............ PL ...2 CJQ Starych urzqdzer’] w Ode-
Zabezpieczenia . ........ PL ...3 wiednich placéwkach
Przed pierwszym uruchomie- zbierajacych surowce wtdrne.
niem.................. PL ...3 . .
Uruchamianie........... PL ...3 Wskazowki dotyczace skladnikéw
Obstuga ............... PL ...4 (REACH). . .

9 Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
Transport . . . EEEETRREE PL ...5 znajduja sie pod:
Przechowywanie ........ PL ...6 www.kaercher.com/REACH
Czyszczenie i konserwacja PL ...6
Usuwanie usterek. . ... ... PL ...6
Wyposazenie dodatkowe i cze-
8ci zamienne ........... PL ...7
Gwarancja ............. PL ...7
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ...8
Dane techniczne ........ PL ...9

PL -1
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Elementy urzadzenia Wskazowki bezpieczenstwa

patrz Strona oktadki

Dzwignia pistoletu natryskowego

Dzwignia bezpieczenstwa

Waz wysokocisnieniowy

Uchwyt do prowadzenia

pokrywa urzgdzenia

Uchwyt na rurke strumieniowg

Wytacznik gtéwny

Blokada pokrywy urzadzenia

9 Dolna pokrywa blaszana

10 Manometr

11 Przytacze wody

12 Przytgcze wysokiego cisnienia

13 Sitko

14 wskaznik poziomu oleju

15 Zbiornik oleju

16 Miejsce do przechowywania dyszy

17 Kabel sieciowy z wtyczkg

18 Otwor obudowy pompy cisnienia wstep-
nego

19 Zbiornik ptywakowy

20 Oprawa na 2 pieciolitrowe kanistry ze
Srodkiem czyszczacym

21 Wezyk do zasysania srodka czyszcza-
cego z filtrem i kapturkiem gwintowa-
nym

22 Klips na kabel

23 Zawor dozujacy $rodka czyszczacego

24 Rozpylacz szczelinowy 25°

25 Ztgcze srubowe dyszy

26 Rozpylacz szczelinowy 40°

27 Lanca

28 Regulacja cisnienialilosci

29 Reczny pistolet natryskowy

0N OhA WN -

Kolor oznaczenia

— Elementy obstugi procesu czyszczenia
sq zétte.

— Elementy obstugi konserwaciji i serwisu
sg jasnoszare.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
séw dotyczacych strumienic cieczo-
wych.

— Nalezy przestrzegac krajowych przepi-
sow dotyczacych zapobiegania wypad-
kom. Strumienice cieczowe muszg by¢
regularnie sprawdzane, a wynik bada-
nia musi by¢ dokumentowany w formie
pisemne;j.

Symbole na urzadzeniu

R

na
st

W przypadku niewtasciwego
uzycia strumien wody pod ci$-
nieniem moze byc¢ niebezpiecz-
ny. Nie wolno kierowac strumienia na ludzi,
zwierzeta, czynny osprzet elektryczny ani
na samo urzgdzenie.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odtgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
tgcznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podigczac zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzgdzenia!

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Przyrzad stuzy wytacznie do czyszczenia
przy uzyciu strumienia wysokocisnieniowe-
go bez lub ze srodkiem czyszczacym (np.
w przemysle spozywczym, przy rozbior-
ce...).




Zabezpieczenia

Zawor przelewowy z wylacznikie
cisnieniowym

W razie ograniczenia ilosci wody za pomo-
cq reguklacji cisnienia/ilosci wody, otwiera
sie zawor przelewowy i czes¢ wody spltywa
z powrotem do ssacej strony pompy.
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytacznik cisnieniowy wytacza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie si¢ wigcza.

Zawor bezpieczenstwa

Zawor bezpieczenstwa otwiera sie w mo-
mencie przekroczenia dopuszczalnego cis-
nienia roboczego; woda powraca do ssacej
strony pompy.

Zawor przelewowy, przetgcznik cisnienio-
wy i zawor bezpieczehstwa sg ustawiane
fabrycznie i zaplombowane.

Ustawien dokonuje tylko serwis.

Zabezpieczenie przed praca na
sucho

Zabezpieczenie przed brakiem wody w
zbiorniku z ptywakiem wytgcza silnik przy
niewystarczajagcym doptywie wody (zbyt ni-
skie cisnienie wody).

Pompa chroniona jest przed pracg na su-
cho.

Przed pierwszym
uruchomieniem

Rozpakowanie

— Skontrolowaé¢ zawarto$¢ opakowania
przy rozpakowaniu.

— Ewentualne uszkodzenia transportowe
nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedaw-
cy.

Sprawdzi¢ poziom oleju

= Wykreci¢ srube uchwytu krzyzowego
blokujaca pokrywe ostony i otworzyé
pokrywe urzgdzenia.

= Wyja¢ dolng pokrywe blaszang ku go-
rze i odczepi¢ u dotu.

= Odczytaé poziom wskaznika poziomu
oleju przy stojacym urzgdzeniu. Poziom
oleju musi znajdowac¢ sie miedzy oby-
dwoma znacznikami zbiornika oleju.

Wiaczyé odpowietrzanie zbiornika
oleju

= Otworzy¢ blokade pokrywy urzadzeniai

odchyli¢ pokrywe urzgdzenia ku gorze.

= Wyja¢ dolng pokrywe blaszang ku go6-
rze i odczepic u dotu.

= Obcigé czubek pokrywki zbiornika oleju.

= Zamocowac¢ dolng pokrywe blaszang i
pokrywe urzadzenia.

Montaz akcesoriow

= Zamontowac dysze na rurce strumie-
niowej. Mocno dokreci¢ nakretke kotpa-
kowa.

= Potaczyc rure stalowa z recznym pisto-
letem natryskowym.

= Dokreci¢ waz wysokocisnieniowy na
przytaczu wysokocisnieniowym.

Uruchamianie

Podtaczenie do sieci

A\ Ostrzezenie

— Urzgdzenie mozna podtgczyc jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

— Napiecie podane na tabliczce znamio-
nowej musi sie zgadzac z napieciem
Zrodta pradu.

— Bezpiecznik gniazdka minimum (patrz
Dane techniczne).
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— Urzadzenie nalezy koniecznie podfgczy¢
wiyczka do sieci elektrycznej. Nierozigczne
polfaczenie z siecig elektryczng jest zabro-
nione. Wtyczka stuzy do odfgczania od sie-
ci elektrycznej.

— Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtycz-
ka nie sq uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.

-  Wtykigniazdo stosowanego przedtuza-
cza muszg byc¢ wodoszczelne.

— Stosowac przedtuzacz o dostatecznym
przekroju (patrz ,Dane techniczne®) i
rozwingc¢ go w catosci z bebna.

— Nieodpowiednie przedtuzacze mogq
by¢ niebezpieczne. Na dworze nalezy
stosowac tylko dopuszczone do tego
celu i odpowiednio oznaczone przedtu-
zacze o wystarczajgcym przekroju:

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

A\ Ostrzezenie

Przestrzegac przepiséw lokalnego przed-
siebiorstwa wodociggowego.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odfgcznika
systemowego firmy KARCHER albo od-
facznika systemowego zgodnego z EN
12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta
przez odtgcznik systemowy, katalogowana
Jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtgcznik systemowy podtgczac¢ zawsze
do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do
urzadzenia!

Parametry przylacza - patrz Dane techniczne.

= Waz doprowadzajacy (dtugos¢ mini-
malna 7,5 m, przekréj minimalny 1%)
podtaczy¢ do przytacza wody urzadze-
nia i doptywu wody (np. do kranu).

Wskazowka

Waz zasilajgcy nie jest objety zakresem do-

stawy.

= Otworzy¢ doptyw wody.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie:
Odkreci¢ dysze.
Urzadzenie wtaczy¢ na tak dtugo, az
woda zacznie wydostawac sie bez pe-
cherzykow.
Urzadzenie wtaczy¢ ewentualnie na 10
sekund — wytaczy¢. Procedure kilka
razy powtorzyé.

= Wytaczy¢ urzadzenie i ponownie przy-
krecic dysze.

Obstuga

A\ Niebezpieczeristwo

Podczas uzytkowania w obszarach zagro-
zonych (np. na stacjach benzynowych) na-
lezy przestrzegac stosownych przepiséow
bezpieczenstwa.

A\ Ostrzezenie

Silniki czysci¢ tylko w miejscach z odpo-
wiednim separatorem oleju (ochrona $ro-
dowiska).

Nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby, aby oczysci¢ odziez lub obu-
wie.

Praca z wysokim cisnieniem

Wskazowka

Urzgdzenie jest wyposazone w wytgcznik

cisnieniowy. Silnik wtgcza sie tylko wtedy,

gdy dzwignia pistoletu jest zaciggnieta.

=>» Ustawi¢ wylacznik urzadzenia w pozycji
Wl

= Odblokowa¢ pistolet natryskowy i po-
ciggna¢ dzwignie pistoletu.

= Obracajgc (ptynnie) regulatorem cisnie-
nia i przeptywu wody ustawic cisnienie
robocze i przeptyw (+/-).



Wybdr rodzaju natrysku

= Zamknac¢ pistolet natryskowy.

=> Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozyciji 0"

= Umiesci¢ zagdang dysze na rurce stru-
mieniowej.

Praca ze srodkiem czyszczacym

A\ Ostrzezenie

Nieodpowiednie srodki czyszczgce mogq

uszkodzi¢ urzgdzenie oraz czyszczony

obiekt. Stosowac tylko Srodki czyszczace

zatwierdzone przez firme Kércher. Nalezy

przestrzegac wskazowek i zalecen doty-

czgcy dozowania zatgczonych do Srodkéw

czyszczacych. Aby zminimalizowac zanie-

czyszczenie Srodowiska, srodkow czysz-

czgcych nalezy uzywac oszczednie.

Przestrzegac wskazéwek bezpieczenstwa

podanych na $rodkach czyszczgcych.

Srodki czyszczace Karcher gwarantujg

prace bez zaktdcen. Prosimy o zaczerpnie-

cie porady oraz zamowienie naszego kata-

logu lub broszury z informacjami o naszych

srodkach czyszczacych.

= Wstawic¢ kanister ze srodkiem czysz-
czacym do oprawy.

= Zawiesi¢ waz ssacy srodka czyszcza-
cego w kanistrze ze $rodkiem czysz-
czacym.

Wskazowka

Jezeli Srodek czyszczgcy ma by¢ zasysany

Z jednego z kanistréw stojgcych na ziemi,

wowczas nalezy uzywac przedtuzacza

weza 2.641-944.0 (nieobjetego zakresem

dostawy).

=> Nakreci¢ kapturek gwintowany na kani-
strze.

= Ustawi¢ zawér dozujacy srodek czysz-

czacy na zadany srodek czyszczacy i

na zadane stezenie.

Rozpoczg¢ czyszczenie.

Po uzyciu filtr zanurzy¢ w czystej wo-

dzie.

Ustawi¢ zawor dozujacy srodek czysz-

czacy w pozycji ,0%.

Na krotko wigczy¢ urzadzenie z otwar-

tym pistoletem natryskowym, zeby wy-

ptuka¢ resztki $rodka czyszczacego.

L 20
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Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu, urzadzenie
wytgczy sie.
Ponownie pociagna¢ za dzwignie pisto-
letu, urzadzenie ponownie si¢ wiaczy.

Wylaczanie urzadzenia

Zamkng¢ doptyw wody.

Wiaczy¢ pistolet natryskowy, az do wy-
taczenia urzadzenia.

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji
,07.

Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Uruchomi¢ dzwignie bezpieczenstwa
pistoletu, aby zabezpieczy¢ dzwignie
pistoletu przed niezamierzonym zwol-
nieniem.

L 2% L

Przechowywanie urzadzenia

= Wiozy¢ pistolet natryskowy z rurkg stru-
mieniowg w uchwyt do akcesoriow.

=>» Okreci¢ waz wysokoci$nieniowy o pa-
tak przesuwny.

= Owina¢ kabel przytaczeniowy wokét
uchwytu na kabel.

Ochrona przeciwmrozowa

I\ Ostrzezenie

Mréz moze zniszczy¢ urzgdzenie nie
opréznione catkowicie z wody.
Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miej-
scu zabezpieczonym przed mrozem.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

=>» Do transportu na diuzszych odcinkach
pociagna¢ urzadzenie za siebie uzywa-
ja pataka przesuwnego.

= Przed transportem w pozycji lezacej
wyjac kanister ze srodkiem czyszcza-
cym z oprawy i go zamknagé.
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Wskazéwka

Przy potozeniu urzgdzenia reszta wody

znajdujgca sie w zbiorniku z ptywakiem wy-

plywa z urzadzenia.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
Slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia przez nieza-
mierzone wigczenie sie urzgdzenia wzgl.
przez porazenie prgdem.

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Wskazowka

Zuzyty olej moze zostac poddany utylizacji
jedynie przez przewidziane do tego miej-
sca zbiorcze. Prosimy o zdanie w tym miej-
scach zuzytego oleju. Zanieczyszczanie
Srodowiska zuzytym olejem jest karalne.

Przeglad bezpieczenstwa/umowa
serwisowa

Po konsultacji ze sprzedawcg mogg Pan-
stwo ustali¢ regularne inspekcje bezpie-
czenstwa lub zawrze¢ umowe o
konserwaciji. Prosimy zasiegng¢ tam pora-
dy.

Przed kazda eksploatacja

= Kabel przytaczeniowy sprawdzi¢ pod ka-
tem uszkodzen (niebezpieczenstwo po-
razenia pradem elektrycznym), wymiane
uszkodzonego kabla przytgczeniowego
natychmiast zleci¢ autoryzowanemu ser-
wisowi/elektrykowi.

= Sprawdzi¢ waz wysokocisnieniowy pod
katem uszkodzen (niebezpieczenstwo
pekniecia).
Uszkodzony waz cisnieniowy nalezy
niezwtocznie wymienic.

=>» Sprawdzi¢ szczelnos¢ urzadzenia
(pompy).
3 krople wody ma minute sg dopusz-
czalne i moga wyciec na spodzie urza-
dzenia. W przypadku wiekszej
nieszczelnosci poinformowac serwis.

Raz na tydzien

=>» Sprawdzenie poziomu oleju. W przy-
padku mlecznego oleju (woda w oleju)
natychmiast odwiedzi¢ serwis.
Oczyscic sitko na przytaczu wody.
Oczyscic filtr na wezu ssacym do $rod-
ka czyszczacego.

vV

Raz na rok lub po uptywie 500
roboczogodzin

= Zleci¢ serwisowi wymiane oleju.
Wskazowka
llo&¢ i rodzaj oleju, patrz ,Dane technicz-

“

ne".

Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczyc¢ urza-
dzenie i odfgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Tylko autoryzowanemu serwisowi zleci¢
przeglad i naprawe czesci elektrycznych.
W przypadku usterek, ktore nie zostaty wy-
mienione w tym rozdziale, w razie watpli-
woSsci oraz wyraznej wskazowki zwrdcic sie
do autoryzowanego serwisu.
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Urzadzenie nie dziata

= Sprawdzi¢ kabel przytaczeniowy pod

katem uszkodzen.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Zadziatato zabezpieczenie przed bra-

kiem wody: Sprawdzi¢ doptyw wody,

odkreci¢ kurek, zleci¢ serwisowi spraw-

dzenie zabezpieczenia przed brakiem

wody:

= W przypadku usterki elektrycznej zgto-
si¢ sie do serwisu.

(7

Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Umiesci¢ dysze wysokocisnieniowg lub

dysze rotacyjna na rurce strumieniowe;j.

Oczysci¢ dysze.

Wymieni¢ dysze.

Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-

chomienie").

Wykreci¢ srubokretem srube zamykaja-

cg pompe cisnienia wstepnego przez

otwor tej pompy.

Poluzowa¢ przekrecajac wat pompy

ci$nienia wstepnego.

Wkreci¢ srube zamykajaca i mocno do-

krecic.

= Sprawdzi¢ przeptyw wody na doptywie
(patrz Dane techniczne).

= Oczyscic sitko na przytaczu wody.

= Sprawdzi¢ wszystkie przewody dopty-
wowe do pompy.

= W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

v vy

Nieszczelna pompa

3 krople wody ma minute sg dopuszczalne

i moga wyciec na spodzie urzadzenia.

= W razie stwierdzenia wiekszej nie-
szczelnosci, nalezy oddac urzadzenie
do sprawdzenia do serwisu.

Wskazéwka

W czasie pracy ze zbiornika z ptywakiem

moze tryskac¢ woda i wyptywac z urzgdze-

nia. Jest to normalne i nie mozna tego po-

myli¢ z nieszczelno$cig pompy.

Pompa powoduje stukanie

=>» Sprawdzi¢ szczelnos$¢ przewody ssace
do wody i srodka czyszczacego.
Zamkng¢ zawor dozujacy srodka
czyszczacego w trybie pracy bez $rod-
ka czyszczacego.

=>» Odpowietrzy¢ urzadzenie (patrz ,Uru-
chomienie").

= W razie potrzeby zgtosic sie do serwisu.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

=» Sprawdzi¢/oczysci¢é waz ssacy do srod-
ka czyszczacego z filtrem.

= Otworzy¢lub sprawdzié/oczysci¢ zawor
dozujacy srodek czyszczacy.

= Wrrazie potrzeby zgtosi¢ sig do serwisu.

Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

— Stosowac wytacznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowg prace urzadzenia.

— Wybor najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje si¢ na koncu in-
strukcji obstugi.

— Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, ze okres$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
wazno$ci tego oswiadczenia.

Produkt: Myjka wysokoci$nieniowa
Typ: 1.524-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2006/95/WE

2004/108/WE

2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 84

Gwarantowa- 86

ny:

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

2 Wese
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Dane techniczne

Przytacze sieciowe

Napiecie \% 400
Rodzaj pradu Hz 3~ 50
Predkos¢ obrotowa silnika 1/min 1400
Pobdr mocy kw 6,4
Stopien ochrony IPX5
Zabezpieczenie (zwloczne, char. C) A 16
Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5
Przytacze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 85
llos¢ doprowadzenia (min.) I/h (I/min) |1200 (20)
Cisnienie doptywowe (maks.) MPa (bar) |1 (10)
Parametry robocze
Cisnienie robocze MPa (bar) |2...15
(20...150)
Maks. cisnienie robocze MPa (bar) |17,5 (175)
Przeptyw I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)
Rozmiar dyszy 062
Zasysanie $rodka czyszczacego I/h (I/min) {0...60 (0...1)
Sita odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 48
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60355-2-79
Drgania przenoszone przez konczyny gorne
Reczny pistolet natryskowy m/s? <2,5
Lanca m/s? <2,5
Niepewnos$¢ pomiaru K m/s? 1
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 70
Niepewnos¢ pomiaru K dB(A) 2
Poziom mocy akustycznej Ly, + Niepewnos$é pomiaru Ky dB(A) 86
Materialy eksploatacyjne
llos¢ oleju I 0,75
Gatunek oleju -- Hypoid SAE
90
Wymiary i ciezar
Dtugosé mm 524
szeroko$¢ mm 650
wysokosé mm 1100
Typowy ciezar roboczy kg 77
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat méa-
surile de siguranta nr. 5.951-949.0!

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Elementele aparatului . . . . RO .. .1
Masuri de siguranta . . . ... RO ...2
Utilizarea corecta . . . ... .. RO ...2
Dispozitive de siguranta. . . RO ...2
Tnainte de punerea in functiune RO .. .2
Punerea in functiune . .. .. RO ...3
Utilizarea .............. RO .. .4
Transport .............. RO ...5
Depozitarea . ........... RO ...5
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO ...5
Remedierea defectiunilor . . RO ...6
Accesorii si piese de schimb RO ...7
Garantie............... RO ...7
Declaratie de conformitate CE RO ...7
Date tehnice............ RO ...8

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
supuse unui proces de revalori-
ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie sa ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

‘Fv".

©

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Elementele aparatului

vezi coperta

Maneta pistolului de stropit

Maneta de siguranta

Furtun de inalta presiune

Bara de manevrare

Capacul aparatului

Suport pentru lance

Tntrerupétorul principal

Dispozitiv de inchidere capac aparat

Tabla de acoperire inferioara

Manometru

Racordul de apa

Racord de presiune inalta

Sita

Indicator pentru nivelul de ulei

Rezervor de ulei

Suport duza

Cablu de retea cu stecher

Orificiu carcasa pompa de presiune

preliminara

19 Rezervor cu plutitor

20 Suport pentru 2 recipiente de solutii de
curatat cu continut de céate 5 litri

21 Furtun de aspiratie pentru solutia de cu-
ratat, cu filtru si capac cu filet

22 Suport pentru cablu

23 Ventil de dozare pentru detergent

24 Duza cu jet plat 25°

25 Suruburile de fixare ale duzei

26 Duza cu jet plat 40°

27 Lance

28 Reglaj pentru presiune/cantitate

29 pistol manual de stropit

ONOO A WN -
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Cod de culori

— Elementele de comanda pentru proce-
sul de curatare sunt de culoare galbe-
na.

— Elementele de comanda pentru intreti-
nere si service sunt de culoare gri des-
chis.

Masuri de siguranta

— Respectati prevederile legale nationale,
privind dispozitivele cu jet de lichid.

— Respectati prevederile legale nationale,
privind prevenirea accidentelor. Dispo-
zitivele cu jet de lichid trebuie verificate
in mod regulat si rezultatul verificarii tre-
buie consemnat in scris.

Simboluri pe aparat

Jeturile sub presiune pot fi peri-
culoase in cazul utilizérii necon-
forme. Jetul nu trebuie indreptat
spre persoane, animale, echipamente elec-
trice active sau asupra aparatului insugi.
Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
BA.Apa, care curge printr-un separator de
sistem este clasificata ca fiind nepotabila.
Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-
td direct la aparat!

Utilizarea corecta

Utilizati acest aparat exclusiv pentru cura-
tare cu jet de inalta presiune fara/cu solutie
de curatat (de ex. in industria alimentara,
intreprinderi de sectionare a carnii).

RO -2

Dispozitive de siguranta

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Cand cantitatea de apa este redusa de la
regulatorul de presiune/debit, supapa de
preaplin se deschide si o parte a apei curge
fnapoi in partea de aspirare a pompei.
Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, Intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Daca se trage de maner, pompa
porneste din nou.

Supapa de siguranta

Supapa de siguranta se deschide cand se
depaseste presiunea de lucru admisa; apa
curge Thapoi la partea de aspirare a pompei.
Supapa de preaplin, intrerupatorul mano-
metric si supapa de siguranta sunt reglate
si sigilate din fabrica.

Reglarea lor se face doar la service.

Dispozitiv de siguranta pentru lipsa
apei

Protectia contra functionarii uscate din re-
zervorul cu plutitor opreste motorul in cazul
alimentarii slabe cu apa (presiunea de apa
este prea scazuta).

Pompa este protejata contra functionarii
uscate.

inainte de punerea in
functiune

Despachetarea

— Verificati continutul ambalajului la des-
pachetare.
n cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.
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Controlarea nivelului de ulei

=>» Desurubati surubul cu cap stea pentru
fixarea capacului aparatului si deschi-
deti capacul.

=> Trageti afara tabla de acoperire inferi-
oara in sus si desprindeti-o in jos.

=> Cititi nivelul de ulei cand aparatul este
oprit. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre
cele doua marcaje de pe rezervorul de
ulei.

Activarea aerisirii rezervorului de
ulei

=> Deschideti dispozitivul de blocare a ca-
pacului si rabatati capacul aparatului in
sus.

=>» Trageti afara tabla de acoperire inferi-
oara in sus si desprindeti-o in jos.

=>» Taiati varful capacului recipientului de
ulei.

=> Fixati tabla de acoperire inferioara si
capacul aparatului.

Montarea accesoriilor

= Montati duza pe lance. Strangeti piulita
olandeza cu méana.

=>» Conectati lancea de pistolul manual de
stropit.
Tnsurubati bine furtunul de inalta presiu-
ne pe racordul de inalta presiune.

Punerea in functiune

Racordul electric

A\ Avertisment

— Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

— Tensiunea indicaté pe placuta de tip
trebuie sa corespunda cu tensiunea
sursei de curent.

— Siguranta pentru priza trebuie séa fie de
min (consultati datele tehnice).

— Aparatul trebuie conectat la refeaua de
curent folosind neaparat un stecher.
Este interzisé realizarea unei legaturi
fixe cu refeaua de curent. Stecherul
serveste pentru decuplarea de la retea.

- Inainte de fiecare utilizare verificati ca-
blul de conectare s& nu aiba defectiuni.
Cablul de retea deteriorat trebuie inlo-
cuit neintarziat intr-un atelier electric /
service pentru clienti autorizat.

— Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apa.

—  Folositi prelungitoare cu sectiune suficienta
(vezi ,Date tehnice’) si desfasurati acestea
complet de pe tamburul de cablu.

— Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzétor, cu sectiune
suficienta:

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

Racordul de apa

Racordarea la reteaua de apa

A\ Avertisment

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodaté

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabild. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la

firma KARCHER, sau un separator de sis-

tem alternativ, conform EN 12729 tip

BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apéa si nicioda-

ta direct la aparat!

Valorile racordului sunt specificate la datele

tehnice.

=>» Racordati furtunul de alimentare (lungi-
me minima 7,5 m, diametru minim 1”) la
racordul de apa al aparatului si la sursa
de apa (de exemplu robinet de apa).

RO-3



Observatie

Furtunul de alimentare nu se livreaza im-

preund cu aparatul.

=> Deschideti sursa de apa.

=> Aerisirea aparatului:
Desurubati duza.
Lasati aparatul sa functioneze pana
cand apa nu mai contine bule de aer.
Eventual lasati aparatul sa functioneze
10 secunde — opriti-l. Repetati operatiu-
nea de mai multe ori.

=>» Opriti aparatul si puneti duza la loc.

A Pericol

La utilizarea aparatului in zone periculoase
(de ex. recipiente de combustibil) se vor
respecta instructiunile de securitate cores-
punzéatoare.

A\ Avertisment

Curatati motoarele doar in locuri dotate cu
un separator de ulei (protectia mediului in-
conjurétor).

Nu indreptati jetul spre dvs. ingiva sau spre
altcineva, pentru a curadta imbrdcamintea
sau incéaltamintea.

Utilizarea cu presiune inalta

Observatie

Aparatul este dotat cu un intrerupator ma-

nometric. Motorul porneste numai daca

maneta pistolului este trasa.

=> Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului in pozitia ,I”.

=> Deblocati pistolul manual de stropit si
trageti maneta pistolului.

=>» Reglati presiunea de lucru si debitul de
apa prin rotirea (fara trepte) a butonului
de reglare a presiunii si a debitului (+/-).

Selectarea tipului jetului
inchideti pistolul manual de stropit.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-

ratului in pozitia ,0”.
Aplicati duza dorita pe lance.

vV

RO-4

Utilizarea cu solutie de curatat

AN\ Avertisment

Solutiile de curétat neadecvate pot distruge

aparatul si obiectul care trebuie curéatat. Uti-

lizati numai solutii de curéatat aprobate de

Kércher. Respectati recomandarile de do-

zare gi indicatiile valabile pentru solutia de

curétat. Pentru menajarea mediului incon-

Jurétor, folositi solutia de curédtat cu masura.

Tineti cont de instructiunile de siguranta de

pe solutiile de curétat.

Solutiile de curatat Karcher garanteaza o

functionare fara probleme. Cereti sfaturi de

la angajatii nostri sau solicitati catalogul

nostru sau brosurile informative despre so-

lutii de curatat.

=> Introduceti recipientul cu solutia de cu-
ratat in suport.

=>» Atérnati furtunul de aspiratie a solutiei
de curatat in recipientul cu solutia de
curatat.

Observatie

Dacé vrefi s& aspirati solufie de curétat din-

tr-un recipient aflat pe podea, trebuie sa uti-

lizati prelungitorul pentru furtun 2.641-

944.0 (nu este inclus in pachetul de livrare).

> Tn§urubat,i capacul filetat pe recipient.

=>» Reglati ventilul de dozare a solutiei de

curatat pe solutia de curatat si concen-

tratia dorite.

Efectuati curatarea.

Dupa utilizare, scufundati filtrul in apa

curata.

Comutati ventilul de dozare a solutiei de

curatat in pozitia ,0”.

Lasati aparatul sa functioneze pentru

scurt timp cu pistolul manual de stropit

deschis, pentru a clati restul de solutie

de curatat.

L 2

intreruperea utilizarii

=> Eliberati maneta pistolului, aparatul se
opreste.

=> Trageti din nou maneta pistolului, apa-
ratul porneste din nou.

159



160

Oprirea aparatului

Inchideti conducta de alimentare cu
apa.

Actionati pistolul manual de stropit pana
cand presiunea din aparat este eliberata.
Aduceti intrerupatorul principal al apa-
ratului Tn pozitia ,0”.

Trageti figsa din priza.

Actionati maneta de siguranta a pistolu-
lui de stropit manual, pentru a va asigu-
ra ca maneta pistolului nu poate fi
declansata in mod accidental.

L 20 N T T

Depozitarea aparatului

7

Depozitati pistolul de stropit manual, in-

cl. lancea, in suportul pentru lance.

> Tnfé§urati furtunul de Tnalta presiune in
jurul ménerului de deplasare.

> infé§urat,i cablul de alimentare pe su-

portul de cablu.

Protectia impotriva inghetului

A\ Avertisment

Gerul distruge aparatul dacéa apa nu este
golita complet.

Depozitati aparatul intr-un loc ferit de in-
ghet.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=>» Pentru transportarea pe distante mai
mari, trageti aparatul dupa dumnea-
voastra tindndu-1 de maner.

2 Tnaintea transportérii in pozitie inclina-
ta, indepartati recipientul de solutie de
curatat din suport si inchideti-I.

Observatie

La inclinarea aparatului restul de apa din

rezervorul cu plutitor se scurge din aparat.

= In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire si deteriorare a aparatului!
La depozitare fineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Pericol de ranire din cauza pornirii acciden-
tale a aparatului.

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Observatie

Uleiurile folosite trebuie eliminate prin inter-
mediul centrelor de colectare autorizate.
Véa rugdm sa predati uleiurile folosite la
aceste centre. Poluarea mediului cu uleiuri
folosite se amendeaza.

Inspectia de siguranta/contractul de
intretinere

Puteti incheia cu distribuitorul un contract
de intretinere sau puteti stabli inspectii de
siguranta periodice. Nu ezitati sa cereti sfa-
turi.

inainte de fiecare utilizare

=>» Controlati cablul de alimentare, pentru
a vedea daca este deteriorat (pericol de
electrocutare); daca este deteriorat, ca-
blul trebuie sa fie inlocuit imediat la un
service autorizat sau de catre un electri-
cian.

=> Verificati daca furtunul sub presiune prezin-
ta deteriorari (pericol de explozie).
Tnlocuiti imediat furtunul de inalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

=> Verificati etanseitatea aparatului (pom-
pei).
in partea de jos a aparatului ar putea
aparea scurgeri, fiind admis un numar
de 3 picaturi de apa pe minut. Daca
apare o neetanseitate mai mare, luati
legatura cu un service autorizat.
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Saptamanal

= Verificati nivelul de ulei. In cazul in care
uleiul este laptos (apa in ulei), luati le-
gatura imediat cu serviciul pentru cli-
enti.

=> Curétati sita din racordul de apa.

=> Curétati filtrul furtunului de aspirare a
solutiei de curatat.

Anual sau dupa 500 de ore de
functionare

=>» Efectuati schimbul de ulei prin interme-
diul serviciului pentru clienti.

Observatie

Cantitatea si tipul de ulei sunt specificate la
datele tehnice.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.
Componentele electrice vor fi verificate si
reparate numai de cétre un service autori-
zat.

In cazul unor defectiuni care nu sunt speci-
ficate in acest capitol, dacé aveli dubii sau
cénd acest lucru este recomandat in mod
expres, apelati la un service autorizat.

Aparatul nu functioneaza

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a

vedea daca este deteriorat.

Verificati tensiunea retelei.

S-a declangat dispozitivul de siguranta

pentru lipsa apei: Verificati alimentarea

cu apd, deschideti robinetul de apa,

efectuati inspectia sigurantei contra lip-

sa apei prin intermediul serviciului pen-

tru clienti.

=>» Daca apar defectiuni electrice, luati le-
gatura cu un service autorizat.

vV
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Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

Aplicati duza de inalta presiune sau
duza rotativa pe lance.

Curatati duza.

Tnlocuiti duza.

Scoateti aerul din aparat (vezi ,Punerea
in functiune”).

Cu ajutorul unei surubelnite desurubati
surubul de inchidere a pompei de presi-
une preliminara prin orificiul de la pom-
pa de presiune preliminara.

Slabiti arborele pompei de presiune
preliminara rotindu-I.

Tngurubatj si strangeti surubul de inchi-
dere.

Verificali cantitatea de apa alimentata
(consultati datele tehnice).

Curatati sita din racordul de apa.
Verificati toate conductele de alimenta-
re care duc spre pompa.

Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

VoYY W

VoYY v

Pompa nu este etansa

in partea de jos a aparatului ar putea apa-

rea scurgeri, fiind admis un numar de 3 pi-

caturi de apa pe minut.

= Daca neetanseitatea este mai accentu-
ata, aparatul trebuie dus la service pen-
tru a fi verificat.

Observatie

in timpul functiondrii este posibil s& stro-

peasca apa din rezervorul cu plutitor gi din

aparat. Acest lucru poate fi considerat nor-

mal si nu trebuie confundat cu neetangeita-

tea pompei.
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Pompa ,,bate”

=> Verificati daca exista neetanseitati la
conductele de aspirare pentru apa si
solutia de curatat.

= Inchideti ventilul de dozare pentru solu-
tia de curatat cand aparatul este folosit
fara solutie de curatat.

=> Scoateti aerul din aparat (vezi,Punerea
n functiune”).

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Solutia de curatat nu este aspirata

=> Verificati/curéatati furtunul de aspirare a
detergentului, cu filtru.

=> Deschideti sau verificati/curatati ventilul
de dozare a detergentului.

=>» Daca este nevoie, luati legatura cu un
service autorizat.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese
de schimb agreate de catre producator.
Accesoriile originale si piesele de
schimb originale constituie o garantie a
faptului ca utilajul va putea fi exploatat
n conditii de siguranta si fara defecti-
uni.

— O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai de se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.

— Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
n sectiunea Service.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub pre-
siune
Tip: 1.524-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2006/95/CE

2004/108/CE

2000/14/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 84

garantat: 86

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

{;Z/& — i @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Date tehnice

Conexiunea la reteaua de curent

Tensiune \% 400

Tipul curentului Hz 3~ 50

Turatia motorului 1/min 1400

Puterea absorbita kw 6,4

Protectie IPX5

Siguranta fuzibila (lenta, car. C) A 16

Prelungitor 30 m mm?2 2,5

Racordul de apa

Temperatura de circulare (max.) °C 85

Debitul de circulare (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Presiunea de circulare (max.) MPa (bar) |1 (10)

Caracteristicile de performanta

Presiunea de lucru MPa (bar) |2...15
(20...150)

Presiune de lucru max. MPa (bar) |17,5 (175)

Debit I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Dimensiunea duzei 062

Aspirarea solutiei de curatat I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Reculul max. al pistolului manual de stropit N 48

Valori stabilite conform EN 60355-2-79

Valoarea vibratiei mana-brat

Pistol manual de stropit m/s? <25

Lance m/s? <2,5

Nesiguranta K m/s? 1

Nivel de zgomot L, dB(A) 70

Nesiguranta K, dB(A) 2

Nivelul puterii energiei Ly, + nesiguranta Ky dB(A) 86

Substante tehnologice

Cantitatea de ulei I 0,75

Tipul de ulei - SAE 90 Hypo-
id

Dimensiuni si masa

Lungime mm 524

Latime mm 650

Tnaltime mm 1100

Greutate tipica de operare kg 77
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A M Pred prvym pouZitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat' bezpecnost-
né pokyny €. 5.951-949.0!

Ochrana zivotného prostredia SK

N

Prvky pristroja . ......... SK .. .1
Bezpecnostné pokyny . . .. SK ...2
Pouzivanie vyrobku v sulade s

jehouréenim ........... SK ...2
Bezpecnostné prvky. ... .. SK ...2
Pred uvedenim do prevadzky SK ...2
Uvedenie do prevadzky . . . SK ...3
Obsluha ............... SK .. .4
Transport . ............. SK ...5
Uskladnenie ... ......... SK ...5
Starostlivost a udrzba . . . . SK ...5
Pomoc pri poruchach.. . . .. SK ...6
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Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklova-
@ tefné. Obalové materialy laska-
%@ vo nevyhadzujte do
komunalneho odpadu, ale odo-
vzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju
v‘ hodnotné recyklovatelné latky,
“ ktoré by sa mali opat' zuzitko-
vat'. Do Zivotného prostredia sa
nesmu dostat' batérie, olej a iné
podobné latky. Staré zariadenia
preto laskavo odovzdajte do
vhodnej zberne odpadovych su-
rovin.

©

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktuédlne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Prvky pristroja
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id’ obalku

Paka rucnej striekacej pistole
Poistna paka
Vysokotlakova hadica
Posuvna rukovat
Kryt pristroja
Odkladaci priestor trysky
Vypinag pristroja
Uzaver krytu zariadenia
Spodny plechovy kryt
Tlakomer
Vodovodna pripojka
Vysokotlakova pripojka
Sito
Ukazovatel stavu oleja
Nadrz na olej
Odkladaci priestor dyzy
Sietovy kabel so sietovou zastrékou
Otvor skrine predtlakového ¢erpadla
Nadrz s plavakom
Drziak pre 2 kanistre na Cistiaci pros-
triedok s obsahom 5 litrov
Nasavacia hadica Cistiaceho prostried-
ku s filtrom a krytom so zavitom
Drziak kablov
Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku
Plocha tryska 25°
Skrutkovy spoj dyzy
Plocha tryska 40°
Rozstrekovacia rurka
Regulacia tlaku a mnozstva
Ruéna striekacia pistol
Farebné oznacenie
Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su
Zlté.
Ovladacie prvky pre udrzbu a servis su
svetlosivé.



Bezpecnostné pokyny

— Dodrzte prisluSné narodné predpisy za-
konodarcu platné pre trysky na kvapalinu.
Dodrzte prislusné narodné bezpecénost-
né predpisy zakonodarcu. Trysky na
kvapalinu je nutné pravidelne skusat a
vysledok skuSky pisomne zaznamenat.

Symboly na pristroji

Viysokotlakovy prud mézZe byt pri
neodbornom pouZziti nebezpec-
ny. Prud sa nesmie nasmerovat’
na osoby, zvierata, elektrické zariadenia
pod napétim alebo na samotné zariadenie.
Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového
oddeflovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systémovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-
stroj!

Pouzivanie vyrobku v sulade
s jeho uréenim

Toto zariadenie pouzivajte vyluéne na Cis-
tenie pomocou prudu vysokého tlaku bez/s
Cistiacim prostriedkom (napr. potravinarsky
priemysel, bitunky...).

Bezpecnostné prvky

Prepuszaci ventil s tlakovym
spinacéom

Pri znizeni mnozstva vody pomocou regu-
lacie tlaku a mnozstva sa otvori prepustaci
ventil a ¢ast vody prudi spat’ do sace;j stra-
ny Cerpadla.

Pri uvolneni packy ruénej striekacej pistole
sa vypne tlakovy spinac Cerpadla, ktory za-
stavi vysokotlakovy prad vody. Po potia-
hnuti packy sa znova zapne Cerpadlo.

Poistny ventil

Poistny ventil sa otvori pri prekroCeni pri-
pustného prevadzkového pretlaku; voda te-
Cie spat do sacej strany Cerpadla.
Prepustaci ventil, tlakovy spinac a poistny
ventil su uz vo vyrobe nastavené a zaplom-
bované.

Nastavenie smie vykonavat iba servisna
sluzba.

Poistka pri nedostatku vody

Poistka pri nedostatku vody v nadrzi s pla-
vakom vypina motor v pripade nedostatoc-
ného privodu vody (tlak vody je prili§
nizky).

Cerpadlo sa chrani proti chodu na sucho.

Pred uvedenim do prevadzky

Vybalovanie

— Pri vybalovani skontrolujte obsah do-
davky.

— V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Kontrola stavu oleja

= Vyskrutkujte skrutku s krizovym drzia-
kom na uzamknutie krytu zariadenia a
kryt zariadenia otvorte.

=>» Spodny plechovy kryt vytiahnite sme-
rom hore a zveste dole.

= Na ukazovateli od¢itajte pri stojacom
pristroji stav oleja. Stav oleja musi lezat
medzi oboma zna¢kami na nadobe s
olejom.

Odvzdusnenie Aktivovat’ nadrz
oleja

Otvorte uzaver krytu zariadenia a kryt

zariadenia vyklopte smerom hore.

Spodny plechovy kryt vytiahnite sme-

rom hore a zveste dole.

Odstrihnite Spicku veka zasobnika oleja.

Upevnite spodny plechovy kryt a kryt

zariadenia.

L 28 2
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Montaz prisluSenstva

= Trysku namontujte na trubicu. Nastrénu
maticu pevne dotiahnite rukou.

=> Trysku spojte s ru¢nou striekacou pis-
tolou.

= Na vysokotlakovu pripojku pevne na-
skrutkujte vysokotlakovu hadicu.

Uvedenie do prevadzky

Elektrické pripojenie

A\ Pozor

— Zariadenie mbZe byt pripojené iba k
elektrickej pripojke, ktoré bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla poZia-
daviek normy IEC 60364.

— Napétie uvedené na vyrobnom Stitku
musi suhlasit s napétim zasuvky.

— Minimélne zaistenie zasuvky (pozri
Technické udaje).

—  Pristroj je nutné pripojit zastrékou na
elektricku siet. Neoddelitelné spojenie
s elektrickou sietou je zakazané. Zastr-
Cka sluzi na odpojenie siete.

— Pred kazdym pouZitim skontrolujte, Ci
nie je posSkodeny privodny kabel alebo
sietova vidlica. PoSkodeny privodny ka-
bel dajte bezodkladne vymenit autori-
zovanej servisnej sluzbe alebo
kvalifikovanému elektrotechnikovi.

— Konektor a spojka pouzitého predlZova-
cieho kéabla musi byt vodotesné.

— PoutZite predlZovaci kabel s dostatoc-
nym prierezom (vid’ "Technické udaje”)
a celkom odvirite z bubna kabla.

— Nevhodné prediZovacie vedenia méZu
byt nebezpecéné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouZivajte vyhradne schvalené a
patricne oznacené predlZovacie kable s
dostato¢nym priemerom vodica:

Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-

povom S§titku a v technickych udajoch.

Pripojenie vody

Pripojenie na vodovodné potrubie

A\ Pozor

ReS$pektujte platné predpisy vodarenského

podniku.

Podla platnych predpisov sa ne-

smie zariadenie prevadzkovat' v

sieti pitnej vody bez systémového

oddelovacieho zariadenia. Je nut-

né pouzit systémové oddelovacie zariade-

nie firmy KARCHER alebo alternativne

podla EN 12729 typ BA. Voda, ktoré prete-

ka cez systémovy odlu¢ovac, nie je pitna.

Pozor

Systémovy separator pripojte vzdy k zaso-

bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pri-

stroj!

Pripojovacie hodnoty ngjdete v technickych

Udajoch.

=>» Pripojte privodnu hadicu na pripojku
vody pristroja (minimalna dizka 7,5 m,
minimalny priemer 1") a pritok vody
(napriklad vodovodny koht).

Upozornenie

Privodna hadica nie je stcastou dodavky.

=>» Otvorte privod vody.

=> Pristroj odvzdu3niite:
Dyzu odskrutkujte.
Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym
vyteka voda bez vzduchovych bublin.
Pripadne nechajte bezat pristroj 10 se-
kund - vypnite. Postup viackrat opakuj-
te.

=>» Pristroj vypnite a trysku opat naskrut-
kujte.



A Nebezpecenstvo

Pri pouzivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-
nice pohonnych hmét) sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné predpisy.

A\ Pozor

Motory sa smu Cistit iba na miestach vyba-
venych zodpovedajucim odlu¢ovaéom ole-
ja (ochrana Zivotného prostredia).

Pri Cisteni odevu alebo obuvi nesmie byt
prud nasmerovany na inych ani na seba.

Prevadzka s vysokym tlakom

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spinacom.

Motor sa rozbehne iba vtedy, ak sa potiah-

ne paka.

> Nastavte vypinac zariadenia na

= Odblokujte ru¢nu striekaciu pistol a po-
tiahnite paku.

= Otacanim (plynulym) na regulacii tlaku
a mnozstva nastavte (+/-) pracovny tlak
a mnozstvo vody.

nln

Vol'ba typu prudu

= Ruénu striekaciu pistol uzavrite.
= Vypinac zariadenia nastavte na “0”.
= Pozadovanu trysku nasadte na trubicu.

Prevadzka s €istiacim prostriedkom

A\ Pozor

Nevhodné Cistiace prostriedky mézZu pri-
stroj a Cisteny objekt poSkodit. PouZivajte
iba Cistiace prostriedky, ktoré boli schvéle-
né firmou Kércher. Dbajte na doporuc¢ené
davkovanie a upozornenia, ktoré su k Cis-
tiacim prostriedkom priloZzené. Aby ste
ochranili Zivotné prostredie, zaobchadzajte
s Cistiacimi prostriedkami usporne.
Dodrzujte bezpecnostné pokyny uvedené
na Cistiacich prostriedkoch.

Cistiace prostriedky firmy Karcher zaruguju
bezchybnu pracu. Nechaijte si, prosim, po-
radit’ alebo pozadujte nas katalég, popr. in-
formacéné prospekty o Cistiacich
prostriedkoch.

SK -4

=>» Kanister s Cistiacim prostriedkom po-
stavte do drziaka.

= Vyséavaciu hadicu na Cistiaci prostrie-
dok zaveste na kanister.

Upozornenie

Ak sa ma cistiaci prostriedok nasavat' z ka-

nistra stojaceho na podlahe, musi sa pouZzit

prediZenie hadice 2.641-944.0 (nie je su-

Castou dodavky).

=>» Nakanister naskrutkujte veko so zavitom.

=>» Nastavte davkovaci ventil Cistiaceho

prostriedku na pozadovany Cistiaci

prostriedok a na pozadovanu koncen-

traciu.

Prevedte Cistenie.

Po ukonéeni prevadzky filter ponorte do

Cistej vody.

Davkovaci ventil Cistiaceho prostriedku

nastavte na "0".

Zariadenie nechajte bezZat s otvorenou

ruénou striekacou pistolou, aby sa vy-

plavili zvysky Cistiaceho prostriedku.

v v vy

Prerusenie prevadzky

=>» Pustite paku rucnej striekacej pistole,
pristroj sa vypne.

= Obnovenym tahanim paky rucnej strie-
kacej pistole sa pristroj opat zapne.

Vypnutie pristroja

Uzatvorte privod vody.

Ruénu striekaciu pistol' pouzivajte tak
dlho, az sa pristroj vypne.

Vypina€ zariadenia nastavte na “0”.
Vytiahnite zastréku zo z&suvky.
Stlacte poistnu paku ruénej striekacej
pistole, tym sa péka pistole zaisti proti
neumyselnej ¢innosti.

L 20 20

Uskladnenie pristroja

= Ruénu striekaciu pistol vratane trysky
odlozte do odkladacej skrinky pre
trysku.

= Vysokotlakovu hadicu ovirite okolo vy-
suvného ramena.
Pripojovaci kabel navinte okolo drziaka
kabla.
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Ochrana proti zamrznutiu

A\ Pozor

Mraz méze zniéit pristroj, z ktorého nebola
uplne vypustena voda.

Pristroj uloZte na miesto zaistené proti mrazu.

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

jeho hmotnost.

= Kpreprave na dlh8ich usekoch uchopte
pristroj za posuvnu rukovat a tahajte ho
za sebou.

= Pred prepravou v leZiacej polohe vyber-
te kanister na Cistiaci prostriedok z dr-
Ziaka a uzavrite ho.

Upozornenie

Pri odkladani zariadenia vytecéie zvy$né

mnoZstvo vody nachadzajuce sa v nadrzi s

plavakom zo zariadenia.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia neumyselnym
rozbehnutim zariadenia a zasiahnutim
elektrickym priadom.

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Upozornenie

Stary olej sa méze vyhodit' len v na to urce-
nych zbernych miestach. Tam sa zbavte
starého oleja. Znecistenie Zivotného pro-
stredia starym olejom je trestné.

Bezpecnostna inSpekcia / zmluva o
udrzbe
S vasim obchodnikom mézete dohodnut
pravidelnu bezpecnostnu inSpekciu alebo
zmluvu o udrzbe. Nechaijte si prosim pora-
dit.
Pred kazdym pouzitim

=>» Prekontrolujte pripojovaci kabel, ¢i nie
je poskodeny (nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom), poskodeny pripo-
jovaci kabel nechajte bezprostredne vy-
menit autorizovanou servisnou sluzbou
/ elektrikarom.

=>» Skontrolujte vysokotlakovu hadicu, €i
nie je poskodena (nebezpecie prasknu-
tia).
Poskodenu vysokotlakovu hadicu ne-
odkladne vymerite.

=>» Prekontrolujte tesnost pristroja (Cer-
padla).
Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré
mézu vytekat na spodnej strane pristro-
ja. Pri vacsej netesnosti vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Tyzdenne

= Skontrolujte stav oleja. Ak je olej mlie¢-

ne zafarbeny (voda v oleji), okamzite

vyhladajte servisnu sluzbu.

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.

Vygistite filter na nasavacej hadici Cis-

tiaceho prostriedku.

2>
2>

Rocne alebo po 500 prevadzkovych
hodinach
= Nechajte vykonat vymenu oleja zakaz-
nickemu servisu.
Upozornenie
Mnozstvo a druh oleja vid' , Technické uda-

“

je“



Pomoc pri poruchach

A Nebezpecenstvo

Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Elektrické konStrukéné prvky nechajte pre-
kontrolovat’a opravovat'iba v autorizovanej
servisnej sluzbe.

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto
kapitole, v pripade pochybnosti a pri vy-
slovnom upozorneni vyhladajte autorizova-
nu servisnu sluzbu.

Spotrebi¢ sa nezapina

= Prekontrolujte, €i nie je poSkodeny pri-
pojovaci kabel.

=> Prekontrolujte sietové napatie.

=> Aktivovala sa poistka proti nedostatku
vody: Skontrolujte privod vody, otvorte
kohut vody, poistku proti nedostatku
vody nechaijte preskusat zékaznickemu
servisu.

=>» Pri elektrickej poruche vyhladajte ser-
visnu sluzbu.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

Vysokotlakovu trysku alebo trysku roto-
ra nasadte na trubicu.

Vydistite dyzu.

Dyzu vymerite.

Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).

Skrutku uzaveru predtlakového cerpad-
la vyskrutkujte pomocou skrutkovaca
cez otvor predtlakového Cerpadla.
Otacanim uvolnite hriadel predtlakové-
ho Cerpadla.

Skrutku uzaveru zaskrutkujte a pevne
dotiahnite.

Prekontrolujte privodné mnozstvo vody
(pozri technické udaje).

Vycistite sitko vo vodnej pripojke.
Skontrolujte vacésinu privodnych vedeni
k Cerpadlu.

V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

L 2 7
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Netesniace Cerpadio

Su pripustné 3 kvapky za minutu, ktoré

mébzu vytekat na spodnej strane zariade-

nia.

=>» Pri vac¢Sej netesnosti nechajte pristroj
skontrolovat' v servisnej sluzbe.

Upozornenie

Pocas prevadzky méze trcat’ z nadrze pla-

véaka striekacka na vodu a voda vytekat’ zo

zariadenia. To je normalne a nesmie sa za-

mienat’ s netesnostou ¢erpadla.

Cerpadlo klepe

=>» Skontrolujte nasavacie vedenia na
vodu a tesnost Cistiaceho prostriedku.

=> Pri prevadzke bez gistiaceho prostried-
ku uzavrite davkovaci ventil Cistiaceho
prostriedku.

=>» Pristroj odvzdus$nite (pozri ,Uvedenie
do prevadzky*).

=>» V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

Pristroj nenasava cistiaci
prostriedok

= Skontrolujte alebo vycistite nasavaciu
hadicu cistiaceho prostriedku a filter.

=>» Otvorte alebo skontrolujte popr. vycisti-
te davkovaci ventil Cistiaceho prostried-
ku.

=> V pripade potreby vyhladajte servisnu
sluzbu.

PrisluSenstvo a nahradné
diely

— Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
ginalne prisluSenstvo a originalne
nahradné diely zaru€uju bezpeénu a
bezporuchovu prevadzku stroja.

— Vyber naj¢astejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

— Dalsie informacie o nahradnych dieloch
ziskate na stranke www.kaercher.com
v oblasti Servis.
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V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznageny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prislusnym zakladnym pozia-
davkam na bezpec€nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysokotlakovy ¢isti¢
Typ: 1.524-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2006/95/ES

2004/108/ES

2000/14/ES

Uplatinované harmonizované normy:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Uplatiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 84

ZaruCovana: 86

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

%D\s/ /e

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Technické udaje

Zapojenie siete

Napatie \% 400

Druh pradu Hz 3~50

Otacky motora 1/min 1400

Pripojovaci vykon kw 6,4

Druh krytia IPX5

Poistka (zotrvaéna, char. C) A 16

Predlzovaci kabel 30 m mm?2 2,5

Pripojenie vody

Privodna teplota (max.) °C 85

Privodné mnozstvo (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Privodny tlak (max.) MPa (bar) |1 (10)

Vykonové parametre

Prevadzkovy tlak MPa (bar) |2...15
(20...150)

Max. prevadzkovy pretlak MPa (bar) |17,5 (175)

Dopravované mnozstvo I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Velkost' trysky 062

Nasavanie Cistiaceho prostriedku I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Reaktivna sila ru¢nej striekacej pistole (max.) N 48

Zistené hodnoty podla EN 60355-2-79

Hodnota vibracii v ruke/ramene

Ruéna striekacia pistol m/s? <25

Rozstrekovacia rurka m/s? <2,5

Nebezpecnost K m/s? 1

Hiu€nost' L dB(A) 70

Nebezpecnost K, dB(A) 2

Hluénost Ly, + nebezpeénost Kya dB(A) 86

Prevadzkové latky

Mnozstvo oleja I 0,75

Druh oleja - Hypoid SAE
90

Rozmery a hmotnost'

Dizka mm 524

Sirka mm 650

Vyska mm 1100

Typicka prevadzkova hmotnost kg 77
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oo v orgnane e
A M procitajte ove originalne radne Sastavni dlje|OVI uredaja

upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih vidi omot

za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasnika. 1
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno 2
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951- 3
949.0! 4
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6
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;
Materijali ambalaze se mogu re- 23
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala- 24
%@ Zu ne odlazete u ku¢ne otpatke, 25
ve¢ ih predajte kao sekundarne 26
sirovine. 27
— Stari uredaji sadrze vrijedne 28

materijale koji se mogu reciklira- 29
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi- —
ju dospjeti u okoli$. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine- _
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
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Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH
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Poluga ruéne prskalice
Sigurnosna poluga

Visokotla¢no crijevo

Potisna rucica

Poklopac uredaja

Dio za odlaganje cijevi za prskanje
Sklopka uredaja

Zaporni kliza¢ poklopca uredaja
Donji pokrivni lim

Manometar

Priklju¢ak za vodu

Priklju¢ak visokog tlaka

Mrezica

Prikaz razine ulja

Spremnik za ulje

Dio za odlaganje mlaznica

Strujni kabel sa strujnim utikacem
Otvor ku¢ista predpumpe

Posuda s plovkom

Drzac¢ za 2 spremnika sredstva za pra-
nje sa po 5 litara volumena
Crijevo za usis sredstva za pranje s fil-
trom te navojnim zaklopcem

Drzac kabela

Ventil za doziranje sredstva za pranje
Plosnata mlaznica od 25°

Navojni spoj mlaznice

Plosnata mlaznica od 40°

Cijev za prskanje

Regulacija tlaka/protoka

Rucna prskalica

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
su Zuti.

Komandni elementi za odrzavanije i ser-
vis su svijetlo sivi.



Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajuéih dr-
zavnih zakonskih propisa za rasprsiva-
Ce tekucine.

Treba se pridrZzavati odgovarajuéih dr-
zavnih zakonskih propisa o sprje¢ava-
nju nesrec¢a na radu. Rasprsivaci
tekucina se moraju redovito podvrgava-
ti ispitivanjima, o &ijem ishodu se svaki
put mora sastaviti pismeno izvjeScée.

Simboli na aparatu

Visokotlacni mlazovi mogu pri
nestruénom rukovanju biti opa-
sni. Mlaz se ne smije usmjeravati
na osobe, Zivotinje, aktivnu elektricnu opre-
mu ili na sam uredaj.

Sukladno vaZecim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
Jjac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajaé nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuéiti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Namjensko korisStenje

Rabite ovaj ureda;j isklju€ivo za CiS¢enje s
visokotlatnim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji, po-
gonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

Preljevni ventil s tlaCnom sklopkom

41k
=< 2]
AN T &
rotect from frost
Vor Frost schitzen!

Ukoliko se regulacijom tlaka/protoka smaniji
koli¢ina vode, otvara se preljevni ventil,
tako da jedan dio vode te€e natrag do usi-
sne strane pumpe.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotla¢ni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u sluc¢aju preko-
raCenja dopustenog radnog pretlaka; voda
se vraca natrag do usisne strane pumpe.
Preljevni ventil, tlatna sklopka i sigurnosni
ventil su tvorni¢ki namjesteni i plombirani.
PodeSavanje vrdi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju€uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se $titi od rada na suho.

Prije prve uporabe

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite sadr-
Zaj ambalaze.

— U slucaju o8tecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Provjera razine ulja

=>» Odbvijte vijak krizastog drza¢a za zapor-
ni kliza€ poklopca uredaja i otvorite po-
klopac uredaja.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkvaci-
te dolje.

=>» Razinu ulja ocitajte dok uredaj stoji. Ra-
zina ulja se mora nalaziti izmedu obiju
oznaka na spremniku za ulje.

Aktiviranje odzracivanja spremnika
za ulje

=>» Otvorite zaporni kliza¢ poklopca ureda-
ja i preklopite poklopac uvis.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkvadi-
te dolje.

= Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.

=>» Pri¢vrstite donji pokrivni lim i poklopac
uredaja.
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za prska-
nje. Rukom ¢&vrsto zategnite nati¢nu
maticu.

=> Cijev za prskanje spojite s ruénom pr-
skalicom.

=> Navijte visokotla¢no crijevo na priklju-
€ak visokog tlaka.

Stavljanje u pogon

Elektriéni priklju¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljucak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

— Napon naveden na natpisnoj plocici
mora se podudarati s naponom izvora
struje.

— Minimalno osiguranje uticnice (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

— Uredaj se obvezno mora prikljuciti na
elektricnu mreZu preko utikaca. Neod-
vojivi spoj s elektricnom mreZzom nije
dopusten. Utikac sluzi za odvajanje od
elektricne mreze.

— Prije svakog rada provjerite ima li na
prikljuénom kabelu s utikaGem ostece-
nja. O8teceni prikljuéni kabel odmah
dajte na zamjenu ovlastenoj servisnoj
sluzbi/elektricaru.

— Utikac i spojka upotrijebljenog produz-
nog kabela moraju biti nepropusni za
vodu.

— Koristite produzni kabel dovoljnog po-
pre¢nog presjeka (vidi tehnicke podat-
ke) i u potpunosti ga odmotajte s
bubnja.

— Neodgovarajuci produzni kabeli mogu
biti opasni. Na otvorenom upotrebljavaj-
te samo za to dozvoljene i na odgovara-
juci nacin oznacene produzne kabele s
dovoljnim promjerom vodic¢a:

Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte natpi-

snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode
A\ Upozorenje
Vodite racuna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.
Sukladno vaZecim propisima ure-
daj nikada ne smije raditi na vodo-
vodnoj mreZi bez odvajaca.
Potrebno je koristiti prikladni odva-
jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez
Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredayj!
Za priklju€ne vrijednosti pogledajte tehnic-
ke podatke.
=>» Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju€ak stroja za vodu i dotok vode
(npr. na pipu).
Napomena
Dovodno crijevo nije sadrzano u isporuci.
=> Otvorite dovod vode.
= Odzracite stroj:
QOdvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Stroj nakon toga iskljucite te ponovo na-
vijte mlaznicu.

A\ Opasnost

Kod uporabe stroja u opasnim podrucjima
(na pr. benzinske postaje) valja voditi racu-
na o odgovarajucim sigurnosnim propisi-
ma.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mjestima s odgova-
rajué¢im separatorima ulja (za$tita okolisa).
Mlaz ne usmjeravajte prema drugima ili
sebi kako biste ocistili odjecu ili obucu.
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Rad s visokim tlakom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen tlaénom sklop-

kom. Motor se pokrec¢e samo kada se po-

vuce poluga prskalice.

=>» Sklopku uredaja prebacite na

=>» Otkocite ruénu prskalicu i povucite pri-
padajucéu polugu.

=>» Radni tlak i protok vode mozete (konti-
nuirano) podeSavati okretanjem odgo-
varajuceg podesavaca (+/-).

Biranje vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

vy

Rad sa sredstvom za pranje

A\ Upozorenje

Neprikladna sredstva za pranje mogu oStetiti

stroj i predmet koji se Cisti. Koristite samo

sredstva za pranje koje je odobrio Kércher.

Obratite paZnju na preporuke za doziranje i

ostale naputke koji su priloZeni sredstvima za

pranje. Radi oCuvanja okoliSa sredstva za

pranje valja Koristiti Stedljivo.

Obratite paznju na sigurnosne napomene

na sredstvima za pranje.

Kéarcherova sredstva za pranje jam¢&e neo-

metani rad. Molimo Vas da se posavjetuje-

te sa struCnjacimai ili zatrazite na$ katalogili

informacijske prospekte nasih sredstava za

pranje.

= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzag.

=>» Crijevo za usis sredstva za pranje stavi-
te u spremnik sredstva za pranje.

Napomena

Ako se sredstvo za pranje treba usisati iz

spremnika koji stoji na podu, mora se kori-

stiti produZetak cijevi 2.641-944.0 (nije sa-

drzano u isporuci).

=> Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

HR -4
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Ventil za doziranje sredstva za pranje
namestite na Zeljeno sredstvo za pranje
i Zeljenu koncentraciju.

Obavite ¢iS¢enje.

Nakon rada filtar potopite u ¢istu vodu.
Ventil za doziranje sredstva za pranje
namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s otvo-
renom ru¢nom prskalicom kako bi se
isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada
=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljuCuje.
=>» Ponovo povucite polugu ru¢ne prskali-
ce - uredaj se iznova ukljucuje.

v oY vy

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru¢nu prskalicu sve dok se
uredaj ne iskljudi.

Sklopku uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.
Sigurnosnom polugom na ruénoj prska-
lici moZete zastiti polugu prskalice od
nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

L 20 2% N

Cuvanje uredaja

= Rucnu prskalicu zajedno sa cijevi za pr-
skanje odlozZite u dio za odlaganje cijevi
za prskanje.

= Omotajte visokotlacno crijevo oko poti-
sne rucice.

= Omotaijte prikljuni kabel o pripadajuci
drzac.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u potpu-
nosti ispustena voda.

Uredaj treba ¢uvati na mjestu zasticenom
od mraza.
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Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Zatransport na dulje dionice uredaj mo-
Zete vuci za sobom drzedi ga za potisnu
rucicu.

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postaviljanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

je preostala u posudi s plovkom.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Postoji opasnost od ozljeda uslijed nehotic-
nog pokretanja uredaja i strujnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na na-
vedeni nacin. Zagadenje okolisa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

S Vasim prodavacem mozete dogovoriti
provodenje redovitog sigurnosnog ispitiva-
nja ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake primjene

=>» Provjerite je li prikljucni kabel oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako je-
ste odmah ga dajte na zamjenu ovlaste-
noj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

=>» Provjerite je li visokotlacno crijevo oste-
¢eno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamijenite oSteceno vi-
sokotlagno crijevo.

=>» Provjerite zabrtvljenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta, obrati-
te se servisnoj sluzbi.

Tjedno

=>» Provjerite razinu ulja. Ukoliko je ulje bje-
licasto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

=>» Odistite filtar na crijevu za usis sredstva
za pranje.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

=>» Zamjenu ulja prepustite servisnoj sluzbi.
Napomena
Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehnicke podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Elektriéne dijelove smije ispitivati i poprav-
ljati samo ovlaStena servisna sluzZba.

U slu¢aju pojave smetnji koje nisu navede-
ne u ovom odlomku, kod dvojbi i izriitih in-
strukcija obratite se ovlastenoj servisnoj
sluzbi.



Stroj ne radi

Provjerite oSteé¢enost prikljuénog kabela.
Provjerite napon elektricne mreze.
Aktivirao se dio za detekciju nedostatka
vode: Provjerite dotok vode, otvorite
pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru dijela za detekciju nedostatka
vode.

= U slucaju elektriénog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

2 7

U uredaju se ne uspostavlja tlak

Postavite visokotlaénu mlaznicu ili ro-
torsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Odistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Odzracite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Kroz otvor predpumpe odvijte odvija-
¢em zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okrecuci ga.
Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Provjerite doto¢nu koli¢inu vode (pogle-
dajte tehni¢ke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provijerite zabrtvljenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v Vv v

v Vv v

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

=>» Ukoliko stroj mnogo propusta, predajte
ga servisnoj sluzbi na ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada crpke moZe voda iz posude s

plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s neza-

brtvljenoscu crpke.
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Pumpa lupa

Provjerite propusnost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za pranje.

Pri radu bez sredstva za pranje zatvori-
te ventil za njegovo doziranje.
Odzradite uredaj (vidi "Stavljanje u po-
gon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Sredstvo za pranje se ne usisava

=>» Provjerite/ogistite crijevo za usis sred-
stva za pranje s filtrom.

=>» Otvorite ili provjerite/oCistite ventil za
doziranje sredstva za pranje.

=>» Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i pri¢uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
pri€uvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
Cuvni dijelovi jamé&e za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled naj¢esce potrebnih pricuvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o priuvnim dijelo-
vima dobit ¢éete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Servise).

U svakoj zemlji vaZe jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koridtenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

Proizvod:  Visokotlacni Cistac

Tip: 1.524-xxx
Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina ja€ine zvuka dB(A)

Izmjerena: 84

ZajamCena: 86

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.. +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01



Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon Vv 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj okretaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Zastita IPX5

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabel 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Dovodni tlak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni tlak MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni pretlak MPa (bar) |17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Veli¢ina sapnica 062

Usisavanje sredstva za pranje I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 48

Utvrdene vrijednosti prema EN 60355-2-79

Vrijednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <25

Cijev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Razina zvuénog tlaka L dB(A) 70

Nepouzdanost K dB(A) 2

Razina zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 86

Radni mediji

Koli¢ina ulja I 0,75

Vrsta ulja - Hipoidno SAE
90

Dimenzije i tezine

Duljina mm 524

Sirina mm 650

Visina mm 1100

Tipi€na radna tezina kg 77
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uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
saCuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Pre prvog stavljanja u pogon obavezno

Pre prve upotrebe VaSeg
uredaja procitajte ove originalno

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Sastavni delovi uredaja

procitajte sigurnosne napomene br. 5.951- vidi omot
949.0! 1 Poluga ruéne prskalice
3 Crevo visokog pritiska
Zastita Zivotne sredine . . . . SR ...1 4 Potisna rucica
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...1 5 Poklopac uredaja
Sigurnosne napomene. . . . SR ...2 6 Deo za odlaganje cevi za prskanje
Namensko koris¢enje. . . . . SR ...2 7 Prekidac uredaja
Sigurnosni elementi . . . ... SR ...2 8 Zaporni kliza¢ poklopca uredaja
Pre upotrebe ........... SR ...2 9 Doniji pokrivni lim
Stavljanje u pogon . . .. ... SR ...3 10 Manometar
Rukovanje ............. SR ...3 11 Prikljucak za vodu
Transport .............. SR ...5 12 Priklju€ak visokog pritiska
Skladistenje . ........... SR ...5 13 MrezZica
Nega i odrzavanje . ...... SR ...5 14 Prikaz nivoa ulja
Otklanjanje smetniji. . . .. .. SR ...5 15 Rezervoar za ulje
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...6 16 Deo za odlaganje mlaznica
Garancija . ............. SR ...6 17 Strujni kabl sa utikaem
Izjava o uskladenosti sa 18 Otvor kuc¢ista predpumpe
propisimaEZ ........... SR ...7 19 Posuda sa plovkom
Tehnicki podaci. . . ....... SR ...8 20 Drzaé za 2 spremnika sredstva za

Zastita zivotne sredine o1

8o

Ambalaza se moze ponovo
preraditi. Molimo Vas da
ambalazu ne bacate u ku¢ne
otpatke nego da je dostavite na
odgovarajuca mesta za
ponovnu preradu.

22
23
24
25
26

W.

©

Stari uredaji sadrze vredne
materijale sa sposobnos¢u
recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti
u Zivotnu sredinu. Stoga Vas
molimo da stare uredaje
odstranjujete preko primerenih
sabirnih sistema.

27
28
29
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pranje sa po 5 litara volumena
Crijevo za usis sredstva za pranje s
filtrom te navojnim zaklopcem
Drza¢ kabla

Ventil za doziranje deterdZenta
Plosnata mlaznica od 25°
Navojni spoj mlaznice
Plosnata mlaznica od 40°

Cev za prskanje

Regulacija pritiska/protoka
Ruéna prskalica

Oznaka u boji

Komandni elementi za proces €iS¢enja
su zuti.

Komandni elementi za odrzavanje i
servis su svetlo sivi.



Sigurnosne napomene

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace te¢nosti.

Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o zastiti na
radu. Rasprsivaci te¢nosti moraju
redovno da se proveravaju, a o
rezultatima tih provera se svaki put
mora sastaviti pismeni izvestaj.

Simboli na aparatu

Milazevi pod visokim pritiskom
mogu pri nestruénom rukovanju
biti opasni. Mlaz ne sme da se
usmerava prema ljudima, Zivotinjiama,
aktivnoj elektri¢noj opremi ili samom uredaju.
Prema vazecim propisima uredaj

nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.

Oprez

Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom sluéaju direktno na uredaj!

Namensko koriséenje

Rabite ovaj uredaj isklju€ivo za CiS¢enje s
visokotlacnim mlazom sa/bez sredstva za
pranje (npr. u prehrambenoj industriji,
pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni elementi

Prelivni ventil sa prekidacem za
pritisak

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se prelivni
ventil, tako da jedan deo vode te€e nazad
do usisne strane pumpe.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekidac za pritisak iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
uklju€uje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dozvoljenog radnog
nadpritiska; voda te€e nazad do usisne
strane pumpe.

Prelivni ventil, prekida¢ za pritisak i
sigurnosni ventil su fabricki podeSeni i
plombirani.

PodeS$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Dio za detekciju nedostatka vode u posudi
s plovkom isklju€uje motor pri nedostatnom
dovodu vode (tlak vode prenizak).

Crpka se stiti od rada na suho.

Pre upotrebe

Raspakovavanje

— Prilikom raspakovavanja proverite
sadrzaj pakovanja.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Provera nivoa ulja

=>» Odvijte vijak krizastog drzaca za
zaporni kliza¢ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=>» Doniji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

=> Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja mora da se nalazi izmedu obe
oznake na rezervoaru za ulje.

Aktiviranje ispustanja vazduha
rezervoara za ulje

Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.
Donji pokrivni lim gore izvucite i
otkvacite dolje.

Odsecite vrh poklopca rezervoara za
ulje.

Pri¢vrstite doniji pokrivni lim i poklopac
uredaja.

v v v Y
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za
prskanje. Rukom Cvrsto zategnite
natiénu maticu.

= Cev za prskanje spojite sa ru¢nom
prskalicom.

= Navijte crevo visokog pritiska na
odgovarajudi prikljucak.

Stavljanje u pogon

Elektriéni priklju¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni priklju¢ak kojeg je izveo
elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

— Navedeni napon na natpisnoj plocici
mora da odgovara naponu izvora struje.

— Minimalno osiguranje uticnice
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvajivi spoj sa elektricnom mreZzom
nije dozvoljen. Utikac sluzi za odvajanje
od elektricne mreze.

— Pre svake upotrebe proverite da li na
priklju¢nom vodu ima oStecenja.
Osteceni prikljucni vod odmah dajte na
zamenu ovla$c¢enoj servisnoj sluzbi/
elektricaru.

— Utikac i spojnica upotrebljenog
produzZnog voda moraju biti otporni na
vodu.

— Koristite produzni kabl dovoljnog
poprec¢nog preseka (vidi tehnicke
podatke) i u potpunosti ga odmotajte sa
dobosa.

— Neodgovarajuci produzni vodovi mogu
biti opasni. Na otvorenom
upotrebljavajte samo za tu namenu
dozvoljene i na odgovarajuci nacin
oznacene produZne vodove sa
odgovaraju¢im pre¢nikom vodic¢a:

Za priklju€ne vrednosti pogledajte natpisnu

plo€icu odnosno tehnitke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode
A\ Upozorenje
Pridrzavajte se propisa vodovodnog
preduzeca.
Prema vaZecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na
vodovodnoj mreZi bez separatora.
Treba da se koristi podesan
separator proizvodaéa KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa
EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.
Oprez
Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slucaju direktno na uredaj!
Za prikljuéne vrednosti pogledajte tehnicke
podatke.
=>» Prikljucite dovodno crevo (minimalne
duzine 7,5 m, minimalnog preseka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dovod
vode (npr. na slavinu).
Napomena
Dovodno crevo nije sadrZano u isporuci.
=>» Otvorite dovod vode.
=>» Ispustite vazduh iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
poc¢ne da isti¢e bez mehuri¢a.
Po potrebi ostavite uredajdaradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite viSe puta.
=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba da se postuju odgovarajuci
sigurnosni propisi.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mestima sa
odgovarajuéim separatorima ulja (zaStita
Zivotne sredine).

Mlaz ne usmeravajte prema drugim ljudima
ili sebi kako biste ocistili odecu ili obucu.

SR -3



Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj uredaj je opremiljen prekidacem za

pritisak. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na

= Otkocite ru¢nu prskalicu i povucite
pripadajucu polugu.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(kontinualno) podesavati okretanjem
odgovaraju¢eg podeSivaca (+/-).

Izbor vrste mlaza

Zatvorite ruénu prskalicu.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Postavite zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

vy

Rad sa deterdzentom

A\ Upozorenje
Neprikladni deterdZenti mogu da ostete
uredaj i predmet koji se Cisti.
Upotrebljavajte samo deterdZente koje je
odobrio Kércher. Obratite paznju na
preporuke za doziranje i ostale instrukcije
koje su priloZene deterdZzentima. Radi
oCuvanja Zivotne sredine deterdZente treba
koristiti Stedljivo.
Obratite paZnju na sigurnosne napomene
na pakovanjima deterdZenata.
Karcher-ovi deterdzenti garantuju
neometan rad. Molimo Vas da se
posavetujete sa stru€njacima ili zatrazite
nas katalog ili informacione prospekte
nasih deterdZenata.
= Spremnik sredstva za pranje postavite
u drzac.
=>» Crijevo za usis sredstva za pranje
stavite u spremnik sredstva za pranje.
Napomena
Ako se sredstvo za pranje treba usisati iz
spremnika koji stoji na podu, mora se
koristiti produzetak cijevi 2.641-944.0 (nije
sadrZano u isporuci).

=>» Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=> Ventil za doziranje sredstva za pranje

namestite na Zeljeno sredstvo za pranje

i Zeljenu koncentraciju.

Obavite ¢iS¢enje.

Nakon rada filtar potopite u Cistu vodu.

Ventil za doziranje deterdZenta

postavite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenom ru¢nom prskalicom kako bi

se isprali ostaci sredstva za pranje.

Prekid rada
=>» Pustite polugu ruéne prskalice - uredaj
se iskljucuje.
=>» Ponovo povucite polugu ruéne
prskalice - uredaj se iznova ukljuCuje.

L N N

Iskljucivanje uredaja

Zatvorite dovod vode.

Pritiskajte ru€nu prskalicu sve dok se
uredaj ne iskljuci.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Sigurnosnom polugom na ruénoj
prskalici mozete zastiti polugu prskalice
od nehoti¢nog aktiviranja uredaja.

L 20 2% N

Skladistenje uredaja

= Ruénu prskalicu zajedno sa cevi za
prskanje odloZite u do za odlaganje cevi
za prskanje.

= Omotajte visokotlacno crijevo oko
potisne rucice.

= Obmotajte prikljuéni kabl oko
pripadajuceg drzaca.

Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ce unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba drzati na mestu zasticenom od
mraza.

SR -4
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Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Zatransport preko duzih relacija uredaj
vucite iza sebe drzeci ga za potisnu
rucku.

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju
spremnik sredstva za pranje izvadite iz
drzaca i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postavijanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

je preostala u posudi s plovkom.

=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovaraju¢im vazeéim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i o8tecenja! Pri
SkladiStenju imajte u vidu teZinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Postoji opasnost od povreda usled
nehoticnog pokretanja uredaja i strujnog
udara.
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Napomena
Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mestima. Molimo
Vas da staro ulje uklanjate samo na
navedeni nacin. Zagadenje Zivotne sredine
starim uljem je kaZznjivo.

Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o

servisiranju

Sa Vas$im prodavcem moZete dogovoriti
obavljanje redovnog sigurnosnog
ispitivanja ili sklopiti ugovor o odrzavanju.
Molimo Vas da se o tome posavetujete.

Pre svake upotrebe

=>» Proverite da li je priklju¢ni kabl oStecen
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamenu
ovlaséenoj servisnoj sluzbi/elektri€aru.

=>» Proverite da li je crevo visokog pritiska
osteceno (opasnost od pucanja).
Bez odlaganja zamenite oSteéeno
crevo visokog pritiska.

= Proverite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

=> Proverite nivo ulja. Ukoliko je ulje
beli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavestite servisnu sluzbu.

= Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.

= Ocdistite filter na crevu za usisavanje
deterdzenta.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

=>» Zamijenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja pogledajte tehnicke

podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.
Elektricne komponente sme ispitivati i
popravijati samo ovlas¢ena servisna
sluzba.

U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod
nedoumica i izricitih instrukcija obratite se
ovlascenoj servisnoj sluzbi.



Uredaj ne radi

Proverite oSte¢enost prikljuénog kabla.
Proverite napon elektri¢ne mreze.
Aktivirao se dio za detekciju nedostatka
vode: Provjerite dotok vode, otvorite
pipu za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru dijela za detekciju nedostatka
vode.

= U slucaju elektriénog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

2 7

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

=> Postavite visokotlaénu mlaznicu ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Odistite mlaznicu.

Zamenite mlaznicu.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Kroz otvor predpumpe odvijte
odvijaem zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okre¢uci ga.
Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Proverite doto¢nu koli€inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Proverite zaptivenost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L2

v Vv v

Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

=> Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada crpke moZe voda iz posude s

plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s

nezabrtvljeno$cu crpke.

Pumpa lupa

Proverite propusnost usisnih vodova za
vodu i deterdzent.

Priradu bez deterdzenta zatvorite ventil
za njegovo doziranje.

Ispustite vazduh iz uredaja (vidi
"Stavljanje u pogon").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v v

Deterdzent se ne usisava

=>» Proverite/oCistite crevo za usisavanje
deterdzenta sa filterom.

=>» Otvorite ili proverite/ocistite ventil za
doziranje deterdzenta.

=>» Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

— Sme se Koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

— Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobiéete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlaSéenoj servisnoj sluzbi.
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Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina po
svojoj koncepciji i naginu izrade, sa svim njenim
modelima koje smo izneli na trZiSte, odgovara
osnovnim zahtevima dole navedenih propisa
Evropske Zajednice o sigurnosti i zdravstvenoj
zastiti. Ova izjava prestaje da vazi ako se bez
nase saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: Uredaj za CiSéenje pod
visokim pritiskom
Tip: 1.524-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo jaCine zvuka dB(A)

Izmerena: 4

Zagarantovana: 86

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlaséenjem
poslovodstva.

2 se

4 S
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01



Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon Vv 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj okretaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Stepen zastite IPX5

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) |17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Veli¢ina mlaznica 062

Usisavanje deterdzenta I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruéne prskalice (maks.) N 48

Izracunate vrednosti prema EN 60355-2-79

Vrednost vibracije na ruci

Ruéna prskalica m/s? <25

Cev za prskanje m/s? <2,5

Nepouzdanost K m/s? 1

Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 70

Nepouzdanost K dB(A) 2

Nivo zvuéne snage Ly, + nepouzdanost Ky dB(A) 86

Radni mediji

Koli¢ina ulja I 0,75

Vrsta ulja - Hipoidno SAE
90

Dimenzije i tezine

Duzina mm 524

Sirina mm 650

Visina mm 1100

Tipi€na radna tezina kg 77
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Al Ora35aHe Ha okonHaTa cpeda
AL = Jon MoodeToT 060 Ona3BaHe Ha OKOMNHaTa cpeaa

OpUrMHaNHO NMHCTPYKLUYyA 3a pa60Ta,

OnakoBbYHUTE maTtepuanum Mmo-

[eVicTBanTe Cnopes Hero 1 ro 3anaseTe 3a @

raT aa ce peuuknupat. Mons He
No-KbCHO M3MON3BaHe Unu 3a criegBalums y

XBBLPNSNTE ONaKoBKUTE NPU A0-
nputexaren.

MallHUTe OTNaabLM, a rv npe-
[AanTe Ha BTOPUYHW CYpPOBUHU C
Lien noBTopHa yrnoTpeba.
CrapuvTte ypeau cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, nognexaiiy Ha
peumknupaHe, KOUTO Morart Ja

Mpeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoarauus
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBaAHETO 3a
ekcnnoartaumsa Ne 5.951-949.0!

N

d

OnasBaHe Ha okonHata cpega BG .. .1 6baaT yrnoTpe6eHn NOBTOPHO.
EnemeHTn Ha ypega. . . . .. BG ...2 BaTepuu, Macna v nofo6Hu Ha
YkasaHus 3a 6e3onacHoCT . BG ...2 TSX He OMBa ga nonagaT B OKOn-
Ynotpeba no npegHasHadeHne BG .. .2 HaTa cpepa. [Nopagn ToBa Mmornis
MpegnasHu npucnocobneluna BG ...3 OTCTpaHsiBanTe ctapute ypeau,
Mpeou nyckaHe B ekcnnoara- n3nonseaiku NoAxoasiuy 3a
UMS . oo et e e e e BG ...3 uenTa cuctemu 3a cbbumpaHre.
lNyckake B excnnoarauus. . BG ...4 Yka3zaHus 3a cbeTaBkuTe (REACH)
ObcnyxsaHe ........... BG ...5 AkTyanHa uHMOopMaLms 3a CbCTaBKUTE LLie
TpchrlopT ............. BG ...6 HamepuTe Ha:

CbXxpaHeHue. ........... BG ...6 www.kaercher.com/REACH

Mpwxu 1 nogapbxKa. . . . .. BG ...6

Momouwy npu HemsnpaBHocT  BG ...7

MpuHagnexHoCcTn 1 pe3epBHU

YACTU .. BG ...8

MapaHumsa .. ............ BG ...8

[eknapauusa 3a cbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ...8

TexHn4yeckn gaHHu . . . .. .. BG ...9
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EnemeHTn Ha ypena Yka3aHuA 3a 6esonacHocCT

BMXTe CTpaHULaTa Ha kopuuaTa

JlocT Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCcKaHe

MpennaseH noct

Mapkyy 3a paboTta nop HansraHe

Mnb3arawa ckoba

Kanak Ha ypena

MocTtaBka 3a cToMaHeHaTa Tpbba

Knioy Ha ypena

BnokvnpoBka Ha kanaka Ha ypeaa

9 [lonHa nokpusallia namapuHa

10 MaHomeTbp

11 3axpaHBaHe c Boga

12 3Bopg 3a BUCOKO HansraHe

13 Leaka

14 Toka3aHne 3a HUBOTO Ha MacnoTo

15 Pe3epBoap 3a MacnoTto

16 lMocTaBka 3a Ato3aTa

17 MpexoBu kaben ¢ wencen

18 OTBOp Ha Kopnyca nomna 3a npeasa-
pUTENHO HansraHe

19 CbpA c nonnaBbk

20 Hocau 3a 2 Ty6u noyncTtBaLy npenapart
CbC CbabpXKaHue no 5 nuTpa

21 Mapky4 3a BCMyKBaHe Ha NOYNCTBALLO
CPeACTBO C (hMNTHbpP M Kanak Ha BUHT

22 [vpxaTen 3a kabena

23 [osupall BEeHTWA NOYMCTBALLO cpea-
CTBO

24 [io3a 3a nnocka ctpys 25°

25 BuHTOBO cbeaMHeHe Ha ato3aTa

26 [o3a 3a nnocka ctpys 40°

27 Tpbba 3a pasnpbckBaHe

28 PerynupaHe Ha HansiraHeTo / konuye-
CTBOTO

29 lNucTtoneT 3a pbYHO NpPbCKaHe

O ~NO O WN -

LiBeTHO 0603Ha4YeHue

— O6cnyxBalyMTe effeMeHTH 3a npoleca
Ha obcnyxBaHe Ca XbMTy.

— O6cnyxBawute enemMeHTn 3a noa-
OpbXKa U cepBU3 ca CBETIIOCKBM.

BG-2

— [a ce cnasBaT CbOTBETHUTE HALMO-
HanHW N3UCKBaHUS Ha 3aKoHoZaTens
3a CTpyWHW anaparu.

— [a ce cna3BaT CbOTBETHUTE HALMO-
HanHW N3UCKBaHUA Ha 3aKoHoAaTens
3a npeanassaHe ot 3nononyku. CTpyn-
HUTe anapaTu TpsbBa ga ce npoBeps-
BaT peoBHO M pesynTarta oT
npoBepkaTa [a ce 3anucea.

CumBoONnuM Ha ypeaa

CunHume cmpyu nod HarnsizaHe
Mo2am npu HernpasusiHo Mon3-
s8aHe Oa ca onacHu. He Hacouy-
salime cmpysima KbM Xopa, XUSOMHU,
aKmueHU efiekKmpuYecku ypedu unu KbM
camus ypeo.

CwenacHo sanudHume pa3snopeod-

bu He ce no3eossea usnon3eaHe

Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa

800a be3 pasdesniumen Ha cucme-

mama. Manonsealime nodxodsw pasoesnu-
mes Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
uniu kKamo anmepHamuea pasfdenumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 paszdenumerns Ha
cucmemama 8o0a ce ornpedesisi Kamo He-
200Ha 3a nueHe.

Protect from frost!
Vor Frost schitzer

BHumaHue

Pasdenumernsm Ha cucmemama mpsibea
Oa 60e cebp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 800a, HUKoz2a OUPEKMHO KbM ype-
oa!

Ynotpeba no

npegHa3Ha4vYeHue

M3nonaearTte T03M ypea camo 3a NoymcT-
BaHe CbC CTPyS NOA BUCOKO HansraHe 6es/
C noyncTBaLy npenapat (Hanp. XpaHuTen-
HO-BKYCOBa NMPOMULLNIEHOCT, pasaensim
npeanpusaTus...).
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Mpeana3sHu npucnocob6neHusn

MpenuBeH BEHTUN C NHEBMAaTUYeH
npekbCcBay

MNpv HamansBaHe Ha KONIMYECTBOTO Ha BO-
AaTa Ha C perynupaHe Ha HansraHeTo/Ko-
NNYECTBOTO NPENUBHUAT BEHTWUM OTBaps U
efHa YacT oT BogaTta M3Tuya obpaTHO KbM
CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha momnara.

Ako ce 0cBOGOAM NOCTBLT Ha NMcToneTa 3a
PBYHO NPbCKBAHE, MHEBMATUYHUST KOH-
TaKT U3KM4YBa nomnara, CTpys BUCOKO Ha-
nsraHe npekbcsa. AKO NOCTBLT ce
npuabpna, OTHOBO BKMOYBA NMomnara.

MpeanaseH knanaH

MpegnasHuAT KnanaH oTBaps Npy HaaBU-
LaBaHe Ha JOoMyCTUMOTO paboTHO CBPBbX-
HansiraHe, BofaTa U3tm4a o6paTHO KbM
CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha nomnaTa.
MpenvBeH BEHTUI, MTHEBMATUYEH NpeKbC-
Bay 1 npenaseH knanaH ca HacTpPoeHn
abpnyHo 1 nnomobupaHu.

HacTponka camo B cepBu3a.

MNpepnasuten NnpoTUB NuUnca Ha
BoAa

MpeanasuTenaT NpoTMB HEAOCTUT Ha Boda
B pe3epBoapa C nomnsiasbK U3KIoYBsa MOTO-
pa npy HeJoCTaTbYHO 3axpaHBaHe C BoAa
(TBbpOE HUCKO HansaraHe Ha Boaara).
MNMomnaTa ce 3awwmTaBa NPOTMB CyX XOA.

lNMpeau nyckaHe B

eKcnnoartauunsa

PasonakoBaHe

— CobabpxaHveTo Ha onakoBkaTa Aa ce
npoBepu Npu pasonakosaHe.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HezabaBHO
MHdOpMMpanTe TbproeeLa.

[a ce npoBepu HUBOTO Ha MacnoTo

=>» PassuiiTe 6onTa ¢ KpbcTaTa rnaea 3a
OnokupaHe Ha Kanaka Ha ypeaa v oTBO-
peTe Kanaka Ha ypegaa.

=> l3BageTe nokpuealjaTa namapuHa oT-
rope u g okadeTe gony.

=> [lokasaHneTo 3a HUBOTO Ha MacroTo
Ja ce oTyeTe npu ypen B Nokon. Hueo-
TO Ha MacnoTo TpsibBa Aa 6bae mexay
[BeTe MapKMPOBKN Ha MacneHus pe-
3epBoap.

AKTUBMpaHe BEHTMNauus
pesepBoap 3a Macno

= OrtBopeTe GrNokMpoBKaTa Ha Kanaka Ha
ypena v HakrnoHeTe Kanaka Ha ypeaa
Harope.

= /3BageTe nokpueallaTta naMapuHa oT-
rope v s oka4yeTe Aony.

=> [la ce oTpexe Bbpxa Ha Karnaka Ha pe-
3epBoapa 3a macrio.

=>» 3akpeneTe gonHaTta NokpvBalla fama-
pvHa 1 Kanaka Ha ypega.

MoHTMpaiTe NpUHaanexxHocTUTe

= MoHTupaiTe flo3aTa Ha TpbbaTta 3a
pasnpbckBaHe. 3aterHete CbeAnHU-
TenHaTa ranka Ha pbka.

=>» Tpvbara3apasnpbCKBaHE Aa Ce CBbPXE C
nmcToneTa 3a PbYHO pasnpbCKBaHe.

= Mapkyya 3a pabota nog HandraHe ga
Ce 3aTerHe Ha 13BOJ BUCOKO HansraHe.
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I'IyCKaHe B eKcnioaTtauus

EneKkTpuyecko 3axpaHBaHe

A\ MpedynpexdeHue
Ypedbm moxe Oa ce 8k/oysa camo
KBbM €/1eKmpuUYeCKU KOHmMakm, u3nbJi-
HEeH om efleKmpOMeXxHUK CbaiacHO
IEC 60364.

— 8adadeHomo Ha ykazamesnHama ma-
bernka HanpexeHue mpsibea da cbena-
0a ¢ HanpexeHuemo Ha KoHmakma.

— MuHumaneH npedna3umen 3a KOHmMa-
Kma (s8uxme TexHU4YecKu 0aHHU).

- Ypedbvm mpsibea da ce nodsvpxe 3a-
OB/IKUMESTHO C WeKep KbM efleKkmpu-
yeckama Mmpexa. 3abpaHsiea ce He
pa3sdernisiema 8pb3Ka C e/leKmpuyecka-
ma mpexa. Lllekepbm cryxu 3a pasde-
JIIHEe om Mpexama.

— [lpedu scsko cebp3saHe Ha kabena ¢
KOHmMaxkma Ha efnieKkmpo3axpaHeaHe-
mo, nposepsisatime kabena 3a nospe-
Ou. HezabasHo npedalime
rnospedeHume cebp3sawju kabesnu 3a
rnodmsiHa Ha omopusupaH cepeus/
€/1eKMPOMEXHUK.

- Ulencenbm, wekepbm U KyrayHebm
Ha usnonssaHus yobrmxkumern mpsibga
Oa ca sodoycmou4usu.

— [Hace u3snonssa yovmxkumeneH kaben c
docmambyHO ceyeHue (suxme "Tex-
Hu4ecku OaHHU") u 20 pa3sulime Ha-
nbiHO om 6apabaHa 3a kaberna.

— Henodxodsuwume ydbrmkumenu mMo-
2am da 6v0am onacHuU. Ha omkpumo
u3arion3eatime caMo CbOMBEMHO pas-
peweHume u 06o3Ha4YyeHuU yobrKume-
iU ¢ docmambyHO CeqeHue:

3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX Ta-

Gernkarta Ha ypeaa/TexHn4ecknTe napame-

TPU.

BG-4

3axpaHBaHe ¢ Boga

MoaBbp3BaHe KbM BogonpoBoaHaTa
Mpexa
A\ TMpedynpexdeHue
Cwbnodasalime pasnopedbume Ha 8000-
cHabdumerniHama KoMraHUusl.
CwbenacHo sanudHume pasnoped-
6u He ce no3eornAsa u3ron3saHe
Ha ypeda 8 Mpexxama 3a numeliHa
800a be3 pasdenumer Ha cucme-
mama. Msnonseatime nodxodsw; pasdenu-
men Ha cucmemama Ha pupma KARCHER
unu kKamo anmepHamuesa pa3desiumern Ha
cucmemama cwen. EN 12729 mun BA.
lpemuHanama npe3 pa3denumerns Ha
cucmemama 8oda ce onpedesist Kamo He-
200Ha 3a rueHe.
BHumaHue
Pasdenumensm Ha cucmemama mpsibea
Oa 6B0e cebp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHea-
Hemo ¢ 8o0da, HUKo2a QUPEKMHO KbM ype-
da!
MapameTpuTe 3a CBbpP3BaHE BUXTE OT
TexHu4eckn gaHHu.
=> 3axpaHBawus Mapkyd (MUHUMarnHa
ObIDKMHA 7,5 M, MUHUMAaneH AnameTbp
1%) oa ce noaBbPXKe KbM N3BOAA 3a
BOJa Ha ypeda v BogonpoBoaHaTa
Mpexa (Hanp. BOAONPOBOAEH KpaH).
Yka3zaHue
BaxpaHeawusim MapKy4 He € 8KITHOHEH 8
obema Ha 0ocmaska.
= [la ce oTBOpYM BXoAa 3a Bogara.
= [la ce ob6e3Bb3aYyLLM ypeaa:
[a ce passue gro3ara.
Ypepna na ce octaBu fa pabotu, Jokato
BOZaTa 3anoyHe Aa usnusa 6e3 mexyp-
yeTa.
Ypepna pa ce octaBu fa paboTu eBeH-
TyanHo 10 cekyHauM - Aa ce U3KITouN.
lMpoueca ga ce NOBTOPM MHOTOKPaTHO.
= Ypepna ga ce U3KMYM 1 OTHOBO Aa ce
3aBuve gro3ara.
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A\ OnacHocm

[Ha ce cnazeam mepkume 3a 6e3onacHocm
npu paboma c ypeda 8 ornacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha beH3uHocmaHyuu).

A\ MpedynpexdeHue

Momopume da ce no4ucmeam camo Ha
Mecma CbC CbOMEEemHU Macsioynogume-
nu (3awuma Ha oKoriHama cpeda).

He Hacousalime cmpysima KbM Opyau unu
KbM cebe cu, 3a Oa nodyucmume obrekrio-
mo cu unu obyskume cu.

PaboTa c BUCOKO HansaraHe

YkasaHue

Ypednbm e obopydsaH ¢ MHeeMamu4yeH

npekbceay. Momopwm ce 3adeticmsa ca-

MO, K02amo siocma Ha nucmorsema e us-

ObpraH.

=>» [locTaBeTe Kkrtova Ha ypeaa Ha ,|“.

=> [la ce gebnokupa nucToneTa 3a pb4HO
npbCckaHe 1 Ja ce u3gbpna rnocta Ha
nicronerta.

=>» PaboTHOTO HansaraHe 1 aebuta ga ce
HaCTpOSIT NocpeacTBo 3aBbpTaHe (be3-
CTEMNeHHO) Ha perynupaHeTo Ha Hans-
raHeTo U KONMYeCTBOTO (+/-).

N36epeTe TN Ha cTpysTa

=> 3aTBapsiHe Ha nucToneTa 3a pb4YHO
npbCKaHe.

= [locTaBeTe knto4a Ha ypeaa Ha ,0".

=>» [locTaBeTe XenaHaTa A3a Ha Tpbba-
Ta 3a pasnpbCckBaHe.

PaboTa c nouncTBawm cpeacrsa

A\ MpedynpexdeHue

Henodxodsiuwume noyucmeauju cpedcmea
Mo2am Oa rnoepedsim ypeda u obekmume,
kolmo ce noyucmeam. [a ce usnonseam
camo royucmeauwju cpedcmeaa, Koumo ca

rnoseoneHu om Kércher. Cnassatime npe-
rnopwbKume 3a 0o3upaHe U ykazaHusima Ha
noyucmeauume cpedcmea. 3a da wadu-
me okonHama cpeda, nodxoxodalime nec-
menueo KbM royucmeawomo cpedcmeo.

Cnaseatime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm

3a rnoyucmeauwjume cpedcmea.

MounctBawmTe cpeacrtea Ha Karcher ra-

paHTupat paboTa 6e3 nospean. Mons no-

NcKanTe CbBET M N3NCKaAWUTE HalLms

KaTanor unv MHPOPMaLNOHHUTE HU NNCTU

3a noymMcTBalLmUTe cpeacTea.

= [locTaBeTe TybaTa ¢ nouncTeaLy npe-
napaT B Hocaua.

= OkayeTe BCMyKBaLUusi MapKy4 3a no-
ynucTBaLl, npenapat B TybaTa 3a no-
yucTBaLl nNpenapart.

Yka3zaHue

AKo noyucmeauwussim npenapam mpsibea
Oa ce 3acMykea om cmosila Ha rnoda oro-
3a, mpsibea Oa ce u3rionsea yobI/mKeHuUe 3a
mapkyya 2.641-944.0 (He e 8 obema Ha
docmaska).

=> 3aBuWHTETE Kanaka Ha BUHT Ha TyGaTa.
=> [locTaBeTe fo3upalumsi BEHTUN 3a No-
YMCTBALLO CPEACTBO 3a XXENAHOTO Mo-
YMCTBALLO CPEACTBO M Ha XenaHaTa
KOHLIeHTpauus.

M3BbpLUeTE NOYNCTBAHETO.

Cnep ekcnnoatauus notonete GUNTb-
pa B Y1cTa Boaa.

[lo3upallms BeHTUN 3a NoYMcTBaLLO
CpencTBo Aa ce nocrtasu Ha 0%
OcraBeTe ypena ga pabotu KpaTko ¢
OTBOPEH MUCTONET 3a PbYHO NPbCKaHe,
3a fa ce u3nnakHaT ocTaTbuuTe OT Nno-
yucTBaLl npenapart.

L 2

NMpekbcBaHe Ha paboTa

= OcBobopgeTe nocTta Ha nucTorneTa 3a
pBYHO NpbCKaHe, ypeabT ce U3KIHYBa.

= OTHOBO M3gbpnanTe nocta Ha NUCTo-
neTa 3a pbYHO NpbCKaHe, ypeabT OT-
HOBO ce BKMYBa.
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UsknioyeTe ypena

3aTtBopeTe Bxoda 3a BogaTa.
3apgeiicTBaniTe NMcToneTa 3a pbyHO
npbCkaHe, 4OKATO ypeabT Ce USKITHYUM.
MocTtaBeTe Kntoya Ha ypeaa Ha ,0“.
V3BageTe Liencerna oT KOHTakTa.

3apgeincTBaniTe npegnasHusa NocT Ha
nucToneTa 3a pbYyHO NpbCcKkaHe, 3a Aa
OoCUrypuvTe fiocta Ha nuctoneTa npoTms
HenpegHamepeHo 3adelCTBaHe.

L 20 20 2 N 7

CbxpaHeHue Ha ypepa

= [lncToneTta 3a pbYHO NPbCKAHE BKI.
TpbbaTta 3a pasnpbCcKBaHe Aa ce npu-
Gepat B MACTOTO 3a CbXpaHeHune Ha
TpbbaTta 3a pasnpbCKBaHe.

= HaBuiTe MapKyya 3a paboTa nog Hans-
raHe oKomno nnb3rawaTa ckoba.

= [lNpucbeamHutTenHus kaben ga ce Ha-
B/€ OKOJO AbpXaya Ha MaHuBenara.

3awuTta oT 3aMpb3BaHe

A\ MpedynpexdeHue

lNpu 3ampb38aHe He HaMbIIHO U3rpasHe-
Hust om g8o0a yped uje 6b0e pas3pyuwieH.
Ypena Aa ce cbxpaHsiBa Ha MSICTO, KbAETO
He MoXe [a 3aMpb3He.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsisaHe u rogpeda!

lMpu mpaHcnopm umatlme nped sud me-

2/10mo Ha ypeoda.

=> 3a TpaHCnopT Ha NO-AbIMN OTCEYKM
ObpnanTte ypena crnep cebe cu 3a
nnbarawiara ckoba.

=> [pean TpaHCNopT B Nexallo nonoxe-
Hue ceanete TybaTa c no4McTBaLL npe-
napat OT Hocaya 1 ro 3aTBopeTe.

YkasaHue

lpu nocmassiHe Ha ypeda cbOBPXKaUWoMo

ce 8 pe3zepsoapa C norasbk 0CMamb4YHO

KonuYecmeo 8o0a u3amu4ya om ypeoa.

=> [Mpwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCuUry-
psBaiiTe ypeaa CbrnacHoO BanngHuTe
OVPEKTUBM MPOTMB NTb3raHe u npeo-
OpbLuyaHe.

CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal
lpu cbxpaHeHue umatime rped sud me-
aromo Ha ypeda.

CbXxpaHeHVeTo Ha To3u ypea e No3BoneHo
CaMO BbB BbTPELUHW MOMELLEHMS.

Fpvxu n noaapbKKa

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu He-
npedHamepeHo nomeanaw, yped u ernek-
mpuyecku yoap.

lpedu ecuuku deliHocmu o ypeda moli da
ce uskno4u u da ce useadu wericesna.

YkazaHue

Cmapomo macrno da ce omcmpaHsiea
camo Ha npedsudeHume 3a yesima Mmecma
3a cbbupaHe. Mons npedatime mam rony-
4ur10mo ce cmapo mMacrio. 3amMbpcsi8aHUsI-
ma Ha oKosiHama cpeda cbC cmapu macrna
ca Hakasyemu.

MHcnekumnsa 3a curypHoct/Jorosop
3a noanpbLXKKa

MoxeTe oa 4OroBopuUTe peaoBHA MHCNEK-
UMsi 3a CMrypHOCT ¢ Balwums Teprosew unm
[a CKMoYnTe 4OroBop 3a noaapbxkka.
Mons uckante cbBeTH.

Mpean Bcsika ekcnnoartaums

= [MpucvegnHuTenHusi kaben aa ce npo-
BEpM 3a yBpexaaHunsa (onacHocT oT
enekTpuyecku ypen), yspeaeHuTe npu-
cbeavHuUTEnNHu kabenn HezabasHo Aa
Ce CMeHsIT OT aBTopu3upaHus cepeuma/
€NEKTPOTEXHUK.

= [poBepeTe Mapkyya 3a paboTa nog Ha-
nsrade 3a yBpexaaHus (onacHocT oT
nponykeaHe).
Hes3abaBHo cMeHeTe Mapky4ya 3a pabo-
Ta nopj HansraHe.

= Ypepa (nomnaTa) Aa ce NpoBepM 3a
XepMETUYHOCT.
3 kankv Boaa Ha MMHyTa ca AonycTUMun
¥ MoraT Aa u3Tuyar oT JoNHaTa cTpaHa
Ha ypegaa. [Mpu no-cunHmn HexepMmeTny-
HOCTU NOTbpPCETE CEPBU3A.
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ExxeceamunyHo

=> [la ce npoBepu CbLCTOSHMETO Ha Mac-
noto. AKO MacroTo e Mrnekonogo6Ho
(Bopa B macnoTo), BegHara norbpceTte
cepBu3a.

= [la ce nouncTK UeakaTta KbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

= [la ce nouncTtu punTbpa Ha BCMyKBa-
LLMSA MapKyy NOYMCTBALLO CPEACTBO.

ExxeropHo unu cnepn 500 paboTHM
yaca

=> [Mopbyante cMsHa Ha MacnoTo B cep-
BU3a.

Yka3zaHue

Konuyecmeomo u euda Ha Macriomo eu-
xme om "TexHuyecku 0aHHU".

NMomowy npn Hen3npaBHOCTHU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mou da
ce U3KoYu u da ce u3zeadu wericena.
Enekmpuydeckume KOHCMpPYKmMueHU esle-
MeHmu 0a ce npoeepsisam U nonpassim
camMo om aemopusupaH cepeus.

lNpu nospedu, Koumo He ca MOCOYEHU 8
maa3u anaea, rnpu criy4al Ha konebaHue u
MpU U3PUYHO yKasaHue rnombpceme asmo-
pusupaHusi cepeus.

YpeasbT He paboTu

= [NpucbeamHutTenHus kaben ga ce npo-
BepW 3a NoBpeau.

=> [la ce npoBepun HanpexeHeTo Ha Mpe-
xarta.

= 3apgenicTtBan ce e NpeanasvuTensT npo-
TWB HeJOCTUT Ha Boaa: [NpoBepeTe BXO-
[a 3a Boaa, 0TBOpeTe KpaHa 3a BoAa,
nopbyanTe NpoBepka Ha npeanasuTte-
n4a NpoTuB HEOOCTUT Ha BOAa B CeEPBU-
3a.

=> [lpwu enekTpuyeckn gedekT aa ce no-
TbpCK cepBu3a.

YpeabT He AocTUra HansaraHe

v

MocTaBeTe Ato3aTa BUCOKO HansraHe
unu potopHaTa Alo3a Ha Tpbbara 3a
pasnpbCKBaHe.

MouncrteTe glosara.

CmeHeTe ato3aTa.

O6e3Bb3gyweTe ypena (Bwxre "lNycka-
He B gencreue").

PasBunte 3atBapswua 6ont Ha nomna-
Ta 3a npegBapuTENHO HamnsraHe ¢ oT-
BepTka Npes3 oTBOpa Ha nomnarta 3a
npegBapuTeNnHO HansraHe.
OcBobopgeTe Bana Ha nomnara 3a npeasa-
PUTENHO HarnsraHe CbC 3aBbpTaHe.
3aBwiiTe 1 3aTerHeTe 3aTBapsALLmMs GOnT.
[a ce npoBepu febuta Ha BogaTa 3a 3a-
XpaHBaHe (BWxXTe TexXHUYECKM OaHHW).
[a ce nouncTn ueakata kbM 3axpaHBa-
HeTo C BoAa.

[a ce NpoBepsT BCMYKN 3aXpaHBaLLm
TpbbONpoBOAM KbM NoMNaTa.

Mpy HeobxoomMoCT noTbpceTe cepausa.

L 7

v v vV

HexepmeTnyHa nomna

3 Kanku Boga Ha MUHyTa ca AonycTUMK 1

MoraT Aa 1u3nu3ar oT [ofiHaTa cTpaHa Ha

ypeaa.

=> [pu no-cunHa HexepMeTUYHOCT ypeaa
[a ce nNpoBepwu B cepsBu3a.

Yka3aHue

lpu paboma om pesepegoapa ¢ rnonnasbk

Mo2am Oa usnusam 800HU MPbCKU U 0a u3-

mekam om ypeda. Toga e HOpmariHo U He

buea da ce obbpkea ¢ nurica Ha xepme-

muyHocm Ha rnomrnama.

NMomnaTta 4yyka

= CwmykatenHute TpbbonpoBoam 3a Boaa
1 MOYMCTBALLO CPEACTBO Aa Ce npose-
pSIT 32 TEeYOBeE.

= [lo3upalims BEHTUN 3a NOYUCTBALLO
cpefcTBa fa ce 3aTBopy 6e3 novncTea-
LLIO CPEeACTRBO.

= OO6esBb3gyweTte ypeaa (BmxTe "lMycka-
He B gencreue").

=> [lpu HeOOBXOAMMOCT NOTbPCETE CEpBU3a.
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MouncTBawWoTO CPEACTBO He ce
3acMmyKkBa

= [la ce npoBepun/noYnCTM Mapkyy 3a
BCMYKBaHe Ha NoYnCcTBaLL0 CpeacTBo C
unTbp.

= [la ce oTBOpU O03MpaLLMs BEHTUN 3a
NnoYMcTBaLLO CPeACcTBO UK Aa ce npo-
BEPU/NOYNCTN.

= [pu HeobXO0AMMOCT NOTbPCETE CEPBU-
3a.

MpuHapneXxHocTn m

pe3epBHU YacTu

— Morart ga ce usnonssat camo npuHag-
NEXHOCTM N pe3epBHN YacTu, KOMTO ca
no3BosieHn oT npounssoauTens. Opuru-
HanHUTE NPUHAOJIEXHOCTU U OpUrn-
HanHW pe3epBHM YacTu aasat
rapaHLums 3a ToBa, ypeabT Aa Moxe Aa
Ce u3nonsea curypHo n 6e3 nospeau.

— Cnucbk Ha Hal-4ecTo HeobxoanmmuTe
pe3epBHM YacTu LWe HaMmepuTe B Kpast
Ha ynbTBaHETO 3a ekcnnoaTauus.

— [Opyrn nHdopmaumm 0THOCHO pe3epB-
HUTE YacTN MOXETe Aa MoNyyYnTe Ha
www.kaercher.com B obnact Cepsus.

BbB Bcsika CTpaHa BaXxaT rapaHumMoHHUTe
ycnoBwusi, Ny6rMKyBaHu oT oTopuanpaHaTa
OT Hac guctpubyTopcka upma. EBeHTy-
anHu noBpeau Ha Bawwsa ypeq we otctpa-
HUM B paMKWUTE Ha rapaHUMOHHNS CPOK
6e3nnaTtHo, ako ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute unv npu nNponsBoAcTeo. B ra-
paHUMOHEH crnyyaii ce 06bpHETE KbM
AncTpubyTopa Unn Han-6nmnskus 0Topu3n-
paH cepBu3, KaTo NpeAcTaBUTe KacoBaTa
Oenexka.

BG -

Heknapauus 3a

cboTBeTCcTBME Ha EO

C HacTosLO0TO Aeknapupame, Ye uMTMpaHarta
no-A4osy MaluvHa CbOTBETCTBA MO KOHLENUMs 1
KOHCTPYKLMSA, KAKTO M MO Ha4YuH Ha NPOWU3BOA-
CTBO, MpunaraH oT Hac, Ha CbOTBETHWNTE OCHOB-
HU M3UCKBaHWA 3a TeXHMYecKka 6esonacHocT n
6e3BpeaHocT Ha [upektuBute Ha EO. MNpu npo-
MEHMW Ha MalLMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu ¢
Hac, HacTosLaTa geknapauusi rybu BanmgHoCT.

MpoaykT: Mapouncradka/napocTpyika 3a
paboTa nog HansiraHe
Tun: 1.524-xxx

Hamupaium npunoxeHue Aupektueu Ha EO:
2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2006/95/EO

2004/108/EO

2000/14/EO

Hamepunu npunoxeHvne XxapMOHU3MpPaHU CTaH-
papTu:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3—11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

MpunoxeH MeToA 3a OLleHKa Ha CbOTBeTCTBUE-
TO:

2000/14/EO: MpunoxeHne V

HMBO Ha wym dB(A)

M3mepeHo: 84

[apaHTupaHo: 86

[MNognucanuTte gencreaT Mo Bb3MOXeEHME U
KaTo MbJIHOMOLHMUW Ha ynpaBUTENMTHOTO
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Ten.: +49 7195 14-0
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TexHNn4YecKu gaHHU

MpucbeanHaBaHe KbM MpexaTta

Hanpexexune Vv 400

Bua Tok Hz 3~ 50

O6opoTn Ha gBuraTens 1/MWH 1400

MpucbeguHUTENHA MOLLHOCT kW 6,4

Bwug 3awmta IPX5

Mpepnasnten (nexums, Char C) A 16

Yabmxkutenen kaben 30 m MM?2 2,5

3axpaHBaHe ¢ Boaa

TemnepaTypa Ha nocTbneawara Boga (Makc.) °C 85

[ebuT 3a nocTbnBawarta Boga (MvH.) n/y (n/ 1200 (20)
MUH)

HansiraHe Ha nocTbnBawarta Boga (mMakc.) MPa (bar) |1 (10)

[aHHM 32 MOLLHOCTTa

PaboTHO Hansraxe MPa (bar) |2...15

(20...150)

Makc. paboTHO cBpbXxHansiraHe MPa (bar) |17,5 (175)

Konuuyectso Ha nopasaHe n/y (n/ 400...990
MWH) (6,67...16,5)

Pasmep Ha grlo3aTta 062

3acMykBaHe Ha NOYNCTBALLO CpeacTBO nha (n/ 0...60 (0...1)
MUH)

Cwuna Ha oTnopa Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbckaHe (makc.) |N 48

YcTaHoBeHu cToHocTu cbrnacHo EN 60355-2-79

CTtonHocCT Ha BMOpauunTe B obnacTtTa Ha AnaHTa — pbkarta

[MncTonet 3a pbYHO NpbCKaHe m/cek? <2,5

Tpbba 3a pasnpbckBaHe m/cek? <2,5

HecwurypHoct K m/cex? 1

HuBo Ha 3ByKa L5 dB(A) 70

Heyctonumnsoct K dB(A) 2

HwnBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Ly, + HeycToMmumnmBocT Kiya dB(A) 86

FopuBHU maTepuanu

KonnyectBo Ha MacnoTto n 0,75

Bug macno -- Hypoid SAE

90

Mepku n Terna

ObmkmHa MM 524

LLvpounHa MM 650

BucounHa MM 1100

TunnyHO COBCTBEHO TErNO Kr 77




A M Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.
Enne esmakordset kasutuselevottu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949.0!

Keskkonnakaitse ... ... .. ET .. .1
Seadme elemendid .. .... ET .. .1
Ohutusalased markused . . ET ...2
Sihiparane kasutamine. . . . ET ...2
Ohutusseadised . ........ ET ...2
Enne seadme kasutuselevdttu ET ...2
Kasutuselevott .. ........ ET ...3
Kasitsemine . ........... ET ...4
Transport . ............. ET ...5
Hoiulepanek. ........... ET ...5
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...5
Abi hairete korral ... ... .. ET ...5
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...6
Garantii. . .............. ET ...6
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...7
Tehnilised andmed . . .. ... ET .8

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun arge visake pa-
kendeid majapidamisprahi
hulka, vaid suunake need taas-
kasutusse.

Vanad seadmed sisaldavad
taaskasutatavaid materjale, mis
tuleks suunata taaskasutusse.
Patareid, &li ja muud sarnased
ained ei tohi jduda keskkonda.
Seetdttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissusteemide kaudu.

Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

s

xd

Seadme elemendid

siehe vt iUmbris

ONO OB~ WODN -

22
23
24
25
26
27
28
29

ET -1

Pesupustoli hoob

Turvahoob

Kdrgsurvevoolik

Tdukesang

Seadme kate

Joatoru hoiukoht

Seadme Iiliti

Seadme katte lukustus

Alumine katteplaat

Manomeeter

Veevétuiihendus
Kdrgsurveiuhendus

Soel

Oliseisu nait

Olipaak

Dadsi pesa

Pistikuga toitekaabel
Eelsurvepumba korpuse ava
Ujukipaak

2 puhastusvahendi kanistri (2 5 I) hoidik
Filtri ja keeratava kaanega puhastusva-
hendi sissevétuvoolik

Kaablihoidik

Puhastusvahendi doseerimisventiil
Lamediils, 25°

Duusi kruvikinnis

Lamediils, 40°

Joatoru

Surve/koguse reguleerimine
Pesupustol

Varvitde tahendus

Puhastusprotsessi juhtelemendid on
kollased.

Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid
on helehallid.
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Ohutusalased markused

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid surve-
pesureid puudutavaid seaduslikke ees-
kirju.

— Jargida tuleb kaiki riigis kehtivaid dnne-
tusjuhtumite valtimist puudutavaid sea-
duslikke eeskirju. Survepesureid tuleb
regulaarselt kontrollida ja kontrollimise
tulemus fikseerida kirjalikult.

Seadmel olevad siimbolid

Kérgsurveline veejuga véib mit-
tesihipadrasel kasutamisel ohtlik
olla. Juga ei tohi suunata teistele
isikutele, loomadele, t6otavatele elektri-
seadmetele vbi seadmele endale.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
slisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-
mieraldajat.L&bi slisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikélbulik.
Ettevaatust

Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!

Sihiparane kasutamine

Kasutage seadet ainult kérgsurvejoaga pu-
hastamiseks, koos voi ilma puhastsusva-
hendita (nt toiduainetetdstus,

Turvaventiil

Kui Uletatakse lubatud t60-llerdhk, avaneb
turvaventiil; vesi voolab tagasi pumba imi-
poolele.

Ulevooluventiil, surveliliti ja turvaventiil on
tehasepoolselt paigaldatud ja plommitud.
Paigaldusega tegeleb vaid klienditeenin-
dus.

Veepuuduse kaitse

Veepuudusse kaitseseadis lulitab mootori
valja, kui ujukipaagi veevarustus on liiga
vaike (liiga madal vee rohk).

Pumpa on kaitstud kuivalt td6tamise vastu.

Enne seadme
kasutuselevottu

Lahtipakkimine

— Kontrollige lahtipakkimisel paki sisu.
— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Oliseisu kontrollimine

= Keerake vélja seadme kaane ristkaepi-
demega lukustuskruvi ja avage seadme
kate.

= Tdémmake alumine katteplaat llevalt
vélja ja riputage alt valja.

> Oliseisu naitu vaadata seisvalt sead-
melt. Olitase peab olema kahe 6lipaagil
oleva tahise vahel.

Aktiveerida olimahuti ohutus

lihatddstus...). = Avage seadme kaane lukustus ja lika-
" ke seadme kate lles.
Ohutusseadised = Tdédmmake alumine katteplaat Glevalt
. . . valja ja riputage alt valja.
Surveliilitiga iilevooluventiil = Olimahuti kaane tipp &ra I6igata.
Veekoguse vahendamisel surve/koguse =>» Kinnitage alumine katteplaat ja seadme
reguleerimisseadise abil avaneb Ulevoolu- kaas.
ventiil ja osa veest voolab tagasi pumba
imipoolele.
Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
lUlitub vélja pumba réhuhoidja ning korg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
IUlitub pump jalle sisse.
ET -2



Tarvikute paigaldamine

> Paigaldage otsik joatorule. Keerake
umbmutter kdega kinni.

2 Uhendage joatoru pesupiistoliga.

= Kruvige kdrgsurvevoolik kérgsurve
Uhenduskoha kiilge.

Kasutuselevott

Elektriiihendus

A\ Hoiatus

— Seadet tohib (ihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontdéri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

— Tudbisildil mérgitud pinge peab vasta-
ma vooluahela pingele.

— Pistikupesa minimaalne kaitse (vt Teh-
nilised andmed).

— Seade tuleb tingimata elektrivérguga
lihendada. Mitte lahutatav (ihendus
vooluvérguga on keelatud. Pistik on
seadme vOrgust eraldamiseks.

— Enne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitejuhe oleks
kahjustusteta. Kahjustatud toitejuhe
lasta viivitamatult volitatud hooldusté6-
kojal/elektrikul vélja vahetada.

— Kasutatava pikendusjuhtme pistik ja
lihendus peavad olema hermeetilised.

— Kasutada piisava vooluldbimé6duga pi-
kenduskaablit (vt I16iku "Tehnilised and-
med") ja kerida kaabli trumlilt téiesti
mabha.

— Ebasobivad pikendusjuhtmed voivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes vbib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt téhistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:

Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiiiibi-

sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.

Veevotuiihendus

Uhendamine veevirgiga
A\ Hoiatus
Jélgige veevarustusettevotte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele
ei tohi seadet kunagi kasutada
ilma joogiveevérgu juurde paigal-
datud slisteemieraldajata. Kasuta-
da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat voi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiiiip BA vastavat slistee-
mieraldajat.L&bi stisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.
Ettevaatust
Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tehni-
liste andmete juurest.
= Uhendage pealevooluvoolik (min pik-
kus 7,5 m, min I1&8bimdét 1") seadme
veeliitmiku ja vee pealevooluga (nt
veekraaniga).
Mérkus
Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.
=> Vee juurdevool avada.
= Seadme Shutamine:
Keerake duiis maha.
Laske seadmel nii kaua tootada, kuni
véljavoolavas vees ei ole enam 6hu-
mulle.
Vajadusel laske seadmel 10 sek. t6dta-
da - vélja lilitada. Korrake protsessi
mitu korda.
=>» Lulitage seade vélja ja katke diius kinni.
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Kasitsemine

A ont

Seadme kasutamisel ohtlikes piirkondades
(nt tanklates) tuleb jérgida asjakohaseid
ohutuseeskirju.

A\ Hoiatus

Mootoreid pesta vaid kohtades, kus on vas-
tav élisettimine.

Veejuga ei tohi suunata teistele inimestele
ega iseendale, et puhastada riideid véi jala-
néusid.

Korgsurvekaitus

Mérkus

Seade on varustatud surveliilitiga. Mootor

kdivitub vaid siis, kui plistoli klamber tébm-

matud on.

= Seadke liliti asendisse

= Vabastage pesupustoli ohutuslukk ning
vajutage pustoli paastikule.

= Maarake to6surve ja pumbatava vee
kogus, keerates (sujuvalt) surve/veeko-
guse reguleerimisseadist (+/-).

ulu

Joatiiiibi valimine

= Sulgege pesuplstol.
= Seadke liliti asendisse “0”.
= Paigaldage joatorule soovitud otsik.

Toéodtamine puhastusvahendiga

N\ Hoiatus

Ebasobivad puhastusvahendid vbivad sea-
det ja puhastatavat objekti kahjustada. Ka-
sutada vaid puhastusvahendeid, mis on
Kércheri poolt lubatud. Silmas pidada do-
seerimissoovitusi ja juhiseid, mis puhastus-
vahenditega kaasnevad. Keskkonna
saastmiseks kasutage puhastusvahendeid
saéstlikult.

Jargige puhastusvahenditel olevaid ohu-
tusnéudeid.

Karcheri puhastusvahendid tagavad térge-
teta tdokaigu. Palun tellige meie kataloog
vOi meie puhastusvahendite infolehed voi
laske end ndustada.

= Pange puhastusvahendi kanister hoidi-
kusse.

= Puhastusvahendi imemisvoolik aseta-
da puhastusvahendi kanistrisse.

Markus

Kui on vaja puhastusvahendit pérandal

seisvast kanistrist sisse vétta, tuleb kasuta-

da voolikupikendust 2.641-944.0 (ei kuulu

tarnekomplekti).

= Keerake kanistrile kaas peale.

= Seadke puhastusvahendi doseerimis-

ventiil soovitud puhastusvahendile ja

soovitud kontsentratsioonile.

Viige 1abi puhastus.

Parast kasutamist kastke filter puhtasse

vette.

Keerake puhastusvahendi doseerimis-

ventiil asendisse "0".

Laske seadmel avatud pesupustoliga

natuke aega t66tada, et puhastusva-

hendi jaagid valja loputada.

L N

Too6 katkestamine

= Pesupdstoli klamber lahti lasta, seade
IUlitab valja.

= Tdémmata uuesti pesupustoli klambrit,
seade lulitab taas todle.

Seadme valjaliilitamine

Vee juurdejooksu sulgemine.

Vajutage pesupdustolit, kuni seade vélja
lGlitub.

Seadke lUliti asendisse “0”.

Tdmmake vorgupistik seinakontaktist
vélja.

Vajutage pesupustoli kinnitushooba, et
kaitsta pUstoli paastikut soovimatu vaju-
tamise eest.

L 2 T

Seadme ladustamine

=>» Paigutage pesupustol koos joatoruga
joatoru hoiukohta.

=> Kerige korgsurvevoolik iUmber tduke-
sanga.

= Kerige ihenduskaabel imber kaabli-
hoidiku.

ET -4



Jaatumiskaitse

N\ Hoiatus

Kilm purustab seadme, mis ei ole veest
taiesti tiihjendatud.

Hoidke seadet kohas, kus pole jaadtumisoh-
tu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Pikemate vahemaadega transpordiks
tdbmmata seadet enda jarel tdukesan-
gast.

= Enne lebavas asendis transportimist
votke puhastusvahendi kanistser hoidi-
kust valja ja sulgege.

Mérkus

Kui seade pikali asetada, voolab ujukipaa-

gis olev jérelejaénud vesi vélja.

=>» Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ Onht

Eksikombel kéivitunud seadmest ja elektri-
166gist lahtub vigastusoht.

Enne koéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Mérkus

Vana é&li tohib kéidelda ainult selleks ette-
néhtud kogumispunktides. Palun viige
vana 6li sinna. Keskkonna saastamine
vana 6liga on Karistatav.

ET -5

Ohutusinspektsioon/hooldusleping

Seadme miuiijaga vdib kokku leppida regu-
laarse ohutusinspektsiooni voi séimida
hoolduslepingu. Palun laske end ndustada.

Enne iga tookorda

= Uhenduskaablil vigastusi kontrollida
(elektrilddgi oht), vigastatud kaabel vii-
vitamatult autoriseeritud klienditeenin-
dusel/elektritehnika spetsialistidel valja
vahetada lasta.

= Kontrollige kdrgsurvevoolikut vigastus-
te osas (Idhkemisoht).
Kahjustatud kdrgsurvevoolik kohe valja
vahetada.

= Kontrollige seadme (pumba) tihedust.
3 tilka minutis on lubatud ja véivad val-
juda seadme alaosast. Tugevama lekke
puhul p66rduge klienditeenindusse.

Kord nadalas

= Kontrollige dlitaset. Kui 6li on piimjas
(6lis on vett), p66rduge koheselt kliendi-
teenindusse.

Puhastage veeiihenduse soela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi ime-
misvoolikuga.

>
>

Kord aastas vo6i 500 to6tunni jarel

=>» Laske olivahetus teha klienditeenindu-
ses.

Mérkus

Olihulk ja -sort, vt I6igust "Tehnilised and-
med".

Abi hairete korral

A ont

Enne kéiki téid seadme juures tuleb seade
vélja llilitada ja pistik seinakontaktist vélja
témmata.

Laske elektrikomponente kontrollida ja re-
montida ainult volitatud klienditeeninduses.
Haéirete puhul, mida selles peatiikis maini-
tud pole, kahtluse korral ja silmnéhtaval
Jjuhtumil p66rduda autoriseeritud klienditee-
ninduse poole.
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Seade ei toota

Uhenduskaabli vigastusi kontrollida.
Va&rgupinget kontrollida.

Vallandus veepuuduse kaitse: Kontrolli-
ge vee pealevoolu, avage veekraan,
laske veepuuduse kaitset kontrollida
klienditeeninduses.

=> Elektrilise defekti puhul pédrduda klien-
diteeninduse poole.

L2 7

Seadmes puudub surve

Paigaldage joatorule kdrgsurveotsik voi
rootorotsik.

Puhastage diiusi.

Vahetage ds valja.

Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

Keerake eelsurvepumba lukustuskruvi
kruvikeerajaga Iabi eelsurvepumbas
olevat ava valja.

Keerake eelsurvepumba vélli ja vabas-
tage see.

Keerake lukustuskruvi sisse ja pinguta-
ge.

Kontrollida veejuurdejooksu kogust
(vaata tehnilised andmed).

Puhastage veeiihenduse séela.
Kontrollige k&iki pumba toitevoolikuid.
Vajadusel pédrduda klienditeeninduse
poole.

L L
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Pump lekib

3 tilka minutis on lubatud ja vdivad valjuda

seadme alaosast.

=> Kui leke on suurem, tuleb lasta kliendi-
teenindusel seadet kontrollida.

Mérkus

T66 kéigus voib ujukipaagist vélja pdédseda

veepritsmeid, mis valguvad masinast vélja.

See on normaalne ning seda ei tohi segi

ajada pumba lekkimisega.

Pump klopib

=>» Kontrollige vee ja puhastusaine vooli-
kuid lekete osas.

= Kui tootate ilma puhastusainet kasuta-
mata, sulgege puhastusaine doseeri-
misventiil.

= Seadme dhutamine (vt 16igust "Kasutu-
selevott").

= Vajadusel pddérduda klienditeeninduse
poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kontrollige/puhastage filtriga puhastus-
vahendi voolikut.

= Avage v6i kontrollige/puhastage puhas-
tusaine doseerimisventiili.

= Vajadusel pddérduda klienditeeninduse
poole.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on vdimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di 1dpust.

— Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com Idigust
Service.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muid-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdérvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miija voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tulip: 1.524-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2006/95/EU

2004/108/EU

2000/14/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Jargitud vastavushindamise protseduur:
2000/14/EU: Lisa V

Helivoimsuse tase dB(A)

Mbébdetud: 84

Garanteeritud: 86

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

2 se

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01

203



Tehnilised andmed

Vorguiihendus

Pinge \% 400

Voolu liik Hz 3~50

Mootori p&orete arv 1/min 1400

Tarbitav voimsus kw 6,4

Kaitse liik IPX5

Kaitse (inertne/Char. C) A 16

Pikenduskaabel 30 m mm?2 2,5

Veevétuiihendus

Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 85

Juurdevoolu hulk (min) I/h (I/min) |1200 (20)

Juurdevooluréhk (max) MPa 1(10)
(baar)

Joudluse andmed

T66réhk MPa 2..15
(baar) (20...150)

Maks. t66-ulerdhk MPa 17,5 (175)
(baar)

Juurdevoolu kogus I/h (I/min) |400...990

(6,67...16,5)

Diiiisi suurus 062

Puhastusvahendi sisse imemine I/h (I/min) |0...60 (0...1)

Pesupiistoli tagasil66gi joud (maks.) N 48

Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60355-2-79

Kate/kasivarte vibratsioonivaartus

Pesuplistol m/s? <2,5

Joatoru m/s? <2,5

Ebakindlus K m/s? 1

Helirdhu tase L5 dB (A) 70

Ebakindlus K, dB (A) 2

Muratase Ly, + ebakindlus Ky, dB (A) 86

Kaitusained

Olikogus I 0,75

Olisort - Hypoid SAE

90

Mo6tmed ja kaalud

Pikkus mm 524

Laius mm 650

Korgus mm 1100

Tadpiline tddmass kg 77
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.
Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt no-
radijumus par drosSibu Nr. 5.951-949.0!

Satura raditajs

Vides aizsardziba. ... .... Lv .. 1
Aparataelementi . ....... Lv .. 1
Drosibas noradijumi. . . . .. Lv .. 2
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana LV .. 2
DroSibas iekartas . . . ... .. Lv .. 2
Pirms ekspluatacijas uzsakSanas LV .. 2
Ekspluatacijas uzsaksana . Lv ..3
Apkalpo$ana ........... LV .. 4
TransportéSana ......... LV .. 5
GlabaSana ............. Lv .. 5
Kop$ana un tehniska apkope LV .. 5
Palidziba darbibas traucéjumu

gadijjuma .............. LV .. 6
Piederumi un rezerves dalas Lv .. 7
Garantija. . ............. Lv .. 7
EK Atbilstibas deklaracija. . Lv .. 7
Tehniskiedati........... Lv .. 8

Vides aizsardziba

lepakojuma materiali ir atkartoti
@ parstradajami. Ladzu, neizme-
%@ tiet iepakojumu kopa ar maj-
saimniecibas atkritumiem, bet
nogadajiet to vieta, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizéja parstra-
de.

Nolietotas ierices satur noderi-
v‘ gus materialus, kurus iespé-
»‘ jams parstradat un izmantot
atkartoti. Baterijas, ella un tamli-
dzigas vielas nedrikst nok|at ap-
kartéja vide. Tadé| ludzam
utilizét vecas ierices ar atbilsto-
Su atkritumu savakSanas sisté-
mu starpniecibu.

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:
www.kaercher.com/REACH

Aparata elementi

sk. apveérsto lappusi

Rokas smidzinatajpistoles svira
DroSinatajsvira

Augstspiediena S|atene
Vadamais rokturis

lerices parsegs
Smidzinatajcaurules novietne
Aparata slédzis

Aparata parsega fiksators
Apak$éja parseguma plaksne
Manometrs

Udensapgades pieslégums
Augstspiediena padeve
Sietveida filtrs

Ellas 'mena indikators

Ellas tvertne

Vieta sprauslu glabasanai
Elektrotikla kabelis ar kontaktdaksu
Spiediena stkna korpusa atvere
Tvertne ar pludinu

2 tinsanas ldzek|a kannu (katras til-
pums 5 litri) turétajs

0N O WN -

N a2 A 8 v a A (©
O ©Woo~NO O WN-=O

21 Tiri8anas Ilidzekla sikSanas Slatene ar

filtru un skrGvéjamu vacinu
22 Kabela turétajs
23 TiriSanas lidzekla dozéSanas varsts
24 Plakanstriklas sprausla 25°
25 Sprauslu vitnu savienojums
26 Plakanstriklas sprausla 40°
27 Striklas padeves caurule
28 Spiediena/daudzuma regulacija
29 Rokas mazgasanas pistole

Krasu markéjums

— Tinsanas procesa vadibas elementi ir

dzelteni.

— Apkopes un servisa vadibas elementi ir

gaisi peléki.

Lv -1

205



206

Drosibas noradijumi

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par Skid-
ruma smidzinatajiem.

— Nemiet véra attiecigaja valsti likumde-
véja izdotos normativos aktus par ne-
gadijumu novéréanu. Skidrumu
smidzinataji ir regulari japarbauda un
parbaudes rezultats ir rakstiski jadoku-
mente.

Simboli uz aparata

Nepareizi lietojot, augstspiedie-
na strikla var bdt bistama.
Straklu nedrikst vérst uz cilvé-
kiem, dzivniekiem, zem sprieguma eso$am
elektriskam iekartam un uz pasu aparatu.
Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama Gdens sistémas dali-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izpladis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
Gdens padeves pieslégumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

Izmantojiet So aparatu tikai tiriSanai ar
augstspiediena striklu un ar/bez tiriSanas
l[dzekla (piem., partikas rdpnieciba, galas

cirSanas uznémumi...).

41k
=< 2]
AN T &
Protect from frost
Vor Frost schitzen!

Drosibas iekartas

Parpludes varsts ar manometrisko
sledzi

Samazinot ar spiediena/daudzuma regulé-
taju Gdens padevi, atveras parplides
varsts un dala Gdens plast uz sdkna iepla-
des pusi.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz sdkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslé-
dzas.

Drosibas varsts

DroSibas varsts atveras, parsniedzot pie-
laujamo darba parspiedienu; Gdens plast
atpakal uz sdkna ieplides pusi.

ParplGdes varsts, manometriskais varsts
un droS8ibas varsts rapnica ir iestattti un no-
plombéti.

Regulejumus drikst veikt tikai klientu apkal-
posanas dienests.

Udens triikkuma drosinatajs

Udens trikuma dro$inatajs pludina tvertné
nepietieckamas tdens padeves gadijuma
(parak zems tdens spiediens) izslédz mo-
toru.

Siknis tiek pasargats pret tukSgaitu.

Pirms ekspluatacijas
uzsaksSanas

Izsainosana

Péc izsainoSanas parbaudiet iepakoju-
ma saturu.

— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.
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Ellas ITmena parbaude

=> lIzskravéjiet krustina skrivi aparata par-
sega nofikséSanai un atveriet aparata
parsegu.

= Apaks$éjo parseguma plaksni apakSpu-
sé izvelciet uz aru un augspusé izkabi-
niet.

= Nolasiet ellas ITmena indikatoru, apara-
tam atrodoties vertikala stavoklt. Ellas
[fmenim jabut starp abam atzimém uz
ellas tvertnes.

Ellas tvertnes atgaisoSanas
aktivizéesana

= Atveriet aparata parsega fiksatoru un

paceliet aparata parsegu uz augsu.
= Apak$éjo parseguma plaksni apakSpu-
sé izvelciet uz aru un augspuseé izkabi-
niet.
Nogrieziet ellas tvertnes vacina galu.
Nostipriniet apaks$éjo parseguma plak-
sni un aparata parsegu.

(7

Piericu montaza

= Uzmontéjiet uz smidzinasanas cauru-
les sprauslu. CiesSi ar roku pievelciet
uzmavuzgriezni.

=>» Savienojiet striklas cauruli ar rokas
smidzinatajpistoli.

=> Pieskrivéjiet augstspiediena S|ateni
augstspiediena pieslégumam.

Ekspluatacijas uzsaksana

Elektropadeve

A\ Bridinajums

— Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslegumam, kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

— Datu plaksnité noraditajam barosanas
spriegumam jaatbilst stravas avota
spriegumam.

— Kontaktligzdas minimala dro$inatajaiz-
sardziba (skatit sadalu Tehniskie dati).

LvV -3

— Aparats ir obligati japieslédz baroSanas
tiklam, izmantojot kontaktdaks$u. Ir aiz-
liegts izmantot neatvienojamu savieno-
Jjumu ar baroSanas tiklu. KontaktdaksSa
nodrosina atvienoSanu no tikla.

— Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats pieslégSanas kabe-
lis ar tikla spraudni. Bojatu
pieslégsanas kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpoSa-
nas dienesta vai profesionala elektro-
mehaniska darbnica.

— Izmantota pagarinataja kabela spraud-
nim un savienojumam jabdt ddensdro-
Siem.

— Izmantojiet pagarinéataja kabeli ar pie-
tiekoSu Skérsgriezumu (skatiet "Tehnis-
kos datus”) un notiniet to pilntba no
kabela trumula.

— Neatbilsto$s pagarinataja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu:

Pieslégumu lielumus skatit uz razotaja datu

plaksnites/tehniskajos datos.

Udensapgade

PieslegSana Gidensvadam

A\ Bridinajums

levérojiet ddensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot

bez dzerama ddens sistémas dali-

taja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas dalitajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.

Uzmanibu

Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
tdens padeves piesléegumam, bet nevis tie-
Si pie aparata!

Piesléguma lielumus skatit tehniskajos da-
tos.
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= Padeves Slateni (minimalais garums
7,5 m, minimalais diametrs 1") pieslé-
dziet ierices Odens pieslégvietai un
Gdens pievadam (pieméram, Gdenskra-
nam).

Norade

Padeves $latene nav ieklauta piegades

komplekta.

=> Attaisiet Gdens padeves kranu.

=>» lerices atgaiso$ana:
Noskravéjiet sprauslu.
Darbinietierici tik ilgi, [Tdz Gdens izplUst,
nesaturot gaisa burbuliSus.
Vajadzibas gadijuma darbiniet ierici 10
sekundes, tad izslédziet. Atkartojiet
darbibu vairakkart.

= |zslédziet aparatu un uzskrivéjiet atpa-
ka| sprauslu.

Apkalposana

A\ Bistami

Stradgjot ar aparatu paaugstinatas bista-
mibas apstaklos (pieméram, degvielas uz-
pildes stacijas), jaievéro atbilstoSie
droSibas noteikumi.

A\ Bridinajums

Motorus tiriet tikai vietas, kur ir pieejams at-
bilstoSs ellas uztvéréjs (apkartéjas vides
aizsardziba).

Striklu nedrikst vérst ari uz citiem cilvé-
kiem vai pats uz sevi, lai notiritu apgérbu
vai apavus.

Darbs ar augstspiedienu

Piezime

Aparats ir aprikots ar manometrisko slédzi.

Motors ieslédzas tikai tad, ja pistoles svira

ir pavilkta.

= Aparata slédzi parslédziet uz ,I*.

=> Atbrivojiet rokas smidzinatajpistoles fik-
satoru un pavelciet pistoles sviru.

= Darba spiedienu un tGdens daudzumu
iestatiet, griezot (bez pakapém) rokas
smidzinatapistoles spiediena/daudzu-
ma regulétaju (+/-).

Striuklas veida izvéle

=> Izslédziet rokas smidzinatajpistoli.

=>» Aparéata slédzi parslégt uz ,0".

= Uzlieciet uz smidzinaSanas caurules
vajadzigo sprauslu.

Aparata darbiba tiriSanas lidzek|u
izmantoSanas rezima
A\ Bridinajums
Nepieméroti tiriSanas lidzekli var sabojat
aparatu un tirdmo objektu. Izmantojiet tikai
tos tirisanas Irdzeklus, kurus ir autorizéjis
Kércher. levérojiet tiriSanas lidzekliem pie-
vienotos dozéSanas ieteikumu un noradiju-
mus. Lai sargatu apkartéjo vidi, lietojiet
tirrsanas Irdzeklus taupigi.
levérojiet uz tiriSanas Iidzek|iem dotos dro-
Sibas noradijumus.
Karcher tirisanas Iidzekli garanté darbu
bez traucéjumiem. Ladzu, konsult&jieties
vai pieprasiet musu katalogu vai masu tir1-
Sanas Iidzek|u informativas lapas.
=> levietojiet tiriSanas lldzek|a kannu turé-
taja.

=>» TirSanas Iidzekla stkSanas $|ateni ie-

vietot tiriSanas Iidzekla kanna.
Piezime
Ja tiriSanas lidzeklis jaiesiic no kannas,
kas stav uz gridas, jaizmanto sldatenes pa-
garinajums 2.641-944.0 (nav piegades
komplekta).
= Uzskrivéjiet uz kannas vacinu.
=>» TirSanas ldzek|a dozéSanas varstu
noreguléjiet uz vélamo tiriSanas Iidzekli
un koncentraciju.
Veiciet tirisanu.
Pé&c izmantoSanas filtrus iemérciet tira
adent.
Tiri8anas Iidzekla dozéSanas varstu
noregulét uz "0".
Laujiet aparatam Tsu bridi darboties ar
atvértu rokas smidzinatajpistoli, lai tiktu

izskalotas tiriSanas Iidzek|a paliekas.

v v vy
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Darba partraukSana

=> Atlaidiet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atslédzas.
Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats atkal ieslédzas.

Aparata izslégSana

Aizslégt Gdens padevi.

Spiediet rokas smidzinatajpistoli, lldz
aparats izsledzas.

Aparata slédzi parslégt uz ,0".
Atvienojiet kontaktspraudni no kontakt-
ligzdas.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles
droSibas sviru, lai nodrosinatu pistoles
sviru pret nejausu nospiesanu.

L 20 7 N

Aparata uzglabasana

= Rokas smidzinatajpistoli kopa ar strik-
las cauruli novietot tas novietné.

=>» Aptiniet augstspiediena $|Gteni ap
stumSanas rokturi.

=> Aptiniet piesléguma kabeli ap kabelu tu-
rétaju.

Aizsardziba pret aizsalSanu

A\ Bridinajums

Sals saboja ierici, ja Gddens nav pilniba iz-

laists.

Uzglabajiet ierici vieta, kur ta nav paklauta

sala iedarbibai.

Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Lai aparatu parvietotu lielakos attalu-
mos, velciet to aiz stumSanas roktura
sev l1dzi.

= Pirms transporté8anas gulus pozicija
iznemiet tiriSanas Iidzek|a kannu no tu-
rétaja un noslédziet.

Piezime

Sagazot aparatu, pludina tvertné atlikusais

tdens iztek no aparata.

= Transportéjot automasina, saskana ar
speka esoSajam direktivam nodroSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino8anas un bojajumu risks! Uzglaba-
Jot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Savaino$anas risks nejausi iedarbinata
aparéata un stravas trieciena rezultata.
Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Piezime

Nolietoto ellu drikst nodot tikai tam pare-
dzétos savakSanas punktos. Nododiet ra-
dusos nolietoto ellu tur. Vides
piesarnosana ar nolietoto ellu ir sodama.

Tehniska inspekcija/tehniskas
apkopes ligums

JUs varat vienoties ar savu tirgotaju par re-
gularu tehnisko inspekciju veikSanu vai
noslégt tehniskas apkopes Iigumu. Ladzu
konsultéjieties par So jautajumu.

Pirms katras ekspluatacijas

=>» Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats (risks gat stravas triecienu), bo-
jats piesléguma kabelis nekavéjoties ja-
nomaina, izmantojot pilnvarota klientu
apkalposanas dienesta/elektrika pakal-
pojumus.

=>» Parbaudtt augstspiediena $|Gteni uz bo-
jajumiem (uzspragSanas briesmas).
Nekaveéjoties nomaintt bojatu augst-
spiediena $|ateni.

=>» Parbaudtt aparata (stkna) hermétiskumu.
3 ddens pilieni mindté ir pielaujams un
tie var izpllst pa aparata apaksSu. Spé-
cigadka nehermétiskuma gadijuma sazi-
naties ar klientu dienestu.
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Ik nedéju

=>» Parbaudiet e|las stavokli. Ja e|lair blava
(Gdens ella), uzreiz sazinieties ar klien-
tu apkalpoSanas dienestu.

=> |ztirTt Gdens piesléguma sietu.

=> Tirt tinSanas [dzek|a sGkSanas $|lte-
nes filtru.

Ik gadu vai péc 500 darba stundam

= Uzticiet e|las nomainu veikt klientu die-
nestam.

Piezime

Ellas daudzumu un marku skatiet "Tehnis-

kajos datos".

Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.
Elektrisko sastavdalu parbaudi vai remontu
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Traucéjumu gadijuma, kuri nav minéti Saja
nodala, Saubu un skaidra noradijuma gadi-
Jjuma sazinieties ar pilnvaroto klientu apkal-
posanas dienestu.

Aparats nestrada

= Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav
bojats.
Parbaudiet tikla spriegumu.
Nostradajis tdens trikuma droSinatajs:
parbaudiet dens pievadu, atveriet
tudens kranu, uzticiet klientu dienestam
parbaudtt ddens trokuma droSinataju.
= Elektriska bojajuma gadijuma sazinie-
ties ar klientu apkalpoSanas dienestu.

vV

Aparats nerada spiedienu

Uzlieciet augstspiediena sprauslu vai ro-
torsprauslu uz smidzina$anas caurules.
Iztiriet sprauslu.

Nomainiet sprauslu.

Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

Izskriivéjiet spiediena sdkna no-
slégskravi ar skriivgriezi no spiediena
stikna atveres.

Atbrivojiet spiediena sikna asi, to pa-
griezot.

leskravéjiet noslégskravi un pievelciet.
Parbaudit Gdens padevi (skatit "Tehnie-
skie dati").

Iztiriet Gdens piesléguma sietu.
Parbaudiet visus stikna pievadus.
Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

L 7 7
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Nehermeétisks suknis

3 Gdens pilieni mindté ir pielaujami un tie
var izplist pa aparata apaksu.
=>» Jaierice ir stipri nebliva, informét klien-

tu servisu.
Piezime
Darbibas laika no pludina tvertnes var iz$-
lakties un no aparata var iztecét idens. Tas
ir normali un to nevajadzétu sajaukt ar to,
ka sdknis nav hermétisks.

Suknis klab

=>» Parbaudiet Gdens un tiri$anas idzekl|a
stkSanas vadu blivumu.

=>» Darbinot ierici bez tiriSanas Iidzekla,
aizveriet tiriSanas Ilidzekla dozéSanas
varstu.

=> Atgaisojiet aparatu (skatiet "NodoSana
ekspluatacija").

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.
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Netiek iesuikts tiriSanas lidzeklis

=>» Parbaudiet/iztiriet tir$anas dzekl|a
stk$anas $|ateni ar filtru.

=> Atveriet vai parbaudiet/iztiriet tiriSanas
[[dzekla dozéSanas varstu.

= Vajadzibas gadijuma sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét droSi un bez traucéju-
miem.

- Visbiezak pieprasrto rezerves dau klas-
tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-
matas gala.

— Turpmako informaciju par rezerves da-
|am JUs sanemsiet saita www.kaerc-
her.com, sadala Service.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jusu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpo8anas dienesta.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavo8anas veidu, ka art musu apgrozi-
ba laistaja izpildijuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam droS$ibas un vese-
[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu spéku.

Produkts:  Augstspiediena tiriSanas
aparats
Tips: 1.524-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2006/95/EK

2004/108/EK

2000/14/EK

Piemérotas harmonizétas normas:
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Atbilstibas novertesanas procedura:
2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)
Izméritais: 84

Garantétais: 86

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

W s

S. Reiser
Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Tehniskie dati

Elektribas pieslegums

Spriegums \% 400

Stravas veids Hz 3~ 50

Motora apgriezienu skaits 1/min 1400

Piesléguma jauda kw 6,4

Aizsardziba IPX5

Tikla droSinatajs (kastosais, Char. C) A 16

Pagarinataja kabelis 30 m mm? 2,5

Udensapgade

Pievadama Gdens temperatira (maks.) °C 85

Pievadama Gdens daudzums (min.) I/h (I/min.) | 1200 (20)

Pievadama Gdens spiediens (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. darba parspiediens MPa (bar) |17,5 (175)

Sidknéjama Skidruma daudzums I/h (I/min.) |400...990
(6,67...16,5)

Sprauslas izmérs 062

TirSanas Iidzekl|a siknéSana I/h (I/min.) |0...60 (0...1)

Rokas smidzinatajpistoles atsitiena spéks (maks.) N 48

Saskana ar EN 60355-2-79 aprékinatas veértibas

Plaukstas-rokas vibracijas lielums

Rokas smidzinatajpistole m/s? <25

Striklas padeves caurule m/s? <2,5

Nenoteiktiba K m/s? 1

Skanas spiediena limenis L, dB(A) 70

Nenoteiktiba K5 dB(A) 2

Skanas jaudas limenis Ly, + nenoteiktiba Ky dB(A) 86

Izejmateriali

Ellas daudzums I 0,75

Elas veids - Hypoid SAE
90

Izméri un svars

Garums mm 524

Platums mm 650

Augstums mm 1100

Tipiska darba masa kg 77
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AL

dziai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty

naudotis v
ninkui.

Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-

kite saugo!

PrieS pirma kartg pradedant
naudotis prietaisu, bdtina ati-

¢éliau arba perduoti naujam savi-

s nurodymus Nr. 5.951-949.0!

!
Aplinkos apsauga. . . .. ... LT ...1 3
Prietaiso dalys . ......... LT ...1 4
Saugos reikalavimai. . . . . . LT ...2 5
Naudojimas pagal paskirtj . LT ...2 6
Saugosijranga .......... LT ...2 7
Prie$ pradedant naudoti. .. LT ...2 8
Naudojimo pradzia. . . . . .. LT ..3 9
Valdymas .............. LT ...4 10
Transportavimas. . . . ... .. LT ...5 11
Laikymas .............. LT ...5 12
Priezitra ir aptarnavimas .. LT ...5 13
Pagalba gedimy atveju. ... LT ...6 14
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...6 15
Garantija. . ............. LT ...7 16
EB atitikties deklaracija ... LT ...7 17
Techniniai duomenys . . . . . LT ...8 18
.
Pakuotés medziagos gali bati
@ perdirbamos. NeiSmeskite pa- 21
%@ kuociy kartu su buitinémis atlie-
komis, bet atiduokite jas 22
perdirbti. 23
— Naudoty prietaisy sudétyje yra 24
v‘ vertingy, antriniam Zaliavy per- 25
b{ dirbimui tinkamy medziagy, to- 26
O\ |dél jie turéty bati atiduoti 27
perdirbimo jmonéms. Akumulia- 28
toriai, alyvos ir panasios me- 29
dziagos neturéty patekti j
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamg
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.
LT -1

Rankinio purk$tuvo svertas
Apsauginé svirtelé

Auksto slégio zarna

Stdmimo rankena

Prietaiso gaubtas

Krovinio vamzdzio laikiklis

Prietaiso jungiklis

Prietaiso gaubto fiksatorius

Apatiné dengiamoji skarda
Manometras

Vandens prijungimo antgalis

Auksto slégio jungtis

Sietelis

Tepalo lygio rodiklis

Tepalo bakas

Purkstuky laikiklis

Maitinimo kabelis su kiStuku
Korpuso anga pirminio slégio siurbliui
Pludés talpykla

Laikiklis 2 valomujy priemoniy kanis-
trams po 5 litrus

Valomujy priemoniy siurbimo Zarna su
filtru ir uzsukamu danggiu

Kabelio laikiklis

Valymo priemoniy dozavimo vozZtuvas
Ploks¢iasis purkstukas, 25°
Purkstuky varzty jungtis

Ploks¢iasis purkstukas, 40°
Purskimo antgalis

Slegio ir debito reguliatorius
Rankinis purSkiamasis pistoletas

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Prietaiso dalys

zr. virSelio puslapj
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Spalvinis zenklinimas

— Valymo proceso valdymo elementai yra
geltonos spalvos.

— Techninés priezilros valdymo elemen-
tai yra Sviesiai pilkos spalvos.

Saugos reikalavimai

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
skys¢€iy purkstuvy.

— Laikykités nacionaliniy teisés normy dél
nelaimingy atsitikimy prevencijos.
Skys¢iy purkstuvai privalo bati regulia-
riai tikrinami, o patikry rezultatai - patei-
kiami rastiSkai.

Simboliai ant prietaiso

Netinkamai naudojama auksto
slégio srové kelia pavojy. Drau-
dZiama srove nukreipti | asme-
nis, gyvianus, veikiancig elektros jrangg
arba patj prietaisq.

Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkant] EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.

Atsargiai

Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
irenginio!

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas naudojamas valyti tik auksto
slégio srove be/su valomosiomis priemoné-
mis (pvz., maisto pramonéje, galvijy pjaus-
tymo jmonése...).

= /*'{‘J
AN T 8

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Saugos jranga

Redukcinis voztuvas su
pneumatiniu jungikliu

Sumazinus vandens kiekj kiekj, kartu su
slégio ir debito reguliatoriumi atidaromas
redukcinis voZtuvas ir dalis vandens teka
atgal siurblio siurbimo puse.

Kai atlaisvinamas rankinio pur§kimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, 0 auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Apsauginis voztuvas

Apsauginis voztuvas atsiveria virsijus lei-
dziama slegj ir vanduo suteka atgal | pum-
pavimo puse.

Redukcinis voptuvas, pneumatinis jungiklis
ir apsauginis voptuvas yra amontuoti ga-
mykloje ir upplombuoti.

Juos nustato tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Vandens trukumo saugiklis

Vandens trikumo saugiklis plidés rezervua-
re iSjungia variklj esant nepakankamam van-
dens tiekimui (per mazas vandens slégis).
Siurblys apsaugomas nuo veikimo be skys-
cio.

Pries pradedant naudoti

ISpakavimas

— |ISpakave patikrinkite, ar yra visos prie-
taiso detalés.

— Pastebéje transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekéja.

Patikrinkite alyvos lygij

=> |Ssukite prietaiso gaubto fiksatoriaus
zvaigzdeés formos varztg ir atidarykite
prietaiso gaubta.

=> Apatine dengiamajq skardag traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.

= Tepalo lygio matuokle tikrinkite, kai
prietaisas pastatytas. Alyvos lygis turi
bati tarp Zymiy alyvos bake.

LT -2



Jjunkite tepalo bakalo oro iSleidimo
sistema

Atidarykite prietaiso gaubto fiksatoriy ir
prietaiso gaubta pakelkite | virsy.
Apatine dengiamajq skarda traukite uz
virSaus ir apacioje iSkabinkite.
Nupjaukite tepalo rezervuaro dangtelio
smaigala.

Pritvirtinkite apatine dengiamajg skardg
ir prietaiso gaubta.

v v vV

Priedy pritvirtinimas

=>» Ant purskimo pistoleto uzdékite antgal;.
Ranka tvirtai uzverzkite kreipiamaja
verzle.

Prie pistoleto prijunkite purSkimo vamzdi.
Tvirtai prisukite auksto slégio zarng prie
movVos.

Naudojimo pradzia

Jungimas j elektros tinklg

>
>

A\ |spéjimas

— Prietaisq galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.

— [tampa, nurodyta prietaiso modelio len-
teléje, turi sutapti su elektros srovés
Saltinio jtampa.

— Minimalus tinklo lizdo saugiklis (Zr. sky-
riy , Techniniai duomenys?).

— Prietaisas prie elektros tinklo bdtinai turi
bdati prijungtas kistukine jungtimi. Drau-
dZiama naudoti nuolatine jungtj su elek-
tros tinklu. IStraukus kistukg
nutraukiamas maitinimas.

- Kiekvieng kartg prie§ pradédami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepaZzeis-
tas elektros laidas. PaZeistg elektros
laidg nedelsdami pakeiskite oficialioje
klienty aptarnavimo tarnyboje/elektros
prietaisy remonto dirbtuvése.

— Naudojamo ilgintuvo laido kistukas ir
jungtis turi bati nelaidis vandeniui.

— Naudokite ilgintuvo laidus su pakanka-
mu laido skersmeniu (Zr. ,Techninius
duomenis®) ir visi$kai nuvyniokite juos
nuo laido bdagno.

— Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir sertifikuotus vidutinio galingumo
ilgintuvy laidus:

Jungties dydzius rasite ant prietaiso skyde-

lio/techninéje specifikacijoje.

Vandens prijungimo antgalis

Jungimas prie vandentiekio

A\ |spéjimas

Laikykités vandentiekio jmonés nurodymy.
Jokiu bdadu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-

moje be sistemos atskyriklio. Nau-

dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA

tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.
Atsargiai
Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!
Jungties dydZius rasite skyriuje , Techniniai
duomenys*.
=>» Tiekimo zarng (bent 7,5 m ilgio ir bent
1“ skersmens) sujunkite su prietaiso
vandens mova ir vandentiekio mova
(pvz., vandens ¢iaupu).
Pastaba
Tiekimo Zarna nepriklauso tiekimo kom-
plektui.
= Atsukite Ciaupa.
=> ISleiskite i$ prietaiso org:
Nusukite antgalj.
Laikykite prietaisg jjungta, kol vanduo
ims tekéti be oro burbulj.
Jeireikia, palaikykite prietaisg jjunge 10
sekundziy ir iSjunkite. Pakartokite Sig
procedirg keletg karty.
=> ISjunkite prietaisa ir vél priverzkite
purkstuka.
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Valdymas

A Pavojus

Jei naudojate prietaisg pavojingoje aplinko-
je (pvz., degalinéje), paisykite atitinkamy
nurodymy dél saugos.

A\ |spéjimas

Variklius valykite tik atitinkamose vietose
su jrengtu alyvos atskyrikliu (dél aplinkos
apsaugos).

Jokiu bddu negalima nukreipti srovés j kitus
asmenis arba save, norint nuvalyti ridbus
arba avalyne.

Naudojimas esant aukStam slégiui

Pastaba

Prietaise sumontuotas pneumatinis jungi-

klis. Variklis uzsiveda tik patraukus pistole-

to sverta.

=> Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,I*.

=>» Nuspauskite rankinio purskimo pistole-
to saugiklj ir patraukite jo sverta.

= Pakopomis sukdami rankinio pur§kimo
pistoleto slégio (kiekio) reguliatoriy (B)
(+/-), nustatykite darbo slégj ir debita.

Pasirinkite reikiama srove
UZdarykite rankinj purkstuva.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj ,0“.

Prie purSkimo pistoleto pritvirtinkite no-
rimg antgal;.

2 7

Darbas su valymo priemonémis

A\ |spéjimas

Netinkamas ploviklis gali sugadinti prietai-

sq ir plaunamg daiktg. Naudokite tik ,Kéar-

cher” aprobuotus ploviklius. Laikykités prie

plovikliy pridedamy rekomendacijy dél do-

zavimo ir kity nurodymy. Saugokite aplinkg

— taupiai naudokite plovikl.

Laikykités ant valymo priemoniy pakuociy

pateikty saugos reikalavimy.

.Karcher” plovikliai uztikrina darbg be sutri-

kimy. Kreipkités patarimo arba reikalaukite

misy katalogo, arba misy informacinio bu-

kleto apie ploviklius.

=>» Valomujy priemoniy kanistra jkabinkite |
laikiklj.

=>» Valymo priemoniy siurbimo zarng jkiski-
te | baka.

Pastaba

Jei valomosios priemones turi biti siurbia-

ma i§ kanistro, padéto ant Zemes, bdtina

naudoti Zarnos ilgintuvg 2.641-944.0 (ne-

tiekiamas su prietaisu).

=> Ant kanistro uzdékite uzsukamag dangtj.

= Pageidaujamg valymo priemone ir kon-

centracijg nustatykite valomosios prie-

monés dozavimo voztuvu.

ISvalykite.

Baige dirbti, uzmerkite Svariame vande-

nyje.

Valymo priemoniy dozavimo voztuvg

nustatykite | padétj ,0“.

Prietaisui trumpai dar leiskite veikti ati-

dare rankinj purskimo pistoleta, kad

bity iSplauti valomosios priemonés li-

kuciai.

v v vV

Darbo nutraukimas

v

Paleiskite rankinio pur§kimo pistoleto
svertg — prietaisas iSsijungia.
=>» Vél patraukite svertg — prietaisas vél jsi-
jungia.

Prietaiso iSjungimas
UzZsukite Ciaupa.
Paleiskite rankinj purskimo pistoletg ir
palaukite, kol prietaiso iSsijungs.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padétj 0.
IStraukite prietaiso kiStuka i$ kiStukinio
lizdo.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to apsaugine svirtele, kad rankinio purs-
kimo pistoleto niekas netycia nejjungty.

VoYY VY

Prietaiso laikymas

=>» Rankinj purkstuvg su purskimo antgaliu
istatykite | priedy dekla.

= Auksto slégio Zarng apvyniokite apie
stimimo rankena.

= Apvyniokite laidg apie laikikl].
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Apsauga nuo Salcio

A\ |spéjimas

Iki galo neiSleidus i$ prietaiso vandens Sal-
tis gali sugadinti prietaisq.

Laikykite prietaisg nuo Sal€io apsaugotoje
vietoje.

Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisa, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Jei transportuojate prietaisg ilgesnj ats-
tuma, vilkite jj uz stimimo rankenos.

=> Prie$ transportuodami paguldyta, valo-
mujy priemoniy kanistrg iSimkite is laiki-
klio ir uZsukite.

Pastaba

Paguldzius prietaisg, i$ jo iSbéga plidés re-

zervuare likes vandens kiekis.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Priezidra ir aptarnavimas

A Pavojus

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio
jrenginio ir elektros $oko.

Pries visus prietaiso prieZitiros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kituka i$ tinklo lizdo.

Pastaba

Sutvarkyti naudotg alyva bdtinai perduokite
specialiai tarnybai. Perduokite Siai tarnybai
susikaupusig naudotg alyvg. UZ aplinkos
ter§img naudotg alyvg baudZiama.

Saugos prieziura/techninés
priezitiros sutartis

Su savo tiekéju galite susitarti dél nuolati-
nés saugos prieziros ar sudaryti techninés
priezidros sutartj. Kilus klausimams, pasi-
konsultuokite.

Pries kiekvieng darba

=>» Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo
kabelis (kad neistikty elektros smagis),
pazeistus kabelius nedelsdami leiskite
pakeisti jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai ar elektrikui.

= Patikrinkite, ar nepazeista (nejtrakusi)
auksto slégio Zarna.
PaZeistg auksto slégio Zarng nedelsda-
mi pakeiskite.

=>» Patikrinkite, ar prietaisas (siurblys) san-
darus.
Gali nulaséti 3 lasai per minute ir pasi-
rodyti ant prietaiso apatinés dalies. Jei
prietaisas nesandarus, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Kas savaite

=>» Patikrinkite alyvos lygj. Jei alyva tampa
balkSva, nedelsdami kreipkités | Kar-
cher klienty aptarnavimo tarnyba.
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
ISvalykite filtrg prie valymo priemoniy si-
urbimo Zarnos.

2>
>

Kasmet arba po 500 darbo valandy
=> Alyva pakeisti paveskite klienty aptar-
navimo tarnybai.
Pastaba
Alyvos kiekiai ir ra8ys pateikti skyriuje
» rechniniai duomenys®.
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Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Prie§ visus prietaiso priezitiros darbus is-
junkite prietaisq ir iStraukite elektros laido
kiStukag i$ tinklo lizdo.

Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir re-
montuoti gali tik jgaliota klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Jei jasy prietaiso gedimas nepaminétas
Siame skyriuje, jei abejojate ir jei tai aiskiai
nurodyta, kreipkités | klienty aptarnavimo
tarnybag.

Prietaisas neveikia

=> Patikrinkite, ar nepazeistas elektros lai-

das.

Patikrinkite tinklo jtampa.

Suveiké vandens trikumo saugiklis: pa-

tikrinkite vandens tiekima, atsukite van-

dens Ciaupa, klienty aptarnavimo

tarnybai paveskite patikrinti vandens

trdkumo saugiklj.

= Jei sugedo elektros sistema, kreipkités
i klienty aptarnavimo tarnyba.

vV

Nesusidaro slégis

Prie purs§kimo pistoleto pritvirtinkite
auksto slégio arba sukamajj purkstuka.
ISvalykite antgalj.

Pakeiskite antgal;.

ISleiskite i$ prietaiso org (zr. skyriy
,Naudojimo pradzia“).

Pirminio slégio siurblio uzdaromajj varz-
tg atsuktuvu iSsukite per pirminio slégio
siurblio anga.

Pirminio slégio siurblio veleng atlaisvin-
kite sukdami.

Isukite ir tvirtai priverzkite uzdaromajj
varzta.

Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj (Zr.
skyriy , Techniniai duomenys®).
ISvalykite vandens tiekimo Ciaupo filtra.
Patikrinkite visus, prie siurblio prijung-
tus, vamzdzius ir zarnas.

Jei reikia, kreipkités | klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

L T 7 T 7
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Nesandarus siurblys

Gali nula$éti 3 1asai per minute ir pasirodyti

ant prietaiso apatinés dalies.

=>» Jei nesandarumas didesnis, prietaisg
turi patikrinti klienty aptarnavimo tarny-
ba.

Pastaba

Eksploatuojant is plidés rezervuaro gali

prasiskverbti vandens purslai ir tyksti i$

prietaiso. Tai normalu ir nereikéty painioti

su siurblio nesandarumu.

Bildesys siurblyje

Patikrinkite, sandarQs vandens ir plovi-
klio siurbimo vamzdziai.

Jei nenaudojate ploviklio, uzverkite plo-
viklio dozavimo voztuva.

ISleiskite i$ prietaiso org (Zr. skyriy
,Naudojimo pradzia®).

Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

v v vV

Nesiurbiamos valymo priemonés

=>» Patikrinkite (iSvalykite) ploviklio siurbi-
mo zarnag ir filtra.

= Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite)
ploviklio dozavimo voZtuva.

=>» Jei reikia, kreipkités j klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,
sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

- Informacijos apie atsargines dalis galite
rasti interneto svetainés www.kaer-
cher.com dalyje ,Service“.
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Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkima pa-
tvirtinantj kasos kvita.

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keiCia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys:  Auksto slégio valymo masi-
na
Tipas: 1.524-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2006/95/EB

2004/108/EB

2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 84

Garantuotas: 86

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-

tuvés vadovybés
W/ @SQ(

%éz, S -
~H. Jenner S Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2013/02/01
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Techniniai duomenys

Elektros tinklo duomenys

|tampa \% 400
Srovés rasis Hz 3~ 50
Variklio apsuky skaicius 1/min 1400
Prijungiamy jtaisy galia kW 6,4
Saugiklio rasis IPX5
Elektros tinklo saugiklis (inercinis, char. C) A 16
ligintuvo laidas 30 m mm?2 2,5
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekancio vandens temperatira °C 85
Maz. atitekancio vandens kiekis I/h (I/min.) | 1200 (20)
Maks. atitekancio vandens slégis MPa (ba- |1 (10)

rai)
Galia
Darbinis slégis MPa (ba- |2...15

rai) (20...150)
Didziausias darbinis vir§slégis MPa (ba- |17,5 (175)

rai)
Debitas I/h (I/min.) |400...990

(6,67...16,5)
Purkstuky dydis 062
Valymo priemoniy siurbimas I/h (I/min.) |0...60 (0...1)
Rankinio purskimo pistoleto sukuriama atatranka (didzZiausia) |N 48
Nustatytos vertés pagal EN 60355-2-79
Delno/rankos vibracijos poveikis
Rankinis purkstuvas m/s? <25
Purskimo antgalis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 1
Garso slégio lygis L, dB(A) 70
Neapibréztis K5 dB(A) 2
Garantuotas triukSmo lygis Ly, + neapibréztis Ky dB(A) 86
Eksploatacinés medziagos
Alyvos kiekis | 0,75
Alyvos raSis -- Hypoid SAE
90

Matmenys ir masé
ligis mm 524
Plotis mm 650
Aukstis mm 1100
Tipiné eksploataciné masé kg 77
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A M Mepen nepLumm 3aCTOCYBaHHAM
=l BalLOro NPUCTPOIO Npo4unTanTe
LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3
eKkcnnyaTtadii, nicnsa uboro Ainte
BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga
nodanbLUOro KOpucTyBaHHs abo ansi
HaCTYMNHOro BNacHuKa.
Mepen nepLM BUKOPUCTaAHHSM Ha
BUPOOHULTBI 060B’A3KOBO NpounTanTe
BKasiBKkM 3 TexHikun 6e3nekn Ne 5.951-949.0.

3axuncT HaBKOMULLHLOIO

cepedoBMLA. . ... ... ... UK .. .1
EnemeHT npunagy ... ... UK ...2
MpaBuna Gesnekn. . . ... .. UK ...2
[MpaBunbHe 3acToCcyBaHHS . UK ...2
3axucHi NpucTpoi . . ...... UK ...3
Mepen novaTkoM poboTh . . UK ...3
BBeneHHs B ekcnnyaTauito. UK ...4
Exkcnnyatauiga. .......... UK ...5
TpaHcnopTyBaHHA . ... ... UK ...6
36epiraHHsA . . .. ... ... ... UK ...6
[ornag ta TexHivHe

obcnyroByBaHHS. . .. . .. .. UK ...6
Jonowmora y Bunagky

HenonagoK . .. .......... UK ...7
Mpunapas v 3anacHi getani UK ...8
MapaHTia............... UK ...8
3asBa npw BiANOBIOHICTb

€BponencbKkoro

CMiBTOBApPUCTBA . .. ...... UK ...9
TexHiYHi XapaKkTepUCTUKN . . UK ..10

3axucT HaBKOJTULLHbLOro

cepenoBMLla

MaTepianu ynakoBku
nigaarTbes nepepobui ons
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He BukuganTe
nakyBarsbHi MaTepianv pasom i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha nepepoobky.

Crapi npucTpoi MIiCTATb LjiHHi
marepianu, Lo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
BaTapei, mactuno Tta cxoxi
mMaTtepianu He NOBUHHI
NoTPannTN y HaBKOSWLLHE
cepeposuile. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymTe crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOroH
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKLUii i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyarnbHi BiAOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBefeHi Ha Be6-By3ni 3a aapecoto:
www.kaercher.com/REACH

UK -1
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OUB. 3BOPOTHIN Gik

Baxinb 3 py4yHumM posnunosavyemM

3anobixHuk

LLInaHr BUCOKOro TUCKY

TaroBa pyuka

Kpvka npuctpoto

Micue BuxnonHoro conna

AnapaTtHuii BUMMKaY

BrnokyBaHHS KPULLKM NMPUCTPOIO

9 HwXHS kpuLka 3 NTMCTOBOro MeTany

10 MaHomeTp

11 Tligknto4YeHHs BogonocTavyaHHs

12 3’egHaHHSA BUCOKOrO TUCKY

13 Cityactuin dinbTp

14 |Havkauia pisHs onii

15 MacnsiHun 6ak

16 [ligcTaBka ons Hacagok

17 MepexeBuii kabenb 3 BUIKOO

18 OTBip y Kopnyci Hacoca nonepeaHbOro
TUCKY

19 lNonnaBkoBa kamepa

20 Tpwumay onsa 2 KaHicTp i3 MUAHUM
3aco6om 06carom no 5 niTpiB KOXHA

21 BcMOKTYBanbHWIA WNAHT ANS MAUAHOMO
3acoby 3 inbTpom Ta pisbboBo
KPULLKOIO

22 Tpumay kabento

23 [osytouuni knanaH 3acoby ans
YULLEHHS

24 ®opcyHka Ans nnockoro cTpymeHs, 25°

25 HapisHe cnony4eHHs Ans Hacagok

26 dopcyHka Ans nnockoro cTtpymeHs, 40°

27 BuxnonHe conno

28 PerynioBaHHS TUCKY/KINbKOCTI

29 Py4Hun posnunioBay

O ~NO O WN -

KonbopoBe MapKyBaHHsi

— Opranu ynpaBniHHA Ans npouecy
YULLIEHHSA € XXOBTUMM.

— OpraHu ynpaBniHHSA 118 TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHS Ta CepBicCy € CBIiTNO-
cipumm.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BignoBiAHUX HaLjioHaNbHUX
3aKoHO4AaBUYMX HOPM Mo poboTi 3
PIAVHHUMW CTPYMUHHUMM
yCTaHOBKaMu.

— HeobxigHo goTpumyBaTucs
BiZAMNOBIAHMX HaLiOHANbHNX
3aKOHO4ABYMX HOPM MO TEXHiLi
6e3nekn. HeobxigHo perynsipHo
nepeBipATM poboTy PigMHHMX
CTPYMMHHUX YCT@HOBOK i pe3yrnbTaTu
nepeBipkv 0POpMASTA B MMCEMOBOMY
BUAI.

CumMBONM Ha NpUCTpPOI

2 Cmpymitb nid 8UCOKUM MUCKOM
/iNmal  Moxe crmaHosumu Hebesneky
el [pU HerpaesusibHoMYy
suKopucmanHi. He MoxHa Hanpasisamu
cmpyMiHb Ha rtodel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobniadHaHHs abo Ha cam npunao.
BidrioeioHo do diro4ux upekmus
3ab0opOoHSIEMBCS eKcriTyamauis

npunady 6e3 cernapamopy cucmem y
cucmemi godoriocmayaHHs nUMmHor

800u. Cnid sukopucmosysamu 8i0rnogioHuli
cenapamop cucmem hipmu KARCHER a6o
anbmepHamueHul cernaparmop cucmem,
3ei0Ho EN 12729 muny BA. Boda, wio
rpodwina Yyepe3 cucmeMHul cerapamop,
88aXKaEMbCS HerpudamHoro Or1s UMM
Yeaea!

CucmemHul po30inbHUK 3a8xou
nidkmoyamu 0o cucmemu
godoriocmayaHHs, i HiKonu
6e3nocepedHbo do nipunady!

MpaBunbHe 3acTOCyBaHHS

[aHun npucTpin npusHa4YeHuin BUHATKOBO
ONS NPOBEAEHHS OYNLLEHHS CTPYMEHEM
BMCOKOrO TUCKY 6€3 BUKOPUCTAHHS
MUIHOro 3acoby abo 3 noro
BUKOPUCTAHHAM (Hanpuknag, y Xap4osii
NPOMMCINOBOCTI, NEpepPOBHiN
NPOMUCIIOBOCTI...).
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MponyckHui knanaH 3
NHeBMaTUYHMM BUMUKAYEM

Mpy 3MEHLLEHHI KinbKoCTi BOAN 3
perynioBaHHAM TUCKY/KINbKOCTI
BiANPUBAETLCA NPONYCKHMI KnamnaH Ta
YacTMHa BOoAM NOBEPTAETHLCS 40 BUMYCKHOI
NOBEPXHIi HAacocy.

Akwo Baxinb pyyHoro nictonerta-
po3nuroBaya BianyCKaeTbCs,
MaHOMETPUYHUI BUMMKAY BiKIHOYaE
Hacoc, noaya CTpyMeHs BOAM nig
BUCOKMM TUCKOM MpUNMHSAETLCS. [pn
HaTUCKaHHI Ha Baxinb HAcoC 3HOBY
BKMNIOYAETHCS.

3ano6ixXHUM KnanaH

3anobixxHKUin KnanaH BigKpUBaeTbCS Npu
nepeBULLEHHI AonycTMOoro pobo4yoro
MaHOMETPUYHOro TUCKY; BoAa
NnoBepTaeTbCA A0 BCMOKTYBanbHOI
YacTWHW Hacoca.

MponyckHWi kNanaH, MaHOMETPUYHUIA
BUMMKAY i 3an0BKHWIA KranaH HAacTPOEHI
Ta onnomboBaHi Ha 3aBof;.
HacTpotoBaHHS 34iNCHIOETLCA TiNbKN
cepBiCHOI cnyxb0t0.

Cucrema 3ano6iraHHA y pasi
BiACyTHOCTi BOAU

Cuctema 3anobiraHHs y pasi BigCyTHOCTI
BoaM B Gaky 3 monnasLeM Bigknoyae
OBWUIYH Npy HeJoCTaTHIN nogadi Boan
(3aHagTO HM3bKUI TUCK BOAM).
YCTaHOBMNEHO 3axXMUCT Hacoca Bif Cyxoro
xoay.

Mepep noyaTkom po6oTH

Po3nakoByBaHHA

— [Mpw posnakyBaHHi NnepesipnTn BMIiCT
YMaKOBKW.

—  SAKWOo BMHUKaIOTb OLLKOKEHHS MpK
TpaHCNoOpTyBaHHI, HeraHoO noBigoMTe
npo Le npoaaBus.

KoHTpontonTe piBeHb onii

=> BigKkpyTutm rBuHT i3 XxpectonogibHow
roniBKOHO i3 NPUCTPOI BOKYBaHHS
KPVILLKM Ta BiAKPUTY KPULLIKY.

=> BuTArHyT! HaBEPX HUXKHIO KPULLIKY 3
NMCTOBOro MeTany Ta Big4yenuTu 3
HWXHBOT CTOPOHN.

= 3unTaTtn gaHi NoKaxkymka piBHA macna
npv HenpaLo4oMy NpUCTpoi. PiBeHb
macrna noBuHeH OyTu Mixx ABoma
MapKyBarnbHUMM OLjiHKamMK Ha
macnsHomy b6aky.

AKTMBYBaTU BEHTUNALIO
pe3epByapa Ans macna

= Bigkputn 6GNOKyBaHHSI KpULLIKA
NPUCTPOIO Ta BiAKUHYTU KPULLIKY
HaBepX.

= BuTArHyT! HaBEPX HUXKHIO KPULLIKY 3
NNCTOBOrO MeTany Ta Big4enuT 3
HWXHBOT CTOPOHM.

=> BigpizaTtu KiH4MK KpULLKWN pesepByapy
ans macna.

=> 3aKpinnTU HYUXKHIO KPULLIKY 3 IMCTOBOrO
MeTarny i KpULLKY NMpUCTPOIO.

BcTaHOBITbL 3anacHi YacTUHU

=> BcraHoBUTM (hOPCYHKY Ha CTPYMUHHIN
TPYOUi. 3aTArHiTL pyKol HaknaHy
rawvky.

= 3'egHaTtu CTPYMUHHY TPYOKY 3 pyYHUM
NicTONEeTOM-pOo3NuioBayeM.

=> 3aKpyTWUTW LUNaHT BUCOKOTO TUCKY Y
3'eJHaHHi BUCOKOrO TUCKY.

UK-3
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BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

EnekTpu4Hi 3'eqHaHHA

A\ TMonepedxeHHs

— [Tpucmpit moxe 6ymu nid’edHaHull
nuwe 00 enlekKmpuUYHOI Mepexi, Wo
rnosuHHa 6ymu ecmaHosreHa
e51eKmpoMOHMepPOom 32i0Ho 3 IEC
60364.

— 8asHayeHa Hanpyaa Ha 3a800ChKill
mabrnuyuyi nosuHHa 3bizamucs 3
Harnpyaoro y 0xeperti moky.

—  MiHimanbHul 3anobiXHUK po3emKu
(Ous. TexHiyHi OaHi).

— [lpunad obos'a3k080 noguHeH bymu
nidknto4YeHuUl 0o erieKmpuYHOI Mepexi
3a doromoeoto wmekepa.
3abopoHsiembcs Hepo3'eMHe
3'e0HaHHS 3 0XXKepesioM KUBIEHHS.
LLImekep npusHayeHul Ons
BIOKITIOYEHHST 8i0 MepeXi.

— [lepesipsmu nidkmoYeHHs npunady 00
Mepexi Ha npedmem MOWKOOXKEHHS
rneped KOXXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
BamiHimb dechekmHul rpoesid Yyepes
asmopu3oeaHy cepsicHy cryx6y/
eflekmpuka.

— limekepu ma 3’e0HaHHs M0008Xy8aya,
W0 BUKOPUCMOBYEMbCS, MOBUHHI 6ymu
8000HENPOHUKHUMU.

— Bukopucmosysamu nodoexyeay
docmamHbo20 Oiamempa (Ous. po30in
"TexHiuHi OaHi") i mosHicmio
po3momamu (020 3 KOmyWwKU.

— HernipasirnbHi N0008XXeHHS riHil
Moxyms 6ymu Hebe3neyHumu. No3a
npuMileHHsIMU 8uKkopucmosytime
8i0rnosiOHi modoexxysadi NuHil 3
8i0r108IOHUM MapKy8aHHsIM ma
docmamHim po3MipoM repemuHy:

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BOACHKIN TabnuyLi/ B

TexHiYHUX gaHuXx.

MNopayva Boan

MinBeneHHsa oo BogonpoBoay
A\ MonepedxeHHs
Cnidysamu iHcmpyKuism 8000rMpogidHO20
nidnpuemcmea.
BidnogidHo do ditouux dupekmue
3abopoHsIEMbCS eKcrinyamau,ist
npunady 6e3 cernapamopy
cucmem y cucmemi
godornocmayaHHs numHoi eodu. Crid
8uKopucmosysamu 8iornogioHul
ceniapamop cucmem ipmu KARCHER
abo anbmepHamueHut cernapamop
cucmewm, 32i0Ho EN 12729 muny BA. Boda,
wo npodiwina 4epes cucmemHul
cernapamop, egaxkaembCcsi HerpudamHor
ona numms.
Yeaea!
CucmemHul po30inbHUK 3a8xou
nidknroyamu do cucmemu
godornocmayaHHs, i HiKkonu
6esrnocepedHbo do npunady!
MoTyxHicTb AuB. B TEXHIYHUX AaHUX.
= [lpuegHaTu WnaHr nogadi Bogm
(mMiHiManbHa goBxuHa 7,5 M,
MiHiManeHun giameTp 1") oo micusa
NigKNIOYEHHs1 BOAONOCTaYaHHs
NPUCTPOIO (Hanpuknaga, Ao KpaHa).
Bkasieka
LInaHe nodayi 800u He exodumb 0
KOMrifiekmy nocmayvaHHs.
= BigkpuTtn nogayy Boau.
=> Bwupanutu nositpsa 3 npunagy:
BiarsBMHTUTY OOPCYHKY.
[atu npunagy nonpavtoBaT, LOKM
BOZAa He no4vHe TekTn 6e3 nyxupuis
noBiTpA.
Oatn npunagy nonpautosatu 10
CeKyHA - MOTiM BUKIounTUH. MNoBTOpPUTYK
npoLec Kinbka pasi..
BuMKHITE NpUCTpili Ta 3HOB
npuegHanTe po3nuniosay.
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A\ O6epexHo!

lpu 3amiHi npucmporo 8 HebedneyHomy
micui (Harnpuknad, 6eH30KOI0HKa)
HeobXxiOHO npumpumysamuch
crieuianbHux nopad rno mexHiyi 6esnexu.
A\ MonepedxeHHs

Hucmumu dsuayHu y micysix 3 8idrnogioHum
macrioynosnoeaqyem (3axucm
HasKonuwiHb020 cepedosulla).

He Hanpaensimu cmpymiHb Ha cebe abo Ha
iHWux nrodel Ons oYuweHHs1 00512y abo
83ymms.

Po6oTa nia BUCOKMM TUCKOM

Bka3sieka

lNpunad ocHaweHo KOHMPOIepPoOM cunu

8CMOKMYy8aHHs. [JauayH 3aryckaembcs

rpu HamucCKaHHI Ha 8axirnb ricmornema.

=> BcTaHOBITb BUMMKaY npunagy y
nonoxexHs "l".

=> Po36nokyBaTtu py4Hun nicronet-
po3nunoBaY i BUTATHYTU Baxinb
nicroneta.

= BcTtaHoBUTU pobounii TUCK | 06'eM
nogadi Boan obepTaHHsAM
(6escTyniHyaTo) perynatopa Tucky/
nogadi nicroneTa-posnunoBaya (+/-).

BuGip BuAay ctpymeHs

= 3aKkpuTy pyyHui nictonet-
po3nunoBay.

BcTaHoBIiTb BMMMKay npucTtpoto Ha "0".
Hapsartn 6axaHy opcyHKy Ha
CTPYMUHHY TpyOKy.

L7
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Ekcnnyarauis 3 3aco6om gns
YULLEHHSA

A\ lMonepedxeHHs
HesgidrnosioHi 3acobu 05t YHUWEHHS
MOXXymb rowkooumu ripunad i 06'ekmu, wjo
nionsizarome YUUWEHHIO.
Bukopucmosysamu minbku mi MUtiHi
3acobu, siKi dornyujeHi 00 8UKOpUCMaHHS
KkomnaHieto Karcher. [Jompumysamucsi
8KasigokK U pekomeHOaujil 3 do3ysaHHs
wjo0o mutiHux 3acobis. [ns dbaliniuso20
cmaesieHHs1 00 Ha8KOTUWHBL020
cepedosuwa owadnueo sukopucmosytime
Muroyuli 3aci6.
Jompumysamucsi 8ka3igok rno mexHiyi
besrneku, HagedeHUX Ha yrnakosyi 3acobig
On1sl YUUWEHHS.
B3acobu ans unwienHsa Karcher rapanTytoTb
6e3nepebiriHy poboTy. Byap nacka,
NPOKOHCYNbTYMTECA 3 HaMu abo BigiWNiTh
3annT Ha OTPMMAHHS HaLLIOro KaTanory abo
iHpopmaUuiiHux matepianis woao 3acobis
ONS YNLLEHHS.
=> YCTaHOBUTY KaHICTPY ANA MUAHOIO
3acoly y TpumMav.
= BcMoKTyBanbHWIA WMAHT ONyCcTUTH B
KaHicTpy Anst 3acoby ONS YWLLEHHS.

Bka3zieka

lNpu nodayi MutiHo2o 3acoby 3i cmosiyoi Ha
niénosi kaHicmpu dornycKkaemscs
3acmocyeaHHs1 Mo0osxXyeayda wrnaHaa
2.641-944.0 (He exodumb 8 obcse
rocmayaHHsl).

= 3arBuHTUTK Pi3bOOBY KPULLIKY KaHICTPW.
= YcraHoBUTK OaxkaHe 3HavyeHHs nofadi
MUIAHOrO 3acoby i KOHLEHTpaLi 3a
[0MOMOro 103yH4Oro KnanaHa Aans
MUWIHOro 3acoby.

[poBecTn MUiKy.

Micna excnnyartadii 3aHypuUTK QINbTP y
4ncTy BOAY.

[osyoumnn knanaH MyMYoro 3acoby
BCTaHOBWTU Ha ,,0“.

3anuwnTn NpUCTpIn 3 BiKPUTUM
pYy4HMM NiCTONETOM-PO3NMnoBaYemM
YBIMKHEHUM NPOTSArOM AESIKOro Yacy
ONS BUAANeHHs 3anuLkiB MAAHOTO
3aco0y.

v v VY
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MepepuBaHHsA poboTH

=> BignycTtuTtu Baxine py4Horo nicronera-
posnunioBava, npunag BUMKHETHCS.
3HOBY NOTArHYTU 3a Baxinb PyYHOro
nictoneTa-po3nunioBava, npunag
3HOBY YBIMKHETbCS.

BumMKHYTH npucTtpin

3akpuiTe nogavy Boaum.

He BuMukaTV pyyHuUin nictoneT-
po3nuMoBaYy 40 BUMUKAHHS MPUCTPOIO.
BcTaHoBITb BUMMKaY npucTpoto Ha "0".
BUTArHiTE MepexHuin Wtekep 3i
LUTENCEenbHOI PO3ETKM.

3acTocyBaTy 3anobixkHWI Baxinb
py4HOro nicroneTa-po3nunioBava ans
3anobiraHHA HEHaBMMWCHOroO
crnpauboByBaHHSs nictonera.

L 2 7 2 N

36epiratn npucTpin

=> 3HiMiTb py4YHUI po3nunioBav,
BKINIOYaK4M BUXITONHE CONSIo B Micui
BMXIIOMHOrO conna.

= O6mMoTaTh BUCOKOHANIPHWIA LUNaHr
HaBKono BykcupHoi ckobu.

= O6moTaTy cnony4Huii kabens HaBKOMNO
Tpumaya kabento.

3axucTt Big Mmopo3iB

A\ MonepedxeHHs

Mopo3 nowkodums npunad, SKWO 3 Hb020
r108HICMIO HE CyWeHO 800Y.

Mpunag cnig 36epiratv B 3axuLLeHOMY Bif,
MOPO3Yy NPUMILLEHHI.

TpaHcnopTyBaHHA

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHs mpasm ma

yuwikooxeHb! [pu mpaHcnopmyeaHHi cid

38epHymu ygazy Ha 8azy nMpucmpor.

=> [lpw TpaHCNOPTYBaHHI Ha ganeky
BijCTaHb NepeMiliaT NpucTpin 3a
ByKCUpHY CKOOBY.

=> [epen TpaHCNOpPTyBaHHAM Y
rOpM30HTanbHOMY MONOXEHHI BUAHATU
KaHicTpy 3 MUIHWUM 3acobom i3
TpMMaya Ta 3aKkpuUTH ii.

Bka3zieka

lNpu yknadeHHi Mpucmpor sunycmumu 3

baka 3 rornnasyem 3anuwKo8y KirnbKicmb

8olu.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHCNopTHMX 3acobax cnia
BpaxoByBaTW MiCLEBI AitoYi AepXXaBHi
HOPMMU, HanpaemneHi Ha 3axucT Big
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHsa mpasm ma
ywkodxeHsb! MNpu 36epieaHHi 36epHymu
ysaey Ha gaay nMpucmporo.

Llen npunan mae 36epiratucs nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSAX.

[dornsap tTa TexHivyHe

obcnyroByBaHHS

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmysaHHs 8i0 eunadkogo
3anyweHo20 anapamy i efieKmpowoKy.
Jo nposederHs1 byOb-sikux pobim crid
BUMKHYmMU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.

Bka3zieka

BidnpausosaHe macrio 00380s515€mbCsi
ymurnisygamu mifibKu 8 npusHavyeHux onsi
ubo20 rnyHkmax 36opy. bydb nacka,
30asalime gidnpaybo8aHe Macrio came
mam. 3abpydHeHHs Ha8KOMUWHbLO20
cepedosuwa 8idnpaybo8aHUM Macriom
KapaembCsi 3aKOHOM.

O6cTexeHHs 6e3nevyHocTi/AoOroBip
TeXHi4YHOro o6¢cnyroByBaHHA

Bu 3aBxam moxete JOMOBUTUCA 3 BalLUM
TOproBesibHUM NpeacTaBHUKOM Npo
perynsipHe NpoBeAeHHs TEXHIYHOro ornsaay
abo yknacTtui Jorosip TexobCnyroByBaHHs.
3BepTanTecsa 4o Hac 3a KOHcyrbTauieto!

UK-6



Mepea kKOXXHUM 3acCTOCYBaHHAM

=> [lepeBipnTu cnony4Hu kabenb Ha
npeameT YLWKOAXKeHb (Hebe3neka
BPa)KEHHS CTPYMOM), MOLUKOKEHNN
kabenb cnif HeramHo 3aMiHUTK B
YNOBHOBAXEHII cepBicHin cnyxo6i/
€IeKTPUKOM.

=> [lepeBipT Ha NOLLKOAXEHHS pyKaB
BMCOKOIO TUCKY (OMacHiCTb po3puBy).
MoLKOMKEHHUIA pyKaB BUCOKOTO TUCKY
NnoTpibHO HeramHoO 3aMiHNTML.

=>» [lepeBipTe NpucTpin (Hacoc) Ha
repMeTUYHICTb.
3 Kpanni Boau 3a xB. € 4ONYCTUMUMMU Ta
MOXYTb BUXOAUTU Ha 30BHILLUHIO
noBepxHio npucTpoto. Mpu GinbLuin
HErepMeTUYHOCTI BUKINUKaNTE Cnyxoy
TEXHIYHOI NiaTPUMKN.

KoxxHoro TmxHs

=> llepesipka piBHA MacTuna lMpu
MONOKOOOpa3sHiit KOHCUCTEHUIT
MacTuna (Boga B MacTuni) cnig,
HerarHo 3BepHYTUCH A0 CepBiCHOT
Cnyxoum.

= OunCTUTK ciTYacTUi PiNbTp enemMeHTy
NiAKNIYEeHHNA nogadi Boawn.

= OuncTnTn PINLTP Y BCMOKTYBanbHOMY
LLUNaHroBi M1KOYOro 3acoby.

KOXXHOTro poKy abo yepes 500 roguH
po6oTu

= [opyunTb 3aMiHy MacTuna cepBicHil
CNnyxoi.
Bkasieka

Kinbkicmsb i 8ud macna dus. po30in
"TexHiqHi OaHi".

Hdonomora y Bunagky

Henonaaok

A O6epexHo!

Jo nposederHs1 byOb-sikux pobim crid
B8UMKHymu ripucmpill ma eumsigHymu
wmekep.

EnekmpuyHi KOHcmpykmuegHi enemeHmu
MOBUHHI nepesipsmucs mifibku
8M108HOBAXEHOI CEPBICHOI0 Cr1yXKO0!0.
lpu NOWKOOXKEHHSX, HE 3a3HaqYeHUX y
ubomy po3dini, y sunadky CymHigy abo npu
4imkil ekasigui cid 3eepmamucs 00
YMOBHOBaXXEHOI cep8iCHOI Cr1yxbu.

MpucTpin He npayroe

=> [lepeBipuTn cnonyyHuin kabenb Ha
npeaMeT MOLLKOAXKEHb.

=> [lepeBipnT HaNpyry B Mepexi.

= CnpautoBana cucteMa 3anobiraHHa y
pasi BigcyTHocTi Boau: MNepesipuTn
nogadvy Boaw, BiakpuTy BOAOMNPOBIAHNI
KpaH, LOPYy4nTH NEPEBIPKY CUCTEMM
3anobiraHHs y pasi BiaCyTHOCTI BOAM
CEepBICHI cnyxoi.

=> [pu eneKTPUYHNX HECNPaBHOCTSIX Cig
3BepTaTUCH 4O CEPBICHOI Cry»om.

MpucTpin He Nnpayoe Nig TUCKOM

= Hagarti Ha CTpyMUHHY Tpybky

BMCOKOHanipHy popcyHky abo poTopHy

OPCYHKY.

MoyncTutn conro.

3aMiHuTK Hacagky.

Buganutu nositpsa 3 npunagy (avs.

"BBeaeHHA B ekcrinyaTauit").

3a 40NOMOroK BUKPYTKN BUTBUHTUTU

3arnyLuKy Hacoca nonepeaHboro TUCKY

Yyepes OTBIp Ha Hacoci.

MocnabuTtu Ban Hacoca nonepeaHLoro

TUCKY, NOBEPHYBLUW MOrO.

3arBuMHTUTY Ta 3aTAMTY 3arnyLuKy.

= [lepesBipnTu 0'6eM Nogayi Boau (amB.
po3ain "TexHiyHi aaHi").

= OuunCTUTU CITYaCTUN PINbTP ENEMEHTY
MigKNOYEeHHSA noaadi Boau.

L
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=> [lepesBipuTn BCi TPYOM i WNaHMM, WO
BedyTb A0 Hacoca.

= [Mpu HeobXiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
cepBiCHOT cnyxo6u.

Hacoc HerepmeTU4HMA

MpunycTumo BUTIK y po3mipi 3 kpanenb
BOAM Yy XBUNUHY. Kpanni MOXyTb
NPOCTYNaTu B HUXHIN YaCTUHI NPUCTPOIO.
= [lpu cnnbHOMY NPOTiKaHHI NepeBipnUTU
npunag y cepBiCHOMY LIEHTPI.
Bka3sieka
[1i@ yac pobomu Kparsni 600U MOXymb
sucmynamu Ha rnogepxHi 6aka 3
nornnasuem i sumikamu i3 npucmporo. Lle
38uyaliHe si8uwe i BOHO He €8i04YUMb PO
HasigHicmb He2epMemu4yHOCMI Hacoca.

Hacoc ctykae

=> [lepeBipUTn Ha repMeTUYUHICTb
YCMOKTYBanbHUI LWAHr 418 BOAM i
MUWIAHOTO 3aco0y.

= 3akpuTu knanaH-g4o3aTop MUAHOIO
3acoby npwu ekcnnyaradii 6e3 MUHOro
3acoby.

= BupganuTu noBiTps 3 npunagy (auve.
"BBefeHHs B ekcrinyaTadio").

=> [Mpu HeobXxiaHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
cepBiCHOT cnyxou.

3aci6 ansa uyvieHHA He
BCMOKTYETbCS

=> [epeBipnTU/NPOYNCTUT BCMOKTYHOYUN
LnaHr ans 3acobiB ANs YNLLEHHS 3
dinbTPOM.

=> BigkpuTtn abo nepeBiputn/npouncTuTn

[03yBarbHWUI KranaH MUIAHOro 3acoby.

Mpu HeobXxigHOCTI, 3BEPHYTUCS [0
CEPBICHOT CITy0W.

Mpunapna v 3anacHi getani

— [MpuubomMy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nuwe Ti KOMNNEeKTYIoYi Ta 3anacHi
YacTWHM, L0 HaJaKTbCA BUPOOHMKOM.
OpwuriHanbHi KOMNNEKTYLOUI Ta 3anacHi
YaCTMHM 3aMOBMAKTLCS MO rapaHTii,
wob moxHa 6yno 6e3neyHo Ta 6e3
nepeLuKos BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIN.

— ACOpPTUMEHT 3anacHMX YacTuH, Lo
YyacTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTU B KiHLL
IHCTPYKUiT No ekcnnyaTauil.

— [Mopganblia iHdopMaLia no 3anacHuMm
YacTUHaM € Ha CauTi
www.kaercher.com B po3aini Cepsic.

Y KOXHiW KpaiHi 4itoTb YMOBW rapaHTil,
HagaHol BignoBigHOW dipmoto-
npoaasuem. Henonaaku B po6oTi
NPUCTPOI MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArOM TEPMIiHY Aii rapaHTii, SKLLO BOHU
BMKINMKaHi 6pakom maTepiany 4m
NOMWINKaM1 BUrOTOBMEHHSA. Y BUNaaKy
UYMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCS A0 NpodaBus
4K B HANBMXKYNIA aBTOPM3OBaHUI
CEPBICHUI LIEHTP 3 OKYMEHTanbHUM
NigTBEPKEHHAM MOKYMKM.
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
M Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
€BponencbKoro 71364 Winnenden (Germany)
cniBToBapucTBa Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

3asiBa npu BigNoBIAHICTb

Linm My noBigoMnIsieMO, LLO HUXKYe

3asHadeHa mMalunHa Ha OCHOBI CBOET Winnenden, 2013/02/01
KOHCTPYKL,ii T8 KOHCTPYKTUBHOIO

BMKOHAaHHS, a TakoX Yy BUMNYLLEHOT y

npogax moAeni, Bignosigae cneuianbHUM

OCHOBHMM BMMoOraMm Liofo 6e3neku Ta

3aXUCTy 300POB'st NPeACTaBEHUX HIDKYE

anpektne €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3

HaMu 3MiHW MalUWHK LS 3asiBa BTpavae

CBOIO cuny.
MpoAaykT: OuuniyBay BUCOKOTO TUCKY
Twn: 1.524-xxx

BignoBigHa aupekTuBa €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/€C

2004/108/€C

2000/14/€C

MpuknagHi rapMoHi3yroyi Hopmu

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
3acTtocoByBaHUN MeTOA OLHKMK
BianoBigHoCTiI

2000/14/€C: OdonoBHeHHs V

PiBeHb noTtyxHocTi dB(A)
BumipsHun: 84

[apaHTOBaHWUn: 86

Ti, XTO mignucanucsa AitoTb 3a 3anMToM Ta
OOpYYEHHSsIM KepiBHMLTBA.

2 W/ fese

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWI NO AOKYyMeHTaLlii:
S. Reiser
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TexHiYHi XapakTepucTUKu

Min'eaHaHHa no mepexi

Hanpyra B 400

Twn cTpymy My 3~ 50

KinbkicTe 06opoTiB ABUryHa 1/xB. 1400

3ararnbHa NoTYXHICTb kBT 6,4

CTyniHb 3axucTy IPX5

3anobixHuk (iHepTHui, Char. C) A 16

MopoexyBay 30 m MM?2 2,5

MigknoyeHHA BogonocTavyaHHA

TemnepaTypa CTpymeHsi (Makc.) °C 85

O6’eM, Wo nogaeTbest (MiH). n/r (n/xe) [1200 (20)

Twuck, Wwo nogaeTbes (Makc.) mPa (6ap)|1 (10)

Po6oui xapakTrepucTuku

Po6ouunit Tuck mPa (6ap)|2...15
(20...150)

Makc. po6ounii T1Ck mPa (6ap)|17,5 (175)

O6’em nogaui n/r (n/xs) [400...990
(6,67...16,5)

BenuuunHa dopcyHku 062

BcmokTyBaHHA mutoyoro 3acoby n/r (n/xs) |0...60 (0...1)

Cwuna Biggadi nictoneTa-po3nunoBaya (Makc.) H 48

3HauyeHHs BcTaHoBneHe 3rigHo EN 60355-2-79
3HaueHHs Bibpalii pyka-nneve

PyyHuin posnuniosay m/c2 <25
BuxnonHe conno m/c? <2,5
Hebesneka K m/c? 1
PiseHb wymy L, ab(A) 70
Hebesneka K, OB(A) 2
PiBeHb noTyxHOCTI Wymy Ly, + HeGe3neka Kya OB(A) 86
Pob6oui matepianu
Kinbkicte mactuna I 0,75
Bug mactuna -- Hypoid SAE
90
Po3mipu Ta Bara
[oBxuHa MM 524
wnpuHa MM 650
BUCOTa MM 1100
Tunosa poboya Bara Kr 77
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Prije prve upotrebe Vaseg
uredaja procitajte ovo originalno

AL

Sastavni dijelovi uredaja

uputstvo za upotrebu, postupajte prema vidi ovoj
njemu i sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili 1 Poluga ru¢nog pistolja
za sljedeceg vlasnika. 2 Sigurnosna poluga
Prije prvog pustanja u rad obavezno 3 Crijevo visokog pritiska
procitajte sigurnosne naputke br. 5.951- 4 Potisna rudica
949! 5 Poklopac uredaja
6 Dio za odlaganje cijevi za prskanje
7 Prekida€ uredaja
Zastitaokolisa .......... BS ...1 8 Zaporni kliza& poklopca uredaja
Sastavni dijelovi uredaja . . BS ...1 9 Doniji pokrivni lim
Sigurnosni napuci. . ... ... BS ...2 10 Manometar
Namjensko koriStenje. . . .. BS ...2 11 Priklju¢ak za vodu
Sigurnosni uredaji . ... ... BS ...2 12 Prikljuéak visokog pritiska
Prije prvog pustanja u rad . BS ...2 13 Mrezica
PusStanjeurad .......... BS ...3 14 Prikaz nivoa ulja
Rukovanje ............. BS ...3 15 Spremnik za ulje
Transport .............. BS ...5 16 Dio za odlaganje mlaznica
Skladistenje . ........... BS ...5 17 Strujni kabl sa strujnim utikadem
Njega i odrzavanje . ... ... BS ...5 18 Otvor kuéista predpumpe
Otklanjanje smetnji. . ... .. BS ...5 19 Posuda sa plovkom
Pribor i rezervni dijelovi ...~ BS ...6 20 Drzag za 2 spremnika sredstva za
Garancija . ............. BS ...6 giscenje sa po 5 litara volumena
CE izjava o sukladnosti ...  BS ...7 21 Crijevo za usisavanje sredstva za
Tehnicki podaci. .. ....... BS ...8 ¢iS¢enje s filterom i navojnim
Orsan kot
22 Drzac kabla
Materijali ambalaze se mogu 23 Ventil za doziranje sredstva za CiS¢enje
Y. |reciklirati. Molimo Vas da 24 Plosnata mlaznica od 25°
%@ ambalaZu ne odlaZete u kuéne 25 Navojni spoj mlaznice
otpatke, ve¢ ih predajte kao 26 Plosnata mlaznica od 40°
sekundarne sirovine. 27 Cijev za prskanje
——. , |Stari uredaji sadrze vrijedne 28 Regulacija pritiska/protoka
v‘ materijale koji se mogu 29 Ruéni pistol]
b{ reciklirati te bi ih stoga trebalo - . o
O\ |predati kao sekundarne Oznacavanje bojama
sirovine. Baterije, ulje i sli¢ni — Elementi za rukovanje za proces
materijali ne smiju dospjeti u ¢iS¢enja zute su boje.
okolis. Stoga Vas molimo da - Elementi za rukovanje za odrzavanije i
stare uredaje zbrinete preko servis svijetlosive su boje.
odgovarajucih sabirnih sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadi
Cete na:
www.kaercher.de/REACH
BS -1
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Sigurnosni napuci

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa za
rasprsivace tekucine.

— Treba se pridrzavati odgovarajucih
drzavnih zakonskih propisa o
sprje€avanju nesrec¢a na radu.
Rasprsivacdi tekucina se moraju
redovito podvrgavati ispitivanjima, o
¢ijem ishodu se svaki put mora sastauviti
pismeno izvjeScée.

Simboli na uredaju

Milazovi visokog pritiska mogu
pri nestruénom rukovanju biti
opasni. Mlaz se ne smije
usmjeravati na osobe, Zivotinje, aktivhu
elektricnu opremu ili na sam ureday.

Prema vazecim propisima uredaj
ne smije raditi na vodovodnoj

mreZi bez odvajacCa. Treba Koristiti
prikladan odvajac tvrtke

KARCHER ili alternativno odvajac koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda, koju
izdvoji odvajac, nije prikladna za pice.
Oprez

Odvajac treba uvijek prikljuciti na dovod
vode, nikada ne izravno na uredaj!

Namjensko koriStenje

Koristite ovaj uredaj iskljucivo za ¢iscenje
sa mlazom vissokog pritiska sa/bez
sredstva za ¢iScenje (npr. u prehrambenoj
industriji, pogonima za razlaganje...).

Sigurnosni uredaji

Preljevni ventil s prekidacem
pritiska

Ukoliko se regulacijom pritiska/protoka
smanji koli¢ina vode, otvara se preljevni
ventil, tako da jedan dio vode te€e natrag
do usisne strane pumpe.

Kada se pusti poluga ru¢nog pistolja,
prekidac pritiska iskljucuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povucée, pumpa se ponovo
ukljucuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara u slu€aju
prekoracenja dopustenog radnog
predpritiska; voda se vrac¢a natrag do
usisne strane pumpe.

Preljevni ventil, prekida¢ pritiska i
sigurnosni ventil su tvorni¢ki namjesteni i
plombirani.

PodeS$avanje vrsi samo servisna sluzba.

Detektor nedostatka vode

Detektor nedostatka vode u posudi s
plovkom isklju€uje motor pri nedovoljnom
dovodu vode (pritisak vode prenizak).
Pumpa se §titi od rada na suho.

Prije prvog pustanja u rad

Raspakiravanje

— Prilikom raspakiravanja provjerite
sadrzaj ambalaze.

— U slucaju ostecenja pri transportu
odmah obavijestite prodavca.

Provjera nivoa ulja

=>» Odvijte vijak krstastog drzaca za
zaporni kliza¢ poklopca uredaja i
otvorite poklopac uredaja.

=>» Donji pokrivni lim gore izvucite i otkacite
dolje.

=>» Nivo ulja ocitajte dok uredaj stoji. Nivo
ulja se mora nalaziti izmedu obe
oznake na spremniku za ulje.

Aktiviranje ispustanja zraka iz
spremnika za ulje

Otvorite zaporni kliza¢ poklopca
uredaja i preklopite poklopac uvis.
Doniji pokrivni lim gore izvucite i otkalite
dolje.

Odsijecite vrh poklopca posude za ulje.
Pri¢vrstite doniji pokrivni lim i poklopac
uredaja.
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Montaza pribora

= Montirajte mlaznicu na cijev za
prskanje. Rukom Cvrsto zategnite
natiénu maticu.

= Cijev za prskanje spojite s ruénim
pistoljem.

=> Navijte crijevo visokog pritiska na
priklju€ak visokog pritiska.

Pustanje u rad

Elektriéni priklju¢ak

A\ Upozorenje

— Uredaj smije da se priklju¢i samo na
elektricni priklju¢ak, koji je
elektroinstalater izveo u skladu s IEC
60364.

— Napon naveden na plocici uredaja mora
da se podudara sa naponom izvora
struje.

— Minimalno osiguranje uticnice
(pogledajte tehni¢ke podatke).

— Uredaj se obavezno mora prikljuciti na
elektricnu mrezu preko utikaca.
Neodvojivi spoj s elektricnom mrezom
nije dopusten. Utikac sluzi za odvajanje
od elektricne mreze.

— Prije svakog rada provjerite da li ima
ostec¢enja na prikljuénom kablu s
utikaéem. Ostecen prikljucni kabl
odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

— Utikac i spoj na upotrijebljeni produzni
kabl moraju biti otporni na vodu.

— Koristite produzni kabl s dovoljnim
poprecnim presjekom (vidi tehni¢ke
podatke) i odmotajte do kraja sa
dobosa za namotavanje kabla.

— Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom koristite
samo za tu namjenu dozvoljene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove sa odgovarajucim presjekom
provodnika:

Za prikljuéne vrijednosti pogledajte plocicu

odnosno tehnitke podatke.

Priklju¢ak za vodu

Priklju€ivanje na dovod vode
A\ Upozorenje
Vodite ra¢una o propisima vodovodnog
preduzeca.
Prema vazZecim propisima uredaj
ne smije raditi na vodovodnoj
mreZi bez odvajaca. Treba koristiti @
prikladan odvajac tvrtke
KARCHER ili alternativno odvaja¢ koji je u
skladu s EN 12729 tip BA. Voda, koju
izdvoji odvajac, nije prikladna za pice.
Oprez
Odvajac treba uvijek prikljuciti na dovod
vode, nikada ne izravno na uredaj!
Za priklju¢ne vrijednosti pogledajte
tehni¢ke podatke.
=>» Priklju¢ite dovodno crijevo (minimalne
duljine 7,5 m, minimalnog presjeka 1")
na priklju¢ak uredaja za vodu i dotok
vode (npr. na slavinu).
Napomena
Dovodno crijevo nije u okviru isporuke.
=> Otvorite dotok vode.
=> Ispustite zrak iz uredaja:
Odvijte mlaznicu.
Pustite uredaj da radi sve dok voda ne
pocne izlaziti bez mjehurica.
Po potrebi ostavite uredaj daradi 10 s i
iskljucite. Postupak ponovite vise puta.
=>» Uredaj nakon toga iskljucite pa ponovo
navijte mlaznicu.

A\ Opasnost

Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim pumpama)
treba poStovati odgovarajuce sigurnosne
propise.

A\ Upozorenje

Motore Cistite samo na mjestima s
odgovaraju¢im separatorima ulja (zastita
okolisa).

Mlaz ne usmjeravajte prema drugim
liudima ili ka sebi kako biste ocistili odecu ili
obucu.
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Rad sa visokim pritiskom

Napomena

Ovaj je uredaj opremljen prekidacem

pritiska. Motor se pokrece samo kada se

povuce poluga prskalice.

= Prekidac¢ uredaja prebacite na

= Otkogite rucni pistolj za prskanje i
povucite polugu.

=>» Radni pritisak i protok vode mozete
(nestupnjevano) namjestati okretanjem
regulatorom pritiska/protoka (+/-).

Biranje vrste mlaza

Zatvorite rucni pistolj za prskanje.
Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Postavite Zeljenu mlaznicu na cijev za
prskanje.

7

Rad sa sredstvom za ciS¢enje

A\ Upozorenje

Neodgovarajuca sredstva za cis¢enje

mogu da oS8tete uredaj i predmet koji se

Cisti. Koristite samo sredstva za ¢is¢enje

koje je odobrio Karcher. Obratite paZnju na

preporuke za doziranje i ostale napomene

koje su priloZene sredstvima za ciS¢enje.

Radi oCuvanja okoli$a sredstva za CiS¢enje

treba koristiti Stedljivo.

Obratite pozornost na sigurnosne upute na

sredstvima za Ciscenje.

Karcherova sredstva za €iS¢enje garantuju

neometani rad. Molimo Vas da se

posavjetujete sa stru€njacima ili zatrazite

nas katalog ili informacijske prospekte

nasih sredstava za CiScenje.

= Spremnik sredstva za CiS¢enje
postavite u drzac.

=>» Crijevo za usisavanje sredstva za
CiS¢enje stavite u spremnik sredstva za
Ciscenje.

Napomena

Ako se sredstvo za Cis¢enje treba usisati iz

spremnika koji stoji na podu, mora se

koristiti produZetak cijevi 2.641-944.0 (nije

sadrzano u isporuci).

=> Navojni zaklopac spremnika navijte na
spremnik.

=>» Ventil za doziranje sredstva za CiS¢enje

postavite na Zeljeno sredstvo za

CiSc¢enje i zeljenu koncentraciju.

Obavite CiS¢enje.

Nakon rada filter potopite u istu vodu.

Ventil za doziranje sredstva za iS¢enje

namjestite na "0".

Ostavite uredaj da radi nakratko s

otvorenim ru¢nim pistoljem za prskanje

kako bi se isprali ostaci sredstva za

CiScenje.

L 7

Prekid rada

=>» Pustite polugu ruénog pistolja za
prskanje - uredaj se isklju€uje.

= Ponovo povucite polugu ru¢nog pistolja
za prskanje - uredaj se iznova ukljucuje.

Isklju€ivanje uredaja

Zatvorite dotok vode.

Pritiskajte rucni pistolj za prskanje sve
dok se uredaj ne iskljuci.

Prekida¢ uredaja prebacite na "0".
Strujni utika¢ izvucite iz utiCnice.
Sigurnosnom polugom na ru¢nom
pistolju za prskanje mozete zastititi
polugu od nehotiénog aktiviranja.

L2 20 T

Cuvanje uredaja

=>» Rucni pistolj za prskanje zajedno sa
cijevi za prskanje odlozite u dio za
odlaganje cijevi za prskanje.

= Omotaijte crijevo visokog pritiska oko
potisne rudice.

= Omotaijte priklju¢ni kabl o pripadajuci
drzac.
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Zastita od smrzavanja

A\ Upozorenje

Mraz ¢e unistiti uredaj iz kojeg nije u
potpunosti ispustena voda.

Uredaj treba €uvati na mjestu zasticenom
od mraza.

Oprez

Opasnost od ozljedivanja i oStecenja! Pri

transportu obratite pozornost na tezinu

uredaja.

= Zatransport na duze dionice uredaj
mozZete vuéi za sobom drZeéi ga za
drsku za guranje.

=> Prije transporta u leZe¢em poloZaju
spremnik sredstva za CiS¢enje izvadite
iz drzaca i zatvorite ga.

Napomena

Prilikom postavijanja uredaja u vodoravni

poloZaj, iz uredaja pocinje izlaziti voda koja

je preostala u posudi s plovkom.

=> Tijekom transporta u vozilima uredaj
treba osigurati od klizanja i prevrtanja u
skladu s vazecim smjernicama.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljedivanja i oStecenja! Pri
SkladiStenju obratite pozornost na tezinu
uredaja.

Ovaj uredaj smijete skladistiti samo u
unutrasnjim prostorijama.

Njega i odrzavanje

A Opasnost

Opasnost od ozljedivanja uslijed nehoti¢no
pokrenutog uredaja ili elektricnog udara.
Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Napomena

Staro ulje se mora predati samo na za to
predvidenim sabirnim mjestima. Molimo
Vas da staro ulje zbrinjavate samo na
navedeni nacin. Zagadenje okoliSa starim
uljem je kaznjivo.

Sigurnosna inspekcija / Ugovor o
servisiranju

S Vasim prodavcem mozete dogovoriti
izvr§avanje redovnih sigurnosnih
inspekcija ili sklopiti ugovor o odrzavaniju.
Molimo Vas da se o tome posavjetujete.

Prije svake upotrebe

=>» Provjerite da li je priklju¢ni kabl oStec¢en
(opasnost od strujnog udara), a ako
jeste odmah ga dajte na zamjenu
ovlastenoj servisnoj sluzbi/elektricaru.

=>» Provjerite dalije crijevo visokog pritiska
osteéeno (opasnost od pucanja).
Osteceno crijevo visokog pritiska
odmah zamijenite.

=>» Provjerite zaptivenost uredaja (pumpe).
Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje
mogu kapati na donjoj strani uredaja.
Ukoliko uredaj mnogo propusta,
obratite se servisnoj sluzbi.

Sedmicno

=> Provjerite nivo ulja. Ukoliko je ulje
bjeli¢asto (voda u ulju), odmah o tome
obavijestite servisnu sluzbu.

Ocistite mrezicu u priklju¢ku za vodu.
Ocistite filter na crijevu za usisavanje
sredstva za CiSéenje.

Jednom godisnje ili nakon 500 sati
rada

>
>

= Zamijenu ulja prepustite servisnoj
sluzbi.

Napomena

Za koli¢inu i vrstu ulja vidi tehnicke

podatke.

Otklanjanje smetnji

A\ Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utika¢ iz uticnice.
Elektricne dijelove smije da provjerava i
popravija samo ovlasStena servisna sluzba.
U sluéaju pojave smetnji koje nisu
navedene u ovom odlomku, kod dvojbi i
izricitih instrukcija obratite se ovlastenoj
servisnoj sluzbi.
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Uredaj ne radi

Provjerite napon elektricne mreze.
Aktivirao se detektor nedostatka vode:
Provjerite dotok vode, otvorite slavinu
za vodu, prepustite servisnoj sluzbi
provjeru detektora nedostatka vode.
=> U slucaju elektri¢nog kvara obratite se
servisnoj sluzbi.

2 7

Uredaj ne postize pritisak

Postavite mlaznicu visokog pritiska ili
rotorsku mlaznicu na cijev za prskanje.
Ocistite mlaznicu.

Zamijenite mlaznicu.

Ispustite zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").

Kroz otvor predpumpe odvijte
odvijaem zaporni vijak predpumpe.
Otpustite vratilo predpumpe okrec¢uci ga.
Umetnite i zategnite zaporni vijak.
Provjerite dovodnu koli¢inu vode
(pogledajte tehni¢ke podatke).

Ocistite mrezicu u prikljucku za vodu.
Provjerite prohodnost svih dovoda do
pumpe.

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

L 2
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Pumpa propusta

Dopustene su 3 kapi vode u minuti, koje

mogu kapati na donjoj strani uredaja.

= Ukoliko uredaj mnogo propusta,
predajte ga servisnoj sluzbi na
ispitivanje.

Napomena

Prilikom rada pumpe moZe voda iz posude

s plovkom prskati i izlaziti iz uredaja. To je

normalno i ne smije se zamjeniti s

nezaptivenoScu pumpe.

Provjerite oSte¢enost prikljuénog kabla.

Pumpa lupa

Provjerite zaptivenost usisnih vodova
za vodu i sredstvo za CiSéenje.

Pri radu bez sredstva za CiSéenje
zatvorite ventil za njegovo doziranje.
Ispustite zrak iz uredaja (vidi "Pustanje
u rad").

Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

v v v Y

Sredstvo za CiS¢enje se ne usisava

=>» Provjerite/ogistite crijevo za usisavanje
sredstva za CiSc¢enje s filterom.

=>» Otvorite ili provjerite/o istite ventil za
doziranje sredstva za CiS¢enje.

=>» Po potrebi se obratite servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni dijelovi koje dopusta
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni dijelovi garantuju za to da
uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

— Pregled najcesée potrebnih rezervnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovog
uputstva za upotrebu.

— Dodatne informacije o rezervnim
dijelovima mozete pronaci pod
www.kaercher.com u dijelu Servis
(Service).

U svim zemljama vrijede garantni uvjeti
koje je odredilo nase nadlezno distributivno
preduzece. Eventualne nedostatke na
VaSem uredaju otklanjamo besplatno za
vrijeme trajanja garancije, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podlijeze garanciji obratite se s
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlasc¢enoj servisnoj sluzbi.
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CE izjava o sukladnosti

Ovim izjavljujemo da ovdje opisani uredaj
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
modelima koje smo izbacili na trZiste,
odgovara osnovnim zahtjevima dole
navedenih propisa Europske unije o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez naSe
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
izmjene.

Proizvod: Uredaj za €iSéenje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.524-xxx

Odgovarajuce direktive EZ

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2006/95/EZ

2004/108/EZ

2000/14/EZ

Primjenjeni harmonizirani standardi

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006

Primjenjeni postupak ocjenjivanja

uskladenosti

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo buke dB(A)

Mjereno: 84

Garantovano: 86

Potpisnici postupaju po nalogu i s
ovlastenjem Uprave.

. ‘L/@gfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zaduzena za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Tehni€ki podaci

Priklju¢ak na elektricnu mrezu

Napon Vv 400

Vrsta struje Hz 3~ 50

Broj obrtaja motora 1/min 1400

Prikljuéna snaga kW 6,4

Vrsta zastite IPX5

Osigura¢ (inertni, karakt. C) A 16

Produzni kabl 30 m mm?2 2,5

Priklju¢ak za vodu

Dovodna temperatura (maks.) °C 85

Dovodni protok (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Dovodni pritisak (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Podaci o snazi

Radni pritisak MPa (bar) |2...15
(20...150)

Maks. radni nadpritisak MPa (bar) |17,5 (175)

Proto¢na koli¢ina I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Veli¢ina mlaznice 062

Usisavanje sredstva za CiSéenje I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Povratna udarna sila ruénog pistolja za prskanje (maks.) N 48

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79
Vibracija ruke

Ruéni pistolj m/s? <25
Cijev za prskanje m/s? <2,5
Nesigurnost K m/s? 1
Razina zvuénog tlaka L dB(A) 70
Nesigurnost K, dB(A) 2
Razina zvuéne snage Ly, + nesigurnost Ky dB(A) 86
Radni mediji
Koli¢ina ulja I 0,75
Vrsta ulja - Hipoidno SAE
90
Dimenzije i tezine
Duzina mm 524
Sirina mm 650
Visina mm 1100
Tipi€na radna tezina kg 77
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Para pérdorimit té paré té
A aparatit tuaj, lexoni kéto
udhézime origjinale pér pérdorim, veproni
sipas tyre dhe ruajini pér njé pérdorim té
mévonshém ose pér pronaré té
mévonshém té aparatit.
Para vénies sé paré né pérdorim duhet
domosdo t'i lexoni udhézimet pér siguri nr.
5.951-949!

Pasqyra e Iéndés

Mbrojtja e mjedisit .. ... .. sQ .. 1
Elementet e aparatit. . . . .. sSQ .. 1
Shénime sigurie . .. ...... SQ .. 2
Pérdorimi sipas géllimit té

parashikuar ............ sSQ .. 2
Mekanizmat e sigurisé . . . . SQ .. 2
Para vénies né pérdorim . . SQ .. 2
Vénia né pérdorim . ...... SQ .. 3
Pérdorimi .............. SQ .. 4
Transporti.............. SQ .. 5
Magazinimi............. SQ .. 5
Kujdesi dhe mirémbaitja. . . SQ .. 5
Ndihma né rast defektesh . SQ .. 6
Aksesoré dhe pjesé kémbimi sSQ ..7
Garancia. .............. sQ ..7
Né pajtim me deklarata té EU-s€ SQ .. 7
Té dhéna teknike . .. ... .. SQ 8

Mbrojtja e mjedisit

Materialet e ambalazhit jané té
riciklueshme. Ju lutem mos i
hidhni ambalazhet né
mbeturinat shtépiake, por béni
gé té riciklohen.

Aparatet e vjetra pérmbajné
materiale té vlefshme té
riciklueshme, gé duhet té
shfrytézohen. Baterité, vaji dhe
Iéndé té ngjashme nuk duhet té
hyjné né mjedis. Pér kété, ju
lutem, ménjanoni aparate té
vjetra népérmijet sistemeve té
pérshtatshme mbledhjeje pér
riciklim.

s

xd

Informacione mbi pérbérésit (REACH)
Informacionet aktuale mbi pérbérésit mund
t'i gjeni né:

www.kaercher.de/REACH

Elementet e aparatit

shih kopertiné

0N OB WN -

N A 4 2 a2 a8 v a A ©
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Leva e pistoletés sé sprucimit me doré
Leva e sigurimit

Zorra me presion té larté

Mengenja e shtytjes

Kapaku i aparatit

Depoja e tubit té rrezes

Celési i aparatit

Bllokimi i kapakut té aparatit

Pllaka e poshtme mbuluese
Manometri

Lidhja e uijit

Lidhja me presion té larté

Filtri

Treguesi i nivelit t& vajit

Mbaijtési i vajit

Depoja e pipézés

Kablloja e rrjetit me fishén e rrjetit
Hapja e karkasés sé pompés shtytése
Mbajtési notues

Mbaijtési pér 2 bidona me Iéndé pastrimi
me njé pérmbaijtje prej nga 5 litra
Zorra thithése pér Iéndé pastrimi me
filter dhe kapak té vidhosshém
Mbaijtési i kabllos

Ventili i dozimit té IEndés sé pastrimit
Pipéza me rreze té sheshté 25°
Vidhosja e pipézés

Pipéza me rreze té sheshté 40°

Tubi i rrezes

Rregullimi i presionit/sasisé

Pistoleta e sprucimit me doré

Identifikimi i ngjyrave

Elementet e kontrollimit pér proces té
pastrimit jané té verdha.

Elementet e kontrollimit pér mirémbaijtje
dhe servisim jané ngjyré hiri té celté.
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Shénime sigurie Mekanizmat e sigurisé

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér aparatet
pér spérkatje.

— Respektoni rregullimet pérkatése
kombétare té ligjvénésit pér shmangien
e aksidenteve. Aparatet pér spérkatje
duhet té verifikohen rregullisht dhe
rezultati i verifikimit duhet t&€ mbahet me
shkrim.

Simbolet mbi aparatin

Rrezet me presion té larté mund
té jené té rrezikshme né rast
pérdorimi joprofesional. Rrezja
nuk duhet t'u drejtohet njerézve, kafshéve,
pajisjeve aktive elektrike ose veté aparatit.
Sipas rregullimeve té vlefshme,

aparati nuk duhet té€ pérdoret kurré

né rrjetin e ujit té pijshém pa

ndarés sistemi. Kétu duhet té

pérdoret njé element ndarés i sistemit nga
firma KARCHER apo si alternativé ndonjé
element ndarés qé i pérgjigjet normave EN
12729 tipi BA. Uji i cili ka rrjedhur népér
elementin ndarés té sistemit, klasifikohet si
i papijshém.

Kujdes

Elementi ndarés i sistemit gjithmoné lidhet
né furnizim té ujit, dhe kurré direkt né
pajisje!

41k
=< 2]
AN T &
Protect from frost
Vor Frost schitzen!

Pérdorimi sipas géllimit té

parashikuar

Pérdoreni kété aparat vetém pér pastrimin
me rreze me presion té larté pa/me Iéndé
pastruese (p. sh. industria ushgimore,
ndérmarrjet e prerjes sé€ mishit et;.).

Ventili i shkarkimit me gelés
presioni

Kur sasia e ujit reduktohet me rregullimin e
presionit/sasisé, ventili i shkarkimit hapet
dhe njé pjesé e ujit rrjedh prapé né anén e
thithjes sé pompés.
Nése leva né pistoletén e sprucimit me
doré Iéshohet, gelési i presionit e fik
pompén dhe rrezja me presion té larté
ndalet. Nése leva térhiget, pompa ndizet
pérséri.

Ventili i sigurisé
Ventili i sigurisé€ hapet kur tejkalohet
mbipresioni i lejueshém i operimit; uji rrjedh
prapé né anén e thithjes sé€ pompés.
Ventili i shkarkimit, ¢elési i presionit dhe
ventili i sigurisé jané té rregulluar nga
prodhuesi dhe t& mbyllur me plumb.
Rregullimet duhet té béhen vetém nga
shérbimi pér klienté.

Siguresa kundér mungesés sé ujit

Siguresa kundér mungesés sé ujit né
mbaijtésin notues e fik motorin né rastin e
furnizimit t& pamjaftueshém me ujé
(presioni i ujit tepér i ulét).

Pompa mbrohet nga puna né gjendje té
thaté.

Para vénies né pérdorim

Shpaketimi

— Verifikoni pérmbajtjen e pakos gjaté
shpaketimit.

— NEé rast démi transporti njoftoni
menjéheré shitésin.
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Kontrollimi i nivelit té vajit

=>» Zhvidhosni vidhén me kokeé té yllté pér
bllokimin e kapakut té aparatit dhe
hapni kapakun e aparatit.

=> Nxirrnilart pllakén e poshtme mbuluese
dhe higeni nga menteshat poshté.

= Lexoni treguesin e nivelit t€ vajit nga
aparati i ndalur. Niveli i vajit duhet té
gjendet midis té dy shenjave né
mbaijtésin e vajit.

Aktivizimi i ajrosjes sé mbajtésit té

vajit

=> Hapni bllokimin e kapakut té aparatit

dhe ktheni lart kapakun e aparatit.

Nxirrni lart pllakén e poshtme mbuluese

dhe higeni nga menteshat poshté.

Higni majén e kapakut t& mbajtésit té vaijit.

Mbértheni pllakén e poshtme mbuluese

dhe kapakun e aparatit.

L2

Montimi i aksesoréve

=> Montoni pipézén mbi tubin e rrezes.
Shtréngoni me doré dadon lidhése.

=>» Lidhni tubin e rrezes me pistoletén e
sprucimit me doré.

= Vidhosni zorrén e presionit té larté né
lidhjen e presionit té larté.

Lidhja elektrike

A\ Paralajmérim

— Aparati duhet té lidhet vetém me njé
lidhje elektrike qé u instalua nga njé
elektricist sipas normés IEC 60364.

— Tensioni i pércaktuar né pllakézén
duhet t€ pérputhet me tensionin e
burimit té rrymés.

— Sigurimi minimal i prizés elektrike (shih
té dhénat teknike).

— Aparati duhet domosdo té lidhet me
rrjetin elektrik népérmjet njé fishe. Njé
lidhje e pashképutshme me rrjetin
elektrik éshté e ndaluar. Fisha i shérben
shképutjes nga rrjeti.

sQ-3

Verifikoni kabllon e rrjetit me fishén e
rrjetit para ¢do pérdorimi se a ka
démtime. Kabllon e démtuar té rrjetit
zévendésojeni menjéheré népérmjet
shérbimit t€ autorizuar pér klienté ose
njé elektriku té specializuar.

— Fisha dhe bashkuesi i njé kablloje té
pérdorur shtesé duhet té jené té
papérshkueshém nga uji.

— Pérdorni njé kabllo shtesé me njé
gjerési té mjaftueshme (shih "Té dhénat
teknike") dhe shpéshtjelleni krejt nga
rrotulla e kabllos.

— Kablloté e papérshtatshme shtesé
mund té jené té rrezikshme. Pérdorni
Jashté vetém kabllo shtesé qé jané té
autorizuara pér kété qéllim, qé jané té
shénjuara né ményré pérkatése dhe qé
kané njé diametér té mjaftueshém.

Pér vlerat e lidhjes shih pllakézén/té dhénat

teknike.

Lidhja e ujit
Lidhja me ujésjellésin
A\ Paralajmérim
Respektoni rregullimet e ndérmarrjes sé
furnizimit té ujit.
Sipas rregullimeve té viefshme,
aparati nuk duhet té pérdoret kurré
né rrjetin e ujit té pijshém pa
ndarés sistemi. Kétu duhet té
pérdoret njé element ndarés i sistemit nga
firma KARCHER apo si alternativé ndonjé
element ndarés qé i pérgjigjet normave EN
12729 tipi BA. Uji i cili ka rrjedhur népér
elementin ndarés té sistemit, klasifikohet si
i papijshém.
Kujdes
Elementi ndarés i sistemit gjithmoné lidhet
né furnizim té ujit, dhe kurré direkt né
pajisje!
Pér vlerat e lidhjes shih té dhénat teknike.
=>» Lidhni zorrén e hyrjes (gjatési minimale
7,5 m, diametér minimal 1") me lidhjen
e ujit té aparatit dhe me hyrjen e ujit (pér
shembull rubinetin e uijit).
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Shénim

Zorra e hyrjes nuk pérfshihet né materialin

e furnizuar.

=> Hapni hyrjen e uijit.

=> Ajroseni aparatin:
Zhvidhosni pipézén.
Léreni aparatin té punojé derisa uji té
dalé pa flluska.
Léreni aparatin eventualisht t& punojé
pér 10 sekonda - fikeni. Pérsériteni kété
proces disa heré.

=>» Fikeni aparatin dhe vidhoseni pipézén
pérséri.

A\ Rrezik

NEé rastin e pérdorimit té aparatit né zona
rreziku (p. sh. pika karburanti) duhet té
respektohen rregullimet pérktése té
sigurisé.

A\ Paralajmérim

Motorét pastrojini vetém né vendet e
pajisura me njé ekstraktor pérkatés vaji
(mbrojtia e mjedisit).

Mos ua drejtoni rrezen té tjeréve ose
vetvetes pér té pastruar rroba ose képucé.

Pérdorimi me presion té larté

Shénim

Aparati €shté i pajisur me njé gelés

presioni. Motori ndizet vetém kur leva e

pistoletés éshté térhequr.

=>» Vini gelésin e aparatit né "I".

= Cbllokoni levén e pistoletés sé
sprucimit me doré dhe térhigni levén e
pistoletés.

= Rregulloni presionin e punés dhe
sasiné e ujit duke rrotulluar (né ményré
té vazhdueshme) rregullimin e presionit
dhe sasisé (+/-).

Zgjedhja e llojit té rrezes
Mbylini pistoletén e sprucimit me doré.
Vini ¢elésin e aparatit né "0".

Vendosni pipézén e déshiruar mbi tubin
e rrezes.

2 7

Pérdorimi me Iéndé pastrimi

I\ Paralajmérim

Léndé té papérshtatshme pastrimi mund ta

démtojné aparatin dhe objektin pér t'u

pastruar. Pérdorni vetém léndé pastrimi té

autorizuara nga Kéarcher. Ndigni

rekomandimin e dozimit dhe shénimet qé u

jané bashkangjitur IEndéve té pastrimit.

Kursejini IEndét e pastrimit pér ta ruajtur

mjedisin.

Veni re shénimeve pér siguri né mjetet pér

pastrim.

Léndét e pastrimit Karcher garantojné njé

puné pa defekte. Ju lutem késhillohuni ose

kérkoni katalogun toné ose fletét tona

informative pér Iéndét e pastrimit.

=>» Vendosni bidonin me Iéndén e pastrimit
né mbajtésin.

=>» Varni zorrén thithése pér Iéndé pastrimi
né bidonin e Iéndés sé pastrimit.

Shénim

NE qofté se Iénda e pastrimit duhet té

thithet nga njé bidon qé gjendet né shesh,

duhet pérdorur shtesén e zorrés 2.641-

944.0 (nuk pérfshihet né materialin e

furnizuar).

=> Vidhosni kapakun e vidhosshém mbi
bidonin.

=> Vini ventilin e dozimit té Iéndés sé

pastrimit né Iéndén e déshiruar té

pastrimit dhe koncentracionin e

déshiruar.

Kryejeni pastrimin.

Pas pérdorimit zhyteni filtrin né ujé té

kthjellét.

Vini ventilin e dozimit té |éndés sé

pastrimit né "0".

Léreni aparatin té punojé pak me

pistoletén e sprucimit me doré té hapur

pér té shpélaré jashté mbetjet e IEndés

sé pastrimit.

v v vy
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Ndérprerja e pérdorimit

=>» Léshoni levén e pistoletés sé sprucimit
me doré, aparati fiket.
Térhigeni prapé levén e pistoletés sé
sprucimit me doré, aparati ndizet
pérsési.

Fikja e aparatit

Mbylini hyrjen e uijit.

Operoni pistoletén e sprucimit me doré
derisa té fiket aparati.

Vini gelésin e aparatit né "0".

Térhigni fishén e rrjetit nga priza.
Operoni levén e sigurimit té pistoletés
sé sprucimit me doré pér ta siguruar
levén e pistoletés kundér Iévizjes sé
padéshiruar.

Yoy vV

Ruajtja e aparatit

=> Vendosni pistoletén e sprucimit me
doré me gjithé tubin e rrezes né depon
e tubit té rrezes.

= Mbéshtillni zorrén e presionit té larté
pérreth mengenes sé shtytjes.

= Mbéshtillni kabllon shtesé pérreth
mbaijtésit té kabllos.

Mbrojtja nga ngrica

A\ Paralajmérim

Ngrica shkatérron aparatin qé nuk éshté
plotésisht i zbrazur nga uji.

Ruajeni aparatin né njé vend pa ngricé.

Kujdes

Rrezik Iéndimi dhe démtimi! Kini parasysh

peshén e pajisjes prané transportimit.

=> Pér transportin népér distanca té gjata
térhigeni aparatin me kapjen prapa
vetes suaj.

=>» Para transportit nxirrni bidonin e léndés
sé pastrimit né pozité té shtriré nga
mbaijtési dhe mbylleni.

Shénim

Kur aparati shtrihet pértoké, sasia e ujit e

mbetur né mbajtésin e notuesit derdhet nga

aparati.

sQ-5

=>» Prané transportit né automjete, pajisja
duhet té sigurohet sipas rregulloreve té
vlefshme kundér rréshqitjes dhe animit.

Kujdes

Rrezik Iéndimi dhe démtimi! Kini parasysh
peshén e pajisjes prané magazinimit.

Kjo pajisje guxon té magazinohet vetém né
hapésira t&€ mbyllura (brendshme).

Kujdesi dhe mirémbajtja

A\ Rrezik

Rrezik Iéndimi gjaté vénies pa dashje né
pérdorim té pajisjes dhe nga tensioni
elektrik.

Para té gjitha punéve né aparat, fikeni
aparatin dhe térhiqeni fishén e rijetit.
Shénim

Vaji i pérdorur duhet t& ménjanohet vetém
né pikat e mbledhjes té pércaktuar pér kété
géllim. Ju lutem dorézoni atje vajin tuaj té
pérdorur. Ndotja e mjedisit me vaj té
pérdorur éshté e dénueshme.

Inspektimi i sigurisé/Kontrata e
mirémbajtjes
Me shitésin tuaj mund té merreni vesh pér
njé inspektim té rregullt sigurie ose mund té

lidhni njé kontraté mirémbaijtjeje. Ju lutem
késhillohuni.

Para ¢do pérdorimi

=>» Verifikoni kabllon lidhése pér démtime
(rrezik nga goditja elektrike),
zévendésojeni kabllon e démtuar
lidhése menjéheré népérmjet shérbimit
té autorizuar pér klienté ose njé
elektriku té specializuar.

=>» Verifikoni zorrén e presionit té larté pér
démtime (rrezik shpérthimi).
Zorrén e démtuar té presionit té larté
zévendésojeni menjéheré.
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=> Verifikoni padepértueshmériné e
aparatit (pompés).
3 pika ujé né minuté jané té
pranueshme dhe mund té dalin né
fagen e poshtme té aparatit. Nése
pérshkueshméria éshté mé e forté,
kontaktoni shérbimin pér klienté.

Cdo javé
=> Verifikoni nivelin e vajit. Nése vaji duket
quméshtor (ujé né vaj), kontaktoni
menjéheré shérbimin pér klienté.
Pastroni filtrin né lidhjen e uijit.

Pastroni filtrin né zorrén thithése pér
Iéndé pastrimi.

>
>

Cdo vit ose pas 500 oréve pune

= Ndérrimi i vajit duhet té kryhet vetém
nga shérbimi pér klienté.

Shénim

Pér sasiné dhe llojin e vajit shih "Té dhénat

teknike".

Ndihma né rast defektesh

A\ Rrezik

Para té gjitha punéve né aparat, fikeni
aparatin dhe térhiqeni fishén e rrjetit.
Komponentet elektrike duhet té verifikohen
dhe riparohen vetém nga shérbimi i
autorizuar pér klienté.

NEé rast defektesh qé nuk pérmenden né
kété kapitull, né rast dyshimi dhe nése
udhézohet shprehimisht, kontaktoni njé
shérbim té autorizuar pér klienté.

Aparati nuk funksionon.

Verifikoni kabllon e lidhjes pér démtime.
Verifikoni tensionin e rrjetit.

Punoi siguresa e mungesés sé ujit:
Verifikoni hyrjen e ujit, hapni rubinetin e
ujit, siguresa e mungesés sé uijit duhet
té verifikohet nga shérbimi pér klienté.
=> Né rast defekti elektrik kontaktoni
shérbimin pér klienté.

vV

Aparati nuk arrin presionin

Vendosni pipézén e presionit té larté
ose pipézén e rotorit mbi tubin e rrezes.
Pastrojeni pipézén.

Zévendésojeni pipézén.

Ajroseni aparatin (shih "Vénia né
pérdorim").

Zhvidhosni vidhén mbyllése té& pompés
shtytése me njé kagavidhé népér
hapjen e pompés shtytése.

Lironi boshtin e pompés shtytése duke
e rrotulluar.

Mbértheni dhe shtréngoni vidhén
mbyllése.

Verifikoni sasiné e ujit hyrés (shih té
dhénat teknike).

Pastroni filtrin né lidhjen e uijit.
Verifikoni té gjitha lidhjet prurése té
pompés.

Né rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

VoYY W
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Pompa nuk éshté e
papérshkueshme

3 pika ujé né minuté jané té pranueshme

dhe mund té dalin né fagen e poshtme té

aparatit.

= Nése pérshkueshméria éshté mé e
forté, aparati duhet té verifikohet nga
shérbimi pér klienté.

Shénim

Gjaté pérdorimit, spérkatje uji mund té dalin

nga mbajtési notues dhe mund té derdhen

nga aparati. Kjo éshté normale dhe nuk

duhet té ngatérrohet me njé

pérshkueshméri té pompés.

Pompa troket

=> Verifikoni lidhjet thithése pér ujé dhe
Iéndé pastrimi pér pérshkueshmeéri.

= Mbylini ventilin e dozimit té Iéndés sé
pastrimit né rast pérdorimi pa léndé
pastrimi.

= Ajroseni aparatin (shih "Vénia né
pérdorim").

=>» Né rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.



Nuk thithet Iénda pastruese

=>» Verifikoni/pastroni zorrén thithése pér
Iéndé pastrimi me filter.

=>» Hapni ose verifikoni/pastroni ventilin e
dozimit té& Iéndés sé pastrimit.

= Né rast nevoje kontaktoni shérbimin pér
klienté.

Aksesoré dhe pjesé kémbimi

— Duhet té pérdoren vetém aksesoré dhe
pjesé kémbimi gé jané té miratuar nga
prodhuesi. Aksesorét origjinalé dhe
pjesét origjinale té kémbimit garantojné
g€ aparati mund té pérdoret né ményré
té sigurté dhe pa defekte.

— Njé pérzgjedhje té pjeséve té& kémbimit
gé nevojiten mé shpesh e gjeni né fund
té udhézimeve pér pérdorim.

— Informacione té métejshme pér pjesé
kémbimi i gjeni né www.kaercher.com
né rubrikén e servisit.

Né ¢do vend vlejné kushtet e garancisé té
botuara nga shoqata joné pérgjegjése té
shpérndarjes. Defekte eventuale né
aparatin tuaj i ménjanojmé falas brenda
afatit té garancisé, né qofté se arsyja €shté
njé defekt materiali ose prodhimi. Né rast
garantie kontaktoni, ju lutem, shitésin tuaj
ose pikén mé té afért té autorizuar té
shérbimit pér klienté duke paraqitur faturén
tuaj té blerjes.

sQ-7

Né pajtim me deklarata té
EU-se

Me kété deklarojmé se makina e pérmendur
mé poshté, pér shkak té konceptimit té€ saj dhe
ményrés sé ndértimit si dhe né cilésiné me té
cilén e shpérndajmé, pérputhet me kérkesat
pérkatése té sigurisé dhe shéndetit sipas
direktivave t€ BE-sé. Né rastin e njé ndryshimi
té makinés i cili nuk u koordinua me ne, kjo
deklaraté humb viefshmériné e saj.

Produkti: Makiné pastrimi me presion
té larté
Tipi: 1.524-xxx

Direktivat pérkatése té BE-sé:
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2006/95/EG

2004/108/EG

2000/14/EG

Normat e zbatuara té harmonizuara
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2006

EN 61000-3-11: 2000

EN 50366: 2003 + A1: 2006
Procedura e zbatuar e vlerésimit té
konformitetit

2000/14/EG Shtojca V

Niveli i fuqisé sé zérit dB(A)

| matur: 84

| garantuar: 86

Nénshkruesit veprojné né ngarkim dhe me
autorizim té udhéheqjes sé biznesit.

\
%éz, S - /@SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CE(_) . Head oprprobati_on .
| autorizuari i dokumentacionit:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2013/02/01
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Té dhéna teknike

Lidhja me rrjetin

Tensioni \% 400

Lloji i rrymés Hz 3~ 50

Shpejtésia e motorit 1/min 1400

Kablloja shtesé kw 6,4

Lloji i mbrojtjes IPX5

Siguresa (e plogésht, karak. C) A 16

Kabbloja shtesé 30 m mm?2 2,5

Lidhja e ujit

Temperatura e hyrjes (maks.) °C 85

Sasia e hyrjes (min.) I/h (I/min) |1200 (20)

Presioni i hyrjes (maks.) MPa (bar) |1 (10)

Té dhénat e rendimentit

Presioni i punés MPa (bar) |2...15
(20...150)

Mbipresioni maksimal i punés MPa (bar) |17,5 (175)

Sasia e pompimit I/h (I/min) |400...990
(6,67...16,5)

Madhésia e pipézés 062

Thithja e 1éndés sé pastrimit I/h (I/min) {0...60 (0...1)

Forca reaktive e pistoletés sé sprucimit me doré (maks.) N 48

Vlerat e pérllogaritura sipas EN 60335-2-79

Lartésia e vibracionit né doré - krah

Pistoleta e sprucimit me doré m/s? <25

Tubi i rrezes m/s? <2,5

Pasiguria K m/s? 1

Niveli i presionit akustik L, dB(A) 70

Pasiguria K, dB(A) 2

Lartésia e zhurmés L, + Pasiguria Kya dB(A) 86

Léndét e operimit

Sasia e vajit I 0,75

Lloji i vajit - Hypoid SAE
90

Masat dhe peshat

Gjatésia mm 524

Gjerésia mm 650

Lartésia mm 1100

Peshé tipike operative kg 77

246 sQ-38
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